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T u felix A ustria . . .
A kis osz trák  köz társaságban  ism ét m a g a s - ' 

ra lángoltak  az  örökösen h a rc ra  és le szám o lás-; 
ra készülődő belv iszá ly  baljós pásztortiizei. A pol
gárháború  nyom asztó  lidércc öleli körül újból a 
vért és velőt vesz te tt á llam testet, am elynek v é r
keringését eddig is csak  a nagym ultu , fejlett ipar 
és az évszázadok  tradícióiban gyökeredző  kul- 
turhegem ónia m egm arad t fű tőanyaga biztosította.

A usztriáró l, am ely  századokon  keresztül vi
selte a  legszerencsésebb  európai állam  dekorativ  
címét, az  utóbbi évtizedek so rán  m intha egyre 
és egy re  jobban m egfeledkezne F o rtuna  isten- 
asszony. Az újkorban  ez az o rszág  a dinasztikus 
kapcsolatok á th a to lh a ta tlan  d ró takadá lya it épí
tette ki nagyhata lm i helyzetének b iz tosítására  és 
a családi nekszusok szövevénye valóban jó vil
lám hárítónak bizonyult az európai im perialiszti- 
kus tö rekvések  fegyveres  és diplom áciai be tö ré
sei ellen. —  »Mások csak hadakozzanak, te sze
rencsés Ausztria nősülj« — robbant ki a keserű 
szarkazm ussal te líte tt, k ény sze red e tt hum or az 
uikori diplom ácia berkeiből és ebben a szállóigé
vé lett m ondatban h iánytalanul benne volt az 
osz trák  nagyhata lm i helyzet és az  o sz trák  sze
rencse m eg in g a th a ta tlan ság áb a  való kényszerű  
beletörődés is.

A házasság i im perializm us azonban — m eg
m utatták  a későbbi idők nem  bizonyult elég 
acélosnak a heterogén elem ekből k iform ált o sz
trák  állam konglom erátum  időálló  összekovácso
lására. A »szerencsés« A usztria  a közelm últ v á l
ságok, vajúdások  és v iharzások  m cteorhullató  
levegőiében recsegve-ropogva  om lott ö ssze, az 
osz trák  k ö z tá rsa ság  pedig, am ely  a dem okrácia 
jelszavaival fogott az ép ítés m unkájához, po lgár
háborúk, belv iszályok és fo ly tonosan ism étlődő 
véres uccai harcok  Scyllá i é s  C liaribdisei között 
igyekszik a belső  béke kikötőjébe vezérelni az 
állam m eg tépett gá lyá já t.

Aki figyelte az o sz trák  k ö z tá rsaság  vérrel, 
küzdéssel és vonaglásokkal te lt tízéves tö rténe
tét, az  a L ajtán  túlról é rkező  legújabb h írek  nyo
mán b ízvást m egállap íthatja , hogy  a tízesz ten 
dős o sz trák  állam élet, m inden szocialista álom - 
kergetés, m unkáslakás és já tszó térép ités, W iener 
Messe és F estw oche ellenére .sem volt egyéb 
nehéz és v igasztalan  vergődésnél. Nem is olyan 
régen tö rtén t, hogy békés polgárok fejvesztetten  
m enekültek á t P ozsonyba, m ert B écs belváro sá
nak aszfa ltin t gépfegyverek  szag g a tták  fel és 
azóta sem m últ el egyetlen  m anifesztációs a lka
lom sem anélkül, hogy  az úgynevezett szocia
lista védőrség  és a k eresz tényszocia lista  Heim
wehr katonai feg y e’em be szo ríto tt, farkasszem et 
néző töm egei kisebb-nagyobh összeü tközést ne 
provokáltak  volna. A usztria tá rsad a lm át két nagy 
és engeszte lhete tlen  táb o rra  tago lja  ez a két 
a lakulat és — sajnos —  minden jel a rra  m utat, 
hogy a két tábor között lévő m érhetetlen világ
nézeti távo lságo t csak egyetlen  é rv : a puska
golyó tud ja  áthidalni.

F z a szakadék , am elynek  széléről m áris m ér
hetetlen m élységek  bontakoznak  ki, eg y re  széle
sül és eg y re  mélyül. A szerencsés A usztria ha
lálos be teg  és a kó rágynál ugylátszik  végleg 
csődöt m ondott a  politika gyógy ító  tudom ánya. 
A lázat, am elynek  forró  karja iban  a lajtántuli 
kis o rszág  vergődik , nem tud ták  leszorítani B reit- 
ner tanácsnok  te tsze tő s  várospolitikai zsonglőr- 
m utatványai, nem  tud ta  fáidalom m entesiteni Sei
pel kancellár szordinós politikai hegedűje és 
ugylátszik  m ost sem tu d ja  harm inchét alá szo rí
tani a békélte tő  szándék  mindenfelől m eginduló 
lavinája.

A keresz tényszoc ia lis ta  H eim w ehr, am ely 
kétszázö tvenezer tago t szám lál, újból n ag y sza
bású tün te tésre  készül. A St. Lnrenzi véres c sa 
ta  alkalm ával e lese tt Janiséit tem etésének ide
jére te rvezik  a m anifesztáció t, am elynek lefolyá
sa elé nem csak a dolgozni, élni és fejlődni vágyó 
Ausztria, hanem  az egész békeféltő európai köz
vélem ény ideges tü relm etlenséggel tekint. O lyan 
hírek is jönnek a L ajtán  túlról, hogy a H eim w ehr I 
szeptem berre e llen forradalm at tervez. Az állam 
csíny m egvalósítása  esetén term észetesen  a leg-

véresebb polgárháború  vetné előre á rnyékát, 1 Lehet, hogy sikerülni fog lokalizálni a  szen- 
m ert hiszen a szintén erős és szintén e lszán t vedélyek tiizét, am ely  m ár-m ár a  Stephanskir- 
szociálilem okrnta alakulatok is teljes k a p a c i tá s - ; r/ie to rn y á t készül elborítani. Leltet. A usztriá t 
sál vetnék m agukat a küzdelembe, hogy a puccs í m indam ellett nem  illeti m eg többé a szerencsés 
sikerét m egakadályozzák. jelző.
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Heves viharokkal küzd a Gráf Zeppelin 
a Csendes-Óceán felett

P én tek en  a forgószél ide-oda dobálta a légh ajót —  A G raf Z eppelin  szom 
baton  délelő tt 1 3 0 — 1 5 0  k ilom éteres  órán k én ti á tlagseb ességgel repült 
W ashington  á llam ban is m egteszn ek  m in d en  e lő k észü le te t a léghajó  eset

leges leszállására
---------- OTIS ■ » •» •« » ■ ■ » " « K a i» I l im ---------

A további ú tvonalon  is igen  k ed vezőtlen  az időjárás
Friedrichshaíenböl jelentik: A Graf Zeppelinről ér

kező újabb szikratáviratok szerint
a léghajó a lehető legnagyobb sebességgel 

folytatja útját a Csendes Óceán felett 
Középeurópai időszámítás szerint szombaton hajnali 
három órakor a Graf Zeppelin 1500 kilométernyire 
volt a kamcsatkai félsziget déli csúcsától délkeletre. 
Ottani helyi időszámítás szerint ez az időpont szom
bat délután két órának felel meg.

A léghajó ebben az Időpontban 130—150 kilo
méteres óránkénti üt'uaK' - _ haladt,
amiből arra következtetnák, hogy’-erfiá' hátsze

let kapott
Az amerikai tengerészeti rádióállomások eddig azonban eddig nem nagyon vált be és meg a léshajó 
nem tudtak összeköttetésbe lépni a Gráf Zeppelin 1 egyetlen szlkratáviratát sem sikerült felfognia.még

A L os-A ngeies m elletti m in esfie ld i rep ü lő tér  teljes  
k észen létb en  várja a G raf Z ep p elin t

szila atáviróállomásával, néhány amerikai rádióama
tőrnek azonban sikerült már felfogni a Graf Zeppelin 
egy-egy szikratáviratát. Ezekből kitűnik, hogy

a pénteki vihar a legerősebb volt, amit a Graf 
Zeppelinnek valaha Is ki kellett állni. A forgó

szél Ide-oda dobálta a léghajót 
ís  elülső részét újból és újból a magasba dobta. E je
lentések szerint ilyen heves széllel a Graf Zeppelin I 
még első amerikai utján sem találkozott, amikor pedig i 
az. ellenszél mialt másfél napig kellett vesztegelnie az ! 
amerikai partvidéken. Az utasok azonban a jelenté- ! 
seit szerint az óriási villáiban sem vesztették cl lélek
jelenlétüket és megőrizték nyugalmukat.

A sanfranciskói meteorológiai állomás jelentése 
szerint

az Időjárásprognózis a léghajó további útirá
nyán is igen kedvezőtlen és a Graf Zeppelin 
aligha fogja tudni megtartani jelenlegi nagy

sebességét
Mint Los Angelesből jelentik, Amerika egész nyu

gati! partvidéke, de főleg
Los Angeles a legnagyobb Izgalommal várja ■ 

a Grál Zeppelin érkezését
A fogadtatásra minden előkészület megtörtént. Los 
Angeles mellett különleges berendezésű hatalmas rá
dióállomást állítottak fel, kizárólag azzal a céllal, 
hogy vehessék a Graf Zeppelin szikratáviratait és tá
jékozódhassanak a léghajó útjáról. Ez a rádióállomás

Miután a Graf Zeppelin az Egyesült Államok 
nyugati partvidékének északi részén Washington ál
lam partjain éri el az, amerikai kontinenst, ahonnan 
Los Angeles még 1800 kilométernyire fekszik,

a Washington-állanibeli Taconia repülőterén 
hatalmas kikőtőárbóeot állítottak lel, hogy a 
Graf Zeppelin szükség esetén lesz áll hasson, 

ha Eekener dr. úgy találná, hogy nem tudja egyhu
zamban megtenni a még hátra levő 1800 kilométeres 
utat. Úgy a Los Angeles melletti hienenfieldi, mint a 
tacomai repülőtérre nagyszámú tengerészcsapatot ve
zényeltek ki és mind a két repülőtéren nagymennyi
ségű benzint és héliumgázt halmoztak fel a Oraf Zep
pelin üzemanyagának kiegészítésére.

Mint Hamburgból jelentik, a Hamburg—Amerika 
Hajóstársaság közli, hogy a Gráf Zeppelin középeuró

Lapunk m ai szám a a „H abostorta44 m ellék le tte l együtt 5 2  o ldal
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pni Időszámítás szerint szombat recael öt órakor a 
165 keleti és a 40 északi fok alatt volt. A fedélzeten 
Blinden rendben van.

A léghajón iigy számítják, hogy vasárnap dél
után vagy legkésőbb hétfőn reggel lógnak Los 

Angelesbe érkezni.
A Csendes óceánról egy német gőzös jelentette rá
dió utján a Hapagnak, hogy

a hajó látta a Zeppelint, miután a viharzónán 
túljutott.

A gőzösön az a benyomás, hogy a léghajó kitünően 
állta a vihart.

Saniranciskói jelentés szerint

Kalifornia tengerészeiének rádióállomása már 
érintkezésbe lépett a Grál Zeppelinnel,

a léghajó középeurópai időszámítás szerint szombat 
déli 12 órakor szikratávíró utján közölte, hogy ebben 
az időpontban a 171 és 43 fok alatt volt

Newyorki jelentés szerint
Newyorkban minden eddiginél nagyobb méretű 
fogadtatást készítenek elő a Gráf Zeppelin 

tiszteletére.
A léghajó személyzetét és utasait fényes menetben 
kisérik he a Brodwan át a városba és a városházán 
fogadtatást rendeznek, amelyen Walker polgármester 
mondja az üdvözlöbeszédet.

AEROXON

Szeptember 1-én jár le a Bácsmegyei Napló 
történelmi regénypályázata 
Tízezer dinár a pályadijak összege

elfog minden legyei!

A Bricsmegyel Napló, mint ismeretes, három hó
nappal ezelőtt történelmi regényre hirdetett pályáza
tot. A regénypályázat'határidejét eredetileg augusztus 
15-ben állapítottuk meg, azóta azonban több oldalról 
Inléztek kérést hozzánk annak érdekében, hogy a ter
minust hosszabbítsuk meg. A kéréseknek engedve a 
Bácsmegyei Napló, mint már közöltük,

szeptember fid l-ig meghosszabbította a törté
nelmi regény írására hirdetett pályázatot

Egy hét választ ei bennünket a pályázat lejártá
tól és már eddig is több regény várja a biráia-1 
tot és — last bat not least — a nagyösszegü pálya-1 
dijat.

A pályázat, amely a magyar irodalom istápola
ján túl a szerb-magyar közeledést is szolgálni szeret
né, nem korlátozza a pályaművek terjedelmét és nem 
köti ki bizonyos tárgynak a feldolgozását sem. Min
den olyan eredeti regény, amely a történelemből me

ríti anyagát, tekintet nélkül a korszakra, vagy más 
szempontokra, résztvebet a pályázaton.

A pályanyortes mű szerzője 5000 dináros ju
talomban részesül, a második díj 3800, a har

madik 2080 dinár.
Természetes, hogy a dijakat csak abszolút becsű 
müvek kaphatják meg. A pályadíjnyertes regényeket 
a Bácsmegyei Napló közli és könyvalakban való ki
adásuk külön megállapodás tárgya lesz. A pályamun
kákat lehetőség szerint gépírással kel! beküldeni úgy, 
hogy azok legkésőbb szeptember I-én reggel Szuboti- 
eára érkezzenek. Jeligés levél mellékelésére nincs 
szükség, hanem a szerző később is igazolhatja magát. 

A bíráló bizottság tagjai Eebreezeni József, 
Magister, Petényi Gyula, Radó Imre és Vidor 

Imre.
A zsiiri jelentését október hónap folyamán tesszük 
közzé.

Sokféíekép 
utánozzák! Kérjen 
fehaf kifejezetten

A E R O X O N „ZZ

légyfogót!

A z  o r o s z  o f f e n z ív a  c é l j a  
H a r b i n  e l f o g l a l á s a

A a ú j o n n a n  s z e r v e z e t t  k í n a i  h a d s e r e g  a  s z o v j e t e l l e n e s  
h a d s e r e g  n e v e t  k a p t a

Az értekezlet köreiből eredő értesülések szerint 
a szövetségesek elhatározták, hogy emelni fog
ják az angol évjáradék összegét, úgy, amint

azt az angol pénzügyminiszter kívánta.
Bár a számadatok még bizonytalanok, az emelés állí
tólag évi 36 millió lenne. Valószínűleg a németek is 
résztvennének az áldozatokban, de az angolok éventa 
48 millió aranymárkát követelnek.

Macdonald miniszterelnök 
Hágába utazik?

Berlinből jelentik: Londoni távirat alapján közlik 
a berlini szombati reggeli lapok, hogy Macdonald mi
niszterelnök fontos értesítést kapott Hágából és erre 
elhatározta, hogy félbeszakítja vidéki pihenőjét. A mi
niszterelnök szombaton délelőtt kilenc órakor fog re
pülőgépen Lossicmouthból Londonba érkezni. Egyes 
londoni lapok tudni vélik, hogy Ramsay

Macdonald mégis elutazik Hágába, 
ezt a hirt azonban hivatalos részről még nein erősí
tették meg.

Pekingből jelentik: Miután most már biztosra ve
hető, hogy

az orosz hadsereg küszöbönálló döntő offen- 
zivájának célja Karbln elfoglalása, 

pekingi diplomáciai körökben tanácskozás indult meg. 
nem kellene-e máris megkezdeni a városban élő kül
földi állampolgárok eltávolítását.

Sanghai-i jelentés szerint
orosz gépfegyverek és páncélos osztagok ismét

Még van rem ény Hágában 
a megegyezésre

A szövetséges hatalm ak teljesítik  Anglia k övete lése it, de 
N ém etország nem  vállal ujahb áldozatokat

---  'MMin r t  < < in ormiam—
A holland  k irá lynő udvari ebédet adott a konfe- 

reneia résztvevőinek  tiszteletére
Snowden tárgyalt az angol bizottság szakértőivel, 

majd kijelentette Jaspar előtt, hogy
az uj javaslatok sem kielégítők, 

mert a dologi szolgáltatások cs a feltétlen évjáradék 
kérdésében semmi újat sem tartalmaznak.

jíenáerson annak a reményének adott kifejezést, 
hogy sikerülni fog neki közös nevezőre hozni a francia 
és német álláspontokat a bókitö és megállapító bizott
ság felállításának kérdésében.

A Snowden, Curtius és llillcrding között lefolyt 
tárgyalások után Curtius kijelentette, hogy

Néiutferszőr; nem tesz semmi )ö javaslatot és 
ícn mlre sem k telezte magát. 

Németország nem egyezett bele a szövetségesek aján
latába és csak a német álláspontot fejtette ki.

A szombati tanácskozások
Briand, Hcnderson, Hymans és Stresemann szom

bat délelőtt tovább folytatták a vitát a Rajnavidck ki
ürítésének kérdésében. I.oiiclicur és Chéron francia 
miniszterek pedig a többi hitelező államok pénzügyi 
mcgbizottaival tarló.tak megbeszélést. A hat összehívó 
hatalom delegátusai szombat délután is közös értekez
letet tartottak

Hágából jelentik: Vilma királynő pénteken este ! 
hét órakor udvari ebéden látta vendégül a hágai ki
rályi palotában a nemzetközi konferencia delegátusait,! 
akik feleségükkel és női családtagjaikkal voltak hiva
talosak a lakomára. A német delegációt a négy biro
dalmi miniszter, Stresemann, Wirt, Curtias és Hiller-: 
ding képviselte. A konierencia tagjain kívül megjelent1 
a királyi család és az udvari méltóságok, a hollandi 
miniszterek közül pedig a külügyminiszter.

A lakomán a rangsor kényes problémája elöl ugv ! 
tértek ki, hogy a 80 vendéget nyolc külön asztalhoz 
ültették és a sorrendet az illető államok abe-renJje I 
szerint állapították meg.

Éjféli tanácskozás '
Az udvari ebéd után újból összeült a pénzügyi bi- 

„ottság és éjfélig tanácskozott. Kizárólag az anyag- 
szállitásról volt szó. Megállapodtak abban, hogy

a német dologi szállítások te1 ligetében ellen
őrzést lógnak gyakorolni arra az esetre, ha 
Németország moratóriumot kap a készpénz

fizetésre.
Az ellenőrzést azért állítják föl, hogy megőrizzék 
Európa közgazdasági életének zavartalanságát 1

átlépték a mandzsuriai határt
és ujahb támadást intéztek a kínai lövészárkok ellen. 
A kínai csapatok másfélórás harc után tudták csak 
visszaverni az oroszokat.

Az újonnan szervezett kinai hadsereg főparancs
nokává Chirin tartomány főkormányzóját, Csang-Cso- 
Hsziang tábornokot nevezték ki. Az újonnan szerve
zett hadsereg a szovjetellenes hadsereg nevet 
kapta.

A M orava titka
K ifo g tá k  a fo ly ó b ó l egy g azd ag  k e re s k e d ő  
h o l t te s té t  — A h a lo t t  n y a k á ra  k ő v e l te lt  

z sá k o t k ö tö t te k
Szmederevóról jelentik: Borzalmas bűntény ügyé

ben folytatja a nyomozást a szmederevói csendörség.
Pénteken késő délután két pásztor egy oszlásnak in
duló férfibullát fogott ki a Morava-íolyóból. A pász
torok, akik nyájaikat legeltették a folyóparton, észre
vették, hogy a Morava hullámai egy emberi testhez 
hasonló sötét tömeget sodornak magukkal.

A pásztorok csónakba ültek és hosszas munka 
után sikerült is kifogniok a tömeget, amelyről meg
döbbenve látták, hogy nem más, mint egy oszlófélben 
lévő férfihulla, amelynek nyakára egy hatalmas kó
darabokkal tömölt zsák volt kötve.

A borzalmas leletről nyomban értesítették a csend- 
őrséget, ahonnan hivatalos bizottság szállt ki a hely- 
szinro a vizsgálat lefolytatása végett. Megállapították, 
hogy a holttest négy-öt napja lehetett a vízben, mart 
a rajta levő ruházat már teljesen elmállott és a tes is 
kékesszlníl hullatoltokkal volt tele.

! Az első pillanatban nyilvánvalóvá vált, hogy bün- 
; tény történt. A holttest nyakán a fojtogatás kétségte
len nyomát észlelték és a megejtett boncolás eredmé
nye igazolta azt, hogy a szerencsétlen embert előbb 
megfojtották és holtan vetették a folyóba, miután a 
kövekkel telt zsákot rákötötték.

A vizsgála során megállapították a holttest sze
mélyazonosságát is. Az áldozatot Jejics Tanaszijának 
hívják és Mihajlovác községbeli gazdálkodó volt. Pe- 
jics egyike volt a falu legmódosabb embereinek, aki 
parasztszekerén rendkívül sokat járt az országutakon, 
mert kereskedéssel is foglalkozott. Nem tartják lehetet
lennek, hogy az országúton rablók támadták meg a 
magános embert, kirabolták és megfojtották. A holt- 

| testén több ütéstől eredő sebet is találtak, amiből azt 
• következtetik, hogy Pejícs és túlerőben levő támadói 
' között elkeseredett küzdelem folyt le.
j A rejtélyes ügyben a csendörség nagy apparátus
sal folytatja a ayooioxást.
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K onferencia  Beogradban  
a Matiea ügyében

S c ty e ro v  S zlav k o  b eszéd e  a M atiea 
re o rg a n iz á lá sá ró l

Beogradtxjl jelentik: A Szrpszka Matiea ügyében 
pénteken este látogatott konferenciát tartottak a beo
gradi Vöröskereszt Egyesület helyiségében. Az érte
kezleten elsőnek dr. Jovanovics Milán tartott liosz- 
szabb beszédet, amelyben rámutatott arra, hogy 
mennyire szükségesnek tartja azt, hogy a Matiea 
iigyélren az egymással ellenkező véleményen levők 
megegyezzenek.

■— A Matiea idei közgyűlését — mondotta többek 
között dr. Jovanoyics — szeptember elsejére hívták 
össze. A közgyűlés iránt óriási érdeklődés nyilvánul 
meg és úgy látszik, hogy viharos lefolyású gyűlésre 
van kilátás, mert merőben eltérő vélemények fognak 
megütközni egymással. Vigyázni luil arra, hogy ezek 
a liarcvk meg ne rendítsék a Malira évszázados drá
ga. 'épületét.

A nagy lelkesedéssel fogadott beszéd után Se
tyerov Szlávkó szólalt fel és beszédében többek kö
zött a következőket mondotta:

— Szükség van az egész Matiea alapos reorga
nizációjára és az egyesület működését reálisabb ala
pokra kell fektetni. A Malica jelenlegi helyzetében 
teljes átszervezésre szorul. A beogradi csoport köte
lessége az, hogy végrehajtsa a reorganizációt és meg
mutassa a kibontakozás útját.

Setyerov beszéde után az értekezlet elhatározta, 
hogy még egy ülést fog tartani, amelyen tneg fogják 
állapítani a reorganizációs programot.

C IR K U S Z
A filmsztár életrajza

1 .  A h o g y  e lm o n d ja  a  r ip o r te r n e k
Oroszországban születtem, pár perccel a bábom 

kitörése előtt. Édesanyám grófnő volt a cár udvará
ban, édesapám pedig az uralkodóház egyik tagja volt. 
De ezt ne írja meg. Egyszóval morgantikus gyerek 
voltam. A forradalom kitörése után egy szál dia- 
démba burkolva átcsempésztek a határon..

Önfeláldozó cserkésztisztekuek köszönhetem, hogy 
nem öltek meg a vérengző kommunisták. Egy dara
big, mint serdülő gyermek az ékszereimből éltem, 
majd egyszer egy külvárosi moziban találkoztam 
Chaplinnel, lö fedezett fel. Mindig hálás vagyok neki 
érte és legközelebb kenésére elvállalok egy szerepet 
a filmjében. Most csak a művészetnek élek. Kodvene 
szórakozásom a repülés. Kis kertemben nyolc repülő
gép és három Zeppelin várja parancsaimat. De én 
visszavágyok az orosz pusztába, szeretett muzsik
jaim közé, akik mindig megismerik a filmen volt úr
nőjüket, noha néha előfordul, hogy csak grófnőt já t
szóin a vásznon.

2 .  A h o g y  e lm o n d ja  a  v ő le g é n y é n e k
Tudod kérlek szépen, a filmriportereknck az 

ember sok mindent elmesél. Ezektől a történetekből 
mindössze annyi igaz. hogy valóban a cári udvarnál 
láttam meg a napvilágot. Édesatyám híres német 
egyetemi professzor volt. akit a beteg carevics gyó
gyítására Oroszországba hívtak. Tudod kérlek szé
pen, ő volt a Rasputin konkurrense. Először csak 
műkedvelői előadásokon léptem fe, az udvar előtt, 
később aztán megismerkedtem egy magyar gróffal, 
aki elvitt a csirkepaprikás hazájába. Itt pillantott meg 
Zukor Adolf, aki valamikor szintén magyar gróf volt 
és csak birtokainak összeomlása után vándorolt ki 
Amerikába..

Azért kellett potyautasként kimennem Amerikába, 
mert igy érdekesebb volt. Akkor még nem kompro
mittálták e trükköt. Amerikában megismerkedtem ve
led és meggyőztelek arról, hogy te vagy az első az 
életemben.

— Rögtön felmondunk Oloria Swatisonnak — 
mondetta Zukor és becsempészett potyautasnak egy 
óceániá róra.

3 . A h o g y  a  le g jo b b  b a r á tn ő je  e lm o n d ta
A születésének pontos dátumára nem emlékszem, 

mert én jóval később hittam meg a napvilágot. Azt 
tudom, hogy a papája házmester volt Berlin külvá
rosában. Aida n az időiben sokat járt a házhoz egy 
orosz muzsikus és igy a szomszédok azt biresztelték, 
hogy a háZmcsterné élénk összeköttetést tart fenn 
Oroszországgal. Innen kapta később a gyermek az 
oroszos nevet. 13 éves koráiban statisztált egy kül
telki színházban és mire lizenbatéves lett. tnár beju
tott görlnck egy revüsztllházha. Innen kezdve busz 
évig nem tudom, hogy mi történt vele. Azt azonban 
hallottam, hogy sok mindenen ment keresztül. A kar
rierjét úgy csinálta, hogy senkinek sem tudott nemet 
mondani. No de erről nem (illáitok részletesen be
szélni. Elvégre mégis csak a legjobb barátnőmről van 
szó és én kitartok mellette, még ha moziszinésznő is 
lett belőle.
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Beogradból jelentik: Szkopljéből érkezett hivatalos 
jelentések megállapítják, hogy az árvízkatasztrófa sem 
a városban, sem környékén nem követelt cinhcráldoza- 
fot Az elterjedt hírek igy szerencsére túlzottaknak 
mondhatók, a katasztrófa anyagi kára azonban rend
kívül nagy.

Az Avala jelenti: Zsivkovtcs Petar miniszterelnök 
a déli vidékekről és a Morava völgyéből érkezeti á r
víz jelentésekkel kapcsolatban konferenciára hívta ösz- 
sze Uznnovics, Drinkovics és Franges minisztereket. A 
kotíferencián átvizsgálva az összes tartományoknak, 
hogy az érdekelt minisztériumok képviselőivel együtt 
állapítsák nteg a valódi helyzetet és nyújtsanak szük
séges segítséget a lakosságnak, továbbá terjesszenek 
he részletes jelentést és javaslatot. Megállapítást nyert, 
Ingy az első hirek az áldozatokról és a károkról túl
zottak voltak.

Szkopljei jelentés szerint Qcueral Henry állomást

újra elöntötte az ár. Az állomást már az első árvíz után 
rendhehozták, amikor újból megrongálódott. Különvona- 
’Gt irányítottak oda, speciális személyzettel és a köz
lekedést helyreállították. Szombaton Natunovics tábor
nok-főispán, Jovanovics rendőrfőnök, Mihajlovics pol
gármester és a vasúti szakemberek bejárták az árvíz 
által elpusztított területet. A bizottsággal több orvos és 
mérnök ment és az orvosok a helyszínen nyújtottak 
segélyt a sebesülteknek és betegeknek, inig a polgári 
hatóság anyagi támogatásban részesítette a károsulta
kat Egyben megkezdték a károk felbecslését.

Szkopljc környékén, küli'aiösen Alginci, Vucsidol, 
Cünar és Radisnjica községekben okozott nagy kárt 
az árvíz. Algincibcn Abdulovics Alija házában a vil
lám agyonsujtott 29 juhot és tizennégy kecskét.

Az árviz következtében mindazokon a vasútvona
lén. amelyeken csütörtökön és pénteken megakadt a 
közlekedés, szombatra helyreállították a forgalmat
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A szom bori újságírók küldöttsége  
az uj bácskai főispánnál

Jovanovics K. M ilorád tartom ányi főispán k valifikáció t és 
le lk iism eretes m unkát követel a közigazgatási tisztv iselőktől

Szomborból jelentik: Jovanovics K. Milorad, az uj 
bácskai tartományi főispán megérkezett a tartomány 
sztKhelyére Szomborba és átvette hivatala vezetését 
elődjétől, Matkovics Dobrica főispántól, aki mint is
meretes, a belügyminisztérium államvédelmi osztályá
nak vezetését vette át

Az uj főispán szombaton délelőtt fogadta a szom
bori újságírók tisztelgő küldöttségét. Jovanovics K. 
Müorad főispánt a szombori újságírók nevében dr. 
'Szántó Miklós, a Bácsmegyei Napló munkatársa üd
vözölte és biztosította a főispánt, hogy a sajtó mun
kásai mindenkor támogatni lógják nehéz munkájában. 
A főispán, aki nagyon szívélyesen fogadta az újság
írókat. köszönetét mondott az üdvözletért, majd az 
újságíróknak arra a kérdésére, hogy mi a programja, 
azt válaszolta, hogy programnyilatkozatot nem adhat 
még, mert csak két nappal ezelőtt foglalta el hiva'a- 
lát és nem ismeri eléggé a bácskai viszonyokat. Ez 
a hely azonban nem egészen ismeretlen előtti, mert 
régebben, mint a belügyminisztérium osztályfőnöke, 
több ízben tartott hivatalvizsgálatot bácskai közsé
gekben és abból az időből nagyon jó impressziói van
nak.

Kijelentette a főispán, hogy a sajtó munkásaival 
a legszorosabb érintkezésben akar állni és az ti/siig-

A Heimwehr alakulatok vezére nyíltan 
bejelenti a fegyveres ellenforradalm at
Steid le  dr. szenzációs nyilatkozata a H eim w ehr terveirő l — A k eresz tén y 
szocialista H eim w ehr a m arxisták c ik ergetéséve l és fassiszta korm ányzással 
fen yeget — Az osztrák szociáldem okraták  á ltalános sztrájk proklam álásával 

akarják m egakadályozni az á llam csínyt
» 7— 1 ii

~ a Ausztria sorsdöntő e&emények k üszöbén
Bécsből jelentik: Az osztrák Heimwehr-alakula- 

tok országos vezére Steidle dr. újságírók előtt szom
bat délelőtt részletesen nyilatkozott a Heimwehr ter
veiről. A nyilatkozat politikai körökben a szenzáció 
erejével hatott, miután

a Heimwehr Steidle szerint keresztül akarja 
vinni az osztrák szövetségi alkotmány reform
ját, ami csak gyö.,eres rendszerváltozással ér

hető el.
— Akciónk időpontját mi fogjuk meghatározni — 

mondotta Steidle dr. — és
akciónk jellege attól az ellenállástól függ, 
amellyel a marxisták szeinbeszállnak velünk.
Ha nem távoznak önként, kényszeríteni fog

juk őket.
Ma már odáig jutottunk, hogy nyugodtan mondhat
juk: teljes cselekvési szabadságra tettünk szert.

Steidle dr. elmondotta, hogy
a legutóbbi minisztertanácson Streeruwitz 
kancellár általános felvonulási liláimat Indít
ványozott, de javaslatát nem tudta ketesztül- 
vinni, minthogy a tartományfönökök többsége 
nem volt hajlandó nehézséget támasztani a

Hcimwebr-mozgaloninak.
Arra a kérdésre, hogy hogyan Ítéli meg a Stree- 

ruwitz-kórmány helyzetét, Steidle dr. a következőket 
mondotta az újságíróknak:

— Emlékezzenek csak 1922-re és Facta olasz mi
niszterelnök kormányának lemondására, ami Mussoli
ni Rómába való bevonulása előtt ment végbe. Ez a 
hasonlat természetesen nem illik teljesen az osztrák 
viszonyokra, azonban

bizonyos analógiák a mai osztrák helyzet és 
a fasizmus előtti idők között tagadhatatlanul 

vannak
és jellemző a helyzetre, hogy Bécsben a Streeruwit-z 
kormányt mindenütt csak »Facta-kormány«-nak hív
ják.

Steidle dr. kijelentései óriási izgalmat keltettek.
A szociá'emokraták között és általában köz
társaság! körökben a legnagyobb felháboro
dással fogadják a kijelentéseket, amelyeket 
nem lehet másképpen magyarázni, mint az ál
lamcsíny, a fegyveres ellenforradalom és a 
fasiszta uralomra törekvés nyílt bejelentését. 
Köztudomású, hogy Bécsben a rendőrség, amely

most Seitz szociáldemokrata polgármester fennható
sága alatt áll, megerősítést kap és létszámát nyolc
ezerről fokozatosan tízezerre emelik fel, ezenkívül 
négy csendőrségi riadóautót rendelnek, kettőt az alsó
ausztriai és kettőt a stájerországi cseudőrség részé

' írók számára ajtaja mindig nyitva áll. Kijelentette, 
hogy fontosnak tartja, hogy az újságírók utján a kö
zönséghez kerülő információk mindig autentikusak és 
pontosak legyenek, ecélból mindig szívesen áll az új
ságírók rendelkezésére

Arra a kérdésre, hegy mi a programja a jegyző
kérdésben Jovanovics Milorád főispán a kővetke
zőket mondotta:

— Még nem volt alkalma ezzel az üggyel foglal
kozni, de első teendőm az lesz, hogv a bácskai köz- 
igazgatás legfontosabb feladatait áttanulmányozzam. 

Ebben a kérdésben két főszempont vezet: a közigaz
gatási tisztviselőktől, jegyzőktől és hivatnlnokoktói 
egyaránt teljes kvalifikációi követelek. A jegyzői kar
tól, de ugyanígy minden közigazgatási tisztviselőtől 
lelkiismeretes munkát várok, mert a lelkiismeretes 
munka és a kötclességtudás nemcsak ennek a megyé
nek, hanem az egész ország népének boldogulását se
gíti elő. Hasonlóképen a lakosságtól is elvárom, hogy 
a hatóságokat nehéz munkájában becsületesen segíte
ni fogják.

A főispán ezután a legmelegebb hangon elbeszél
getett az újságírókkal és érdeklődött a sajtóviszo
nyok, főleg a kisebbségi sajtóviszonyok felől, majd 
szívélyesen elbúcsúzott az újságíróktól.

re. A közel jövőben a többi osztrák tartomány is kap 
csendőrségi riadóautót és ezeknek az intézkedéseknek 
minden valószínűség szerint az az oka, hogy

számolnak az esetleges jobboldali puccskísér
let lehetőségével.

Miután azonban Steidle dr. nyilatkozatában ilyen 
provokáló módon aposztrofálta nemcsak a szociálde
mokratákat, hanem a polgári kormányt és annak fe
jét, Streeruwitz kancellárt is, a köztársasági érzelmű 
polgárság aligha fog megelégedni az eddigi és most 
készülő rendszabályokkal, hanem

mór most is azonnal a nyilatkozat elhangzása 
után sokíelöl követelne1, erélyes hatósági el
járást részben StcMIe dr., részben a Heim- 

wehr-szervezetek ellen.
Hogy a szociáldemokrata párt és a baloldalt satjó 
mit fog követelni, arra nézve még nem alakult ki 
egységes felfogás, de valószínű, hogy

a szociáldemokrata követelések között fog 
szerepelni a legalaposabb és leítklmé'eticr.cbb 
fegyverrazzía megtartása a Heimwebr ellen, 
ezenkívül Síelőiének mint n nni á'lamiend el
len fegyveres akciót sürgető izgatónak letar

tóztatása.
Szociáldemokrata körökben hangoztatják, hogy ha 
ezeknek a követeléseknek nem tesznek eleget, akkor

a munkásság és a szakszervzetckhe tömörülő 
széles tisztviseiörétegek készenállnak arra, 
hogy bármely pillanatban proklamálják az ál
talános sztrájkot és fikciójuk érdekében fel

vonulna a köztársasági Schutzbund is,
amely igen számottevő erőt reprezentál.

Ha ezek a fenyegetések valóra válnának, az min
den valószínűség szerint

olyan véres összecsapásokra vezetne, amelyek 
mellett eltörpülnek az utóbbi időben lezajlott 

tüntetések
és politikai verekedések szomorú véráldozatai. A pol
gárság a legnagyobb aggodalommal látja a két szél
sőséges szervezet kérlclhetctlenségét és kivált a Heim- 
wehrnek most már a hatóságokkal is szembeforduló 
agresszivitását.

A liberális polgárság körében minden lehetőt 
elkövetnek a szituáció megmentése érdekében 
és a keresztényszocialista párt mérsékelt ele
mein keresztül próbálják befolyásolni a Heim

wehr vezetőit,
akikről remélik, hogv nem valamennyien értenek 
egyet Steidle dr. alkotmányellenes diktatórikus ter
veivel

NEMZETKÖZI MINTAVÁSÁR
Z A G K F i í

1 9 2 9  nrptem ber 7— 16 (hussővee jnliilrum i vánár) 
■ kövtiikdisö speciális vásárokkal :

ÜVEG éa porcellánkészitraények. 
GÉPEK, vas- és fémipar. 
HŐGAZDASÁG
J ÉGSZBSZ éslégssesspropaganda 
SZÁLLODA és PANZIÓ-berende-

TEXTIL, m indenféle gép- és tex
tilipari kellékek, nemaeti (ex- 
tilmUvéazeti eaoport.

SZŐRME és M/>rmekonfekeió. 
BŐR és hőrkésxitményrk, bőr

ipari gépek éa kellékek. 
PAPÍR, paplrkésa tmények, iró* 

és irndakellékck, iró- éa 
saámológépek.

aések.
KÖZGAZDASÁG t mezőgazda, 

sági gépek, zzersrámok, mű
trágya éa készítmények.

II. NAGY ORVOSI, EGÉSZSÉGÜGYI ÉS ÁI.I.ATEGÉSZSÉGpGVI
KIÁLLÍTÁS

az orvoakongreaszuaok és állatorvosi ülésezések alkalmából.

•í

1 9 2 9 . szeptember 1 4 — 15
II. Nemzeti TENYÉSZÁLLATKIÁLLÍTÁS és nemzetközi TENYÉSZ
ÁLLATVÁSÁR (a városi vásártéren). MEZŐGAZDASÁGI GÉPEK
NEK ÜZEMBEN VALÓ BEMUTATÁSA (a maximiri egyetem i bir

tokon). SZÖVETKEZETI NAPOK.
Az SHS vasutakon, a i adriai hajókon és repülő-épeken 60 százalékos 
tnenetdijkedvexniény (ingyenes visszautazás), a bolgár, csehszlovák, 
német, olasz, osztrák, lengyel, román, avájcl és magyar vasutakon 

25—80 százalékos ínenetjegykedvezmény.
ITAZÁSl IGAZOLVÁNYOK, amelyek állandó belépőjegyként la szol
gáinak, Y) rt náros árban a bel- és külföldi utllrodákban, az SHS kon
zulátusoknál és kereskedelmi ügynökségeknél, az Első Morvát Taka
rékpénztár külföldi fiókjainál, vagy ha olyan nincsen, minden na 
gyobb városban a többi pénzintézeteknél válthatók, vagy közvetle

nül a a intavásár hivatalánál rendelhetők meg. M01

Véres ütközet az apatini 
gátmunkások között

E g y  m u n k á s  m e g h a lt ,  k e t tő  m e g s e b e s ü lt
Apatinból jelentik: Halálos kimenetelű verekedés 

játszódott le pénteken este Apafin mellett az Apafin— 
szontai ármentesitő társulat gátmunkásai között. Ma- 
lies János, Tadics József és Konyovics János sztari- 
majdani gátmunkások Abonyi Lajos töltési vállalko
zóhoz mentek, mert az eső megeredt s emiatt a mun
kát félbe kellett hagyni. Abonyinál a munkások nagy
mennyiségű bort fogyasztottak s amikor beesteledett, 
elindultak hazafelé. A töltéseken egy kocsi volt, mel
lette három testvér, Marglcs György, Tamás és An
tal ugyancsak gátmunkások, Malics és társai a tölté
seken akartak keresztül menni, de miután a talaj na
gyon vizes volt, egyikük belekapaszkodott a lovak 
szerszámjába, hogy el ne essen. A Margics-testvórek 
ezért verekedést provokáltak.

A gátmunkások között rövid szóváltás után álta
lános verekedés keletkezett. A kocsin egy balta volt, 
amelyet Taáics magához vett és hadonászni kezdett 
vele. Mindenki kést rántott és Margics Tartásnak si- 
k e fü lt'a  haltát visszaszerezni. Malics János a vere
kedés hevében több késszurást kapott, mire elmenekült 
Konyovics és Tadics Margics Györgyre vetették ma
gukat és többször hasba és mellbe szúrták. Margics 
György eszméletlenül esett össze. Amikor ezt látta 
fivére Margics Tamás, odarohant Tadicshoz és baltá
val többször megütötte. Az egyik ütés Tadicsot a fe
jén érte és azonnal megölte. Margics Tamás Konyo- 
vicsot is súlyosan megsebesítette.

Margics testvérek Apatinha mentek, ahol jelen
tést tettek az esetről a csendőrségnek. A csendőrség 
az összes verekedő munkásokat őrizetbe vette és meg
indította ellenük az eljárást. Konyovics állapota rend
kívül súlyos, míg Margics György sebesülése nem 
veszélyes.

Hol lesz a szubotica i p iac?
A S tro ssm a y e ro v a -u c e a i k e re s k e d ő k  d ep u - 

tá c ió ja  az a lp o lg á rm e s te rn é l
A szuboticai piac kérdése élénken foglalkoztatja a 

kereskedőket. A piac elheiyzése még nem végleges 
ez érdekelt kereskedők megtesznek mindent annak 
érdekében, hogy a piacot a Stroszmayer uccába he
lyezzék vissza. A Stroszmayer uccai kereskedők pén
teken délelőtt küldöttségileg keresték fel fíoffmann 
Kálmán dr. helyettes polgármestert és hivatkoztak 
arra, hogy üzlethelyiségeiket annakidején jóval drá
gábban vették ki azért, mert a piac ott volt elhelyez
ve. Amióta a piacot a villamos vasútvonal építése 
miatt ideiglenesen a Jelacsics uccába helyezték a 
Stroszmayer uccai kereskedők forgalma érezhetően 
kisebb lett, úgyhogy a kereskedők a nagy adóteher 
és a bérösszeg mellett nem bírják ki a versenyt. Arra 
is hivatkoznak a kereskedők, hogy a piac évtizedek 
óta a városháza körül volt, itt fejlődött ki a keres
kedelmi élet és a piac áthelyezésével a kereskedelmi 
élet súlypontja is áthelyezedn-k. ami súlyos csapást 
jelentene az összes belterületi kereskedőkre.

A Stroszmayerova uccai kereskedőkkel szemben 
viszont másrészről azt hangoztatják, hogy a város 
belterületét semmiképen sem szabad piacnak használni, 
mert a városháza körüli rész az egyetlen része Szu- 
botlcának, amely valóban nagyvárosi jellegű, ezenkívül 
közbiztonsági okokból is a Zrinji térre kell helyezni 
a piacot, mert a Stroszmayer uccán a villamos mentén 
naponta történnének szerencsétlenségek, ha ott nagy 
piaci forgalom volna.

A piac kérdés a városi tanácsnak igen sok gon
dot okoz és valószínűleg a legközelebbi rendes KÖZ'
gyűlésén is szóbakerül
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E z  a f i ó l  v a n ,
h o g y  nem  m osfad  h e ly ese n  a ruhácskákat! -  
mondja Vidámné Bölcs Kató. Attól kapta a kicsike 
a viszkető kiütést! Használj Radiont s ez nem  
fordulhat elő, mert Rádión fertőtleníti a ruhát!

R om ánia  rendezi m eg a k isantant-állam ok 
idei repü lő  versenyéi

A v ersen y  szeptem ber 4«ikén kezdődik és a versenyzők  
B ukarestben  fognak  starío ’ni

A kisantant-államok Idei katonai repülőversenyét 
az Idén a román Aero-klub fogta megrendezni szep
tember első napjaiban. A startot szeptember negyedi
kén tartják meg Bukarestben és a versenj'en csak 
egy üléses vadászgépekkel lehet résztvenni. A jugo
szláv repülők már megtették a szükséges előkészü
leteket a versenyre. Jugoszlávia részéről hat pilóta ' 
vesz részt, mégpedig Radovics Dusán őrnagy, az I. 1 
repülőezred parancsnoka, NavratU Miroszláv őrnagy, j 
Rupcsics Dragutln másodosztályú kapitány, Markicse- 
vlcs Jankó kapitány, Sindrics Zlatkó kapitány és 1

A noviszadi iparosok  küldö ttsége a belügy 
m in isz térium ban

Novlsza’dről jelentik: Ä Bácsmcgyei Napló már je
lentette, Jurisics Andrija rendőrkapitány, a novisza
di ipartestület biztosa, ez év márciusában felfüggesz
tette a noviszadi ipartesíiilet vezetőségét és a határo
zatot azzal indokolta, hogy a vezetőség szabályelle
nesen működött. Az ipartestületi biztos határozatában 
egyúttal kimondotta, hogy a régi vezetőséget nem le
het újból megválasztani. Az Ipartestület régi vezető
sége egybehívta a rendkívüli közgyűlést, amely a ré
gi vezetőséget úgyszólván teljes egészében újból meg
választotta. A választás ellen Zsupanrzkl Sziávkó, 
Radisics Dimitrije cs Grbics Tódor ipartestületi tagok 
felebboztek. A noviszadi rendőrség, mint elsőfokú 
iparhatóság helyt adott a felebbezésnek és az 1834. 
évi XVII. t. c. 126. és 148-ik szakaszaira való hivat
kozással utasította az lpartcsfülctet, hogy ápriiis ki- 
lcncediké'g uj vezetőséget válasszon. A határozat in
dokolásában az iparhatóság kimondotta, hogy a ve
zetőség megválasztása szabályellenesen történt, mert

V asárnap játszák le a döntőket 
a palicsi tenniszversenyen

A  k ü lfö ld i versen yzők  pom pás játékkal nyerték  m ér
k őzéseik et

Szombaton folytatták a palicsi tenniszversenyt, 
amelyen már érdekes küzdelmek voltak. Megérkezett 
Takács is, aki szombaton már játszott. Különösen 
nagy tetszést aratott Schada csehszlovákiai versenyző 
játéka. A fiatal tehetséges játékos pompás küzdelem 
után aránylag könnyen verto Csernojarevct, aki ennek 
következtében már ki is esett a - férfi egyes további 
küzdelmeiből. Nagy várakozás előzte incg Takács sze- ■ 
replését és a tehetséges magyar versenyző játéka a 
legnagyobb mértékben megfelelt a várakozásnak.

Szombaton a következő eredmények voltak: 
fér fi egyes I. osztály: Takács—Kemény 6:1, 6:0,

Seleketinszki—Qoldmann 6:0, 6:0, Seleketinszki—Qá- 
bc ' 6:1, 6:0, Hadzics—Harry Ut 6:1, 6:2, Botcz—hal
én: ne 6:1, 6:1, Botez—Hadzsies 6:1, 6:1, Krcpuska—Gin- 
der 6:0, 6 :t, Krepuska— Radcnkovtcs 6:0, 6:2, Rado

Baltiak Leonid iőhadnagj'. A jugoszláv repülök au
gusztus 29-ikén indulnál; el Bukarestbe.

A verseny kiinduló pontja Bukarestben lesz és 
a versenyzőknek a kővetkező útirányt kell betartani: 
Bukarest—-Jassy (320 km 1, Jassy—Lemberg (401 km.) 
Lcnjbtrg—Varsó (c3ó km.), Varsó—Krakkó (2ló km.), 
Krakkó—Prága (419 km.). Prága—Brünn (176 km.), 
Brünn—Zagreb (394 km.), Zagreb—BeograJ (351 km,), 
Ceograd—Bukarest (454 km).

Az első dij 3CO.OCO lei, a második 150.600, a har
madik 100.000 és a negyedik 50.000 lei.

1 a közgyűlés az ipartestület biztosának t’ltó rendelete 
j ellenére ismét a régi vezetőséget választotta meg,

amelyet pedig szabályellenes működése miatt felfüg
gesztettek. Az ipartestület vezetősége e határozat el
len felébbezett a belügyiminiszterhez és arra kérte a 
minisztériumot, hogy a legális utón megválasztott ve
zetőséget hagyják meg tisztségében. Az ipartestület a 
felebbezés benyújtása alkalmával úgy döntött, hogy 
mindaddig, míg a feiebbezések sorsa el nem dől, nem

1 hajtja végre az iparhatóság rendelkezését és nem 
i hívja egybe az újabb közgyűlést. Az ipartestület meg- 
j bízottal a napokban eljártak a belügyminisztériumban 
' és megsürgették a felebbezés elintézését. A mlniszté- 
í riumban közölték az ipartestület képviselőivel, hogy 
I az ügy elintézés alatt áll és a legközelebbi napokban 
' megtörténik a döntés. A rruniszte-i.iui határozatát 
' megnyugvással várják a noviszadi iparosok, mert re- 
' mélik. hogy a miniszter döntése meghozza a bókét 
i az ipartestületben.

vics— Schellenz 6:1, 62, Krepuska—Radovics 6:1, 6:1, 
Csernojarov—dr. Galambos 6:1, 6:1, Schada—-Csernoja- 
rov 6:1, 6:2,

Férfi egyes II. osztály: Harry Ut—Radenkovics 
7:5, 6:3, Réti—Falcione 4:6, 7:5, 6:4, Réti—Harry Ut 
6:2, 6:3, Gindcr—Gábor 8:6, 6:3. dr. Singer—Schu
macher 6:2, 6:2, dr. Singer—Qoldmann 6:3, 6:2, dr. 
Singer—Qinder 6:2, 6:1, dr. Singer—Réti 6:3, 6 ’,
Schellenz—dr. Gortva 6:1, 6:0, dr. Tisza—Kemény 
7:5, 3:6. 7:5, Schellenz -dr. Tisza 6:2, 6:2, Hadzsies — 
Heller 6:0, 6:0, Hadzsies—Kramet 7:5, 1:6, 6:4.

Női egyes: Fröhllchní (Csehszlovák)—Kiss Panni 
6.3, 6:1, Lichtncckert—Hcrczog K. 6:3, 6:1, Schreger 
Lili—Fraklné 6:2, 6:2, Schreger—Hcrczog L. 6:1, 6:1, 
Füiöpné (Arad)-M atljevics 6:2, 6:1.

Vegyes páros: Bote», Füiöpné—Ut, Herczog K.

6.0. 6:2, Botez. Ftiiőpné—Shtllenz, Krausz H. 6:3, 6 Á  
Seletinszki, Kiss P.—Falcione, Nojcsek T. 6:3, 6:3, 
Krepuska (Budapest), Schreger L.—Ginder, Ginder 
Panni 6:1, 6:0, Schada, Fröhlíchné( Csehszlovákia,—» 
Hadzsies, Liahtncckert 6:0, 6:0.

Férfi páros: Schada, Baíez—dr. Szántó, Shellenz 
6:0, 7:5, dr. Szántó, Shellenz—dr. Galambos, Ginder 
2:6, 6:2, 6:3, Falcione, Uí—Gábor, Goidmaiin 6:2, 6.1, 
Falcione, Ut—dr. Tisza, Kramer 4:6, 6:1, 6:1, Seby- 
ketunzki, Csernojarev—Kemény, Heller 6:1, 6:0, Sele- 
keíinszkí, Csernojarev— Méret, Dimitrijcvics 6:0, 6:1, 
Krepuska, Radovics—Seleketinszki, Csernojarev 6.3, 
6:2. A nap legszebb mérkőzése.

Női páros: FröhFchrté, Kiss Panni—Fránklné, 
Lichtneckcrt 6:1, 6:3. Fülöppné, Schréger—Matijevics, 
Herzog L. 6:0, 6:1. ,

A versenyt vasárnap reggel 8 órakor folytatják*
A vasárnapi mérkőzések rendkívül érdekeseknek 

Ígérkeznek. A külföldi versenyzők mind kitűnő játé- 
‘ kot produkáltak és a döntőkbe kívülük valószínűleg 
csak Schreger Lily kerül. A versenyek vasárnap egész 
nap tartanak és este a palicsi tenniszklub bankettet 
rendez a vendégek tiszteletére.

— h í r e k -

A zarándok levele
Elzarándokoltam arra a kis fürdőhelyre, hol t f t  

évvel ezelőtt egy egész nyarat töltöttem teveled. Ez <* 
nyár úgy él bennem, mint egy dallam. Muzsika szólta 
át egét, levegőiét s az t’üeli zene, melynek hang/amát 
elszenáeredlem, Összeolvadt a cigányok hajnali éb
resztőiével. Pontosan emlékeztem a gyöpre, a tó alma- 
zöld színére, a vízcsapokra, a fasor legényéire, min
den villára és kertilámpásra, minden virágágyra és 
rozoga kabinra. Izgatottan indultam fölledezőutamra, 
hogy emlékeimet löiirissitsem.

Mingyúrt. hogy leszálltam a vonatról, csalódás 
fogadott. A vasúti állomás nem lohb oldalt volt, amint 
elképzeltem, hanem baloldalt. Ez megzavart. Hiába 
magyardzgatlarn tévedésemet, nem kis erőfeszítésem
be és fáradságomba került, hogy az állomást, mely 
képzeletemben tíz évig Jobb oldali állt, a bal oldalra 
toliam ál. Hl építészek csinálnak effele boszorkány
ságokat, akik óriás palotákat aeélherekeken guritanak 
el. Nekem azonban nem egészen sikerült a művelet. 
Mert miután elvégeztem, az állomás olt bellii megint 
a lobi? oldalra ugrott. A valóságnak ez a tréfáló go
noszabb voll, ördöngösebb, mini az álomé, mely néha 
összczcgyvál egybencmtarlozó dolgokat s reltélyévet 
mindaddig gyötör, amig alszunk.

Mint az alvajáró, aki lidérces álma végét rem ét 
s összeszoko tt foggal várja u régába/tott ébredést, 
nyugtalanul siettem előre, hogy megtaláljam a régi 
tájat, melynek minden rögéhez életem egy-egy da
rabja fűződik. Léptcn-nyomon u) meglepetés döbbent 
rám. A ló oly unalmasan locsogott, mint a kisdiák, 
oki bemagolt leckéiét dardlla és úgy tudja, mint a víz
folyás. Karcsit nyárfák, melyek annakidelén a szélben 
énekeltek, elhízlak s bölcsen rázták kiábrándult te- 
lüket. Már nem daloltak, hanem magvas alaplgazsd- 
gokat mondogattak. Maguk a fűszálak is megvéntUtek. 
A vendéglő tornáca összezsugorodott, a kcrtildmpdk 
betegen pislákollak a csillagok is irgy églek fönn, mint 
elhasznált v i ’anyhörték, melyeket már lő volna ki
cserélni. Azok a kacajok, melyei: (H olt megrebben
lek. rég klhamvadt vidámságok vlsszhangfdnak rém
lettek.

Ekkor lőttem rd arra, amit most közölni akarok 
teveled. Ne hidd, hogy az emlékek elbalvdny ólnak.
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F t nem igaz. Az emlékek őrökké élnek, vdllozatlannt. 
Csak a valóság halványul el, mely térben és időben 
van. Az megöregszik, elpusztul, megsemmisül, mi ve
lünk együtt, kik ennek a valóságnak tünékeny részei 

'vagyunk.
,r ' Kosztolányi Dezső

*
— Á beogradi csehszlovák nők ajándéka Andre]

királyfinak. Beogradból jelentik: A csehszlovák nők 
beogradi egyesülete gyönyörű ajándékot készített 
őfensége Andrej királyfi számára. Az ajándék egy 

■remekbe készült selyemtakaró, amely gazdagon van 
díszítve értékes csipkékkel és csehszlovák szépművé
szeti hímzés motívumokkal. A gyönyörű takarót az 
egyik beogradi cég kirakatában állított ík ki. A taka
rót Biédbe küldik, ahol Seba az ott tartózkodó beogradi 
csehszlovák követ fogja átnyújtani őfelsége Mária 
királynénak.

— A közoktatásügyi miniszter Biédben. Az Avala 
Jelenti Beogradból: Makszimovics Bozso közoktatás
ügyi miniszter pénteken este Biédbe utazott. Makszi
movics Bozsa hétfőn tér vissza Beogradba.

— Makszimovics Szvellszláv szuboticai vezető 
lügyész szabadságon. Makszimovics Szvetiszláv, a 
szuboticai államügyészség vezetője, e hó 24-ikén meg
kezdte rendes hatheti szabadságát. Távollétében Qa- 
jics Bogdán államügyész intézi a szubcticai állam- 
ügyészség ügyeit.

— Királyi kitüntetés. Őfelsége Alekszandar király 
Andrej királyfi születése alkalmával Vujics Milán szta- 
ribecseji főszolgabírót a Szent Száva-rend V. osztá
lyával tüntette ki.

— A szuboticai városi fogyasztási hivatal főnöke
hivatalában. Dr. Evetovics Mátyás, a szuboticai vá
rosi fogyasztási és javadalmi hivatal főnöke szomba
ton visszatért egyhónapi szabadságáról és átvette hi
vatala vezetését

— Királyi kitüntetések Prekmurjében. Murszka- 
szubotáról jelentik: őfelsége Alekszandar király 
Andrei királyi herceg keresztelője alkalmával Prck- 
murjében a következőket részesítette kitüntetésben: 
A Szent Száva-rend IV. osztályát kapták: Klckl Jó
zsef plébános Veliki Dőlnie. Benkő József nagyiparos 
Murszkaszubota, Jerics Iván helyettes plébános Dolnja 
Lendava és Bassa Iván plébános Bagonja. Tizenkét 
községi biró a Szent Száva-rend V. osztályát kapta.

— Házat építtet a noviszadi löszolgabiróság. No- 
viszadról jelentik: Dr. Popovics Lázár, noviszadi já
rási íöszolgabiró. szombaton délelőtt felkereste dr. Bo- 
rota Braniszláv noviszadi polgármestert, -akivel bosz- 
szasan tárgyalt a íöszojgabirósá^ hááátjfk telépitésé- 
r< 1. A noviszadi főszifgabii'í.ság fnvatafos • helyiségei 
már évek óta egy bérházban vannak elhelyezve. A fő- 
szclgabiróság tavaly a főispán utján kérte a belügy- 
rt ii’isztert, hogy irányozzon elő megfelelő összeget a 
löszolgabiróság saját házának felépítésére. Az állam 
hatszázezer dináros hitelt nyújtott erre a cél"a. Dr. Po
pos ies főszolgabíró kérte a polgármestert, hogy a ház 
felépítésére a város utalja ki a szükséges telket. A vá
róé; rövidesen fog dönteni ezen ügyben.

— Schreiber kilenc ponttal végzett a zagrebi sakk- 
versenyen. Zagrebből jelenük: A zagrebi mesterképző 
sakkverseny tizenharmadik fordulóját pénteken ját
szották le. Qabrovsck győzött Horowitz ellen, Trifu- 
novics Weisz ellen, Orcncr.arszki Mesicsek ellen, Mar
tinovszki Nikolics elleti, Vogclnik Alekszics ellen. A 
Schreiber—Eilipcsics játszma remis lett. A Dumics— 
Kovacsevics játszma tüggöbrn maradt. Borkovics sza
badnapos volt. Állás a 13-ik forduló után: 1. Vogelm'k 
11, Trifunovics 9%, Schreiber 8, Ctabrovsek VA, Du- 
mics 7 (1), Martinovszki 7, Nikolics 0>%, Filipcsics 
és Meszicsek 5)4, Weisz 5 (I), Qrencsarszlri és Ko- 
vacsevics 4)4 (2), Borkovics 3)4, Alekszics és Horo- 
witz l>á. Szombaton játszották a verseny I4-ik for
dulóját, amely lapzártáig nem fejeződött be. Schrei
ber azonban már a délutáni órákban befejezte utolsó 
játszmáját Nikoliccsal, akit legyőzött. Schreiber, aki 
a 15-ik fordulóban lett épen szabadnapos, ezzel összes 
játszmáit befejezte és 9 pontot szerzett a versenyen. 
Szombaton hcíejczték az első fordulóból elmaradt Du
mics—Martinovszki játszmát, amelyet Dumtcs nyert 
meg.

— A pctrovoszelól községi képviselőtestület köz
gyűlése. Petrovoszelóról jelentik: Csütörtökön délután 
mutatkozott bo Petrovoszcló uj főjegyzője, Tomics 
Dímitrije a képviselőtestület közgyűlésén. A gyűlés 
megnyitása után ismertette munkaprogramját és egy
ben arra kérte a képvisclölestiilct tagjait, hogy legye
nek segítségére a program megvalósítása érdekében. 
A főjegyzőt beszéde végén lelkes ovációban részesí
tették a képviselők. Ezután rátértek a tárgysorozat 
tárgyalására. A képviselőtestület rövid vita után egy
hangúlag elhatározta, hogy az újságok utján rövid 
határidővel pályázatot hirdet a községi agrárföldek 
felmérésére. A magyar nemzetiségű szegényeknek a 
felsőbb hatóság utján a községnek visszajuttatott 621 
hold földet részben 1 holdankint bérbeadja, részben 
pedig szőlőtelepítésre használja fel. A Szoko sport if
júsági testedző egyesület és az. önkéntes tüzoltótestület 
részére 2 hold területet adtak. Igen fontos pont volt 
még a második gyógyszertár megnyitásának a kér
dése is. A képviselőtestület Markovics Jeíta okleveles 
Ryógyszerész kérelmére elhatározta, hogy hozzájárul
ahhoz, hogy a községben uj gyógyszertárat nyissanak.

I — Az állami bíróság ítélete ■ szlavonbródi kom
munisták bünpöióbcn. Az Avala jelenti Beogradból: Az 
államvédelmi állami bíróság szombaton délben hirdette 
ki az Ítéletet a szlavonbródi kommunisták bűnügyében. 
A bíróság Belovukovics Szlobodánt és Kotelics Fló
riánt az államvédelmi törvény első szakaszának első 
pontjába ütköző bűncselekmény miatt két-két évi bör
tönre, a szeib büntetőtörvénykönyv 91-ik szakaszába 
ütköző bűncselekmény miatt pedig két-két évi fogházra 
összesen bárom évi és négy havi börtönre, ítélte. Dja- 
kr.vlcs Osztóját és Lutz Franjot az államvédelmi tör
vény első szakaszának első pontjába ütköző bűncse
lekmény miatt három-bárom évi börtönre, a szerb bün- 
teiőtörvénykönyv 91. B) szakaszába ütköző bűncselek
mény miatt pedig három-három évi fogházra, összesen 
öt évi fogházra Ítélte, Cvctkovics Szlávkót az állam- 
védelmi törvény első szakaszába ütköző bűncselek
mény miatt négy évi börtönre, a szerb büntetőtörvény
könyv 91. B) szakaszába ütköző bűncselekmény miatt 
pedig három évi fogházra, összesen öt évi börtönre 
Ítélte. Milutinovics Budót és Popanics Milánt az ál
lamvédelmi bíróság felmentette.

— Egy előkelő budapesti földbirtokos öngyilkos
sági. Budapestről jelentik: Megrendítő öngyilkosság 
történt Budapest közelében, ahol Keppieb Ödön bat- 
vannégj’éves földbirtokos, a budapesti társaság ismert 
tagja, öngyilkossági szándékból felvágta ereit és va- 
dászkésscl összeszurkálta magát. Súlyos sérüléseivel 
Budapestre szállították a kórházba, ahol azonban éh
ségsztrájkot kezdett. Az öngyilkosság oka teljesen is
meretien. Az orvosok remélik, hogy Keppich Ödönt 
megmenthetik az életnek.

— A Drávába vetette magát egy őszijeid asztalos
mester. Häring István belvenkétéves oszijeki aszta
losmester a hídról a Drávába vetette magát. Tettét 
a közelben tartózkodó emberek észrevették és segít
ségére siettek. Nagy nehezen sikerült is kimenteni a 
folyóból. Beszállították a kórházba, ahol megállapítot
ták, hogy az esés következtében súlyos belső sérü
léseket szenvedett. Häring valamikor jobb napokat 
látóit és afeletti elkeseredésében határozta el magát 
az öngyilkosságra, mert nem tudta elviselni a nyo
mort.

— A szalonlkil front francia harcosainak látoga
tása Jugoszláviában. Az Avala jelenti Beogradból: A 
szalonikil fronton harcolt irancia katonák nagyobb 
csoportja a közeljövőben látogatást tesz Jugoszlá
viában. A vendégek Szalonikiből Beogradba utaznak, 
ahol néhány napot töltenek, majd Dunrovnikba utaz
nak. A francia vendégek fogadtatására nagy előké
születeket tesznek mindazokon a helyeken, ahol a 
vendégek átutaznak, vagy kiszállnak.• ft * t > : A • fA ’ <*<

— Szeptember l-re halasztották a szuboticai ön
kéntes tiizoltóegycsitlet közgyűlését. A szuboticai ön
kéntes tiizoltóegyesület augusztus 25-ro hirdetett köz
gyűlését szeptember 1-én, vasárnap délután három 
órára halasztották.

r ■ ts

Zürich, aug. 24. (Zárlat.) Beograd 9.127S, Páris 
20 33, London 25.185, Newyork 519.50, Brüsszel 72.225, 
Milánó 27.175, Madrid 76.45, Amsterdam 208.125, Ber
lin 123.71, Bécs 73.175, Szófia 3.755, Prága 15.375, 
Varsó 58.25, Budapest 90.64, Bukarest 3.0S25.

Noviszadi terménytőzsde, aug. 24. Búza bácskai uj 
2)5, bánáti uj 77—78 kilós 200—205, szerémi uj 77—78 
kilós 195—200, árpa bácskai uj 63—64 kilós 150— 155, 
zab bácskai uj 165—167.50, szerémi 165—167.50, ten
geri bácskai 192.50—197.50, bánáti 192.50—197.50, sze
rem: 192 5C~197.50, liszt Cgg és Cg 302.50—307.50, 2-cs 
sz. 282.50—237.50, 5-ös sz. 262.50—267.50, 6-os sz 
237.50—242.50, 7-cs sz. 207.50—21250, 8 as sz. 130— 
155, korpa bácskai jutazsákban 115—120, bánáti 115— 
l?’’. szerémi 115—120, bab bácskai és szerémi 2% 365— 
3,0. Irányzat: búzánál kellemes, különben gyenge. For
galom: 72.50.

Budapesti gabonatőzsde, aug. 24. Határidőüzlet: 
Búza októberre 23.65—23.97, zárlat 23.6.8—23.70, már
ciusra 26.12—23.52, zárlat 26.19—26.20. Rozs októberre 
18.15—18.57, zárlat 18.16— 18.17, márciusra 20.32—20.65, 
zárlat 20.33— 20.34. Tengeri májusra 19.20—19.60, zár
lat 19.21—19.23. Készárupiac: búza 22.40—23.50, takar
mányárpa 16.50—18, köles 16.20—17, tengeri 23—23.50.

Chicagói terménytőzsde, aug. 24. Középárfolyamok 
(zárójelben az előző napi zárlat): Búza szeptember 
(134) 131 hétnyelcad, december (143) 141 és fél, már
cius (149) 147 egynegyed. Tengeri december (98.25) 
102, március (103) 98 és fél. Zab szeptember (47) 102 
ötnyolcad, december (51.375). Rozs szeptember 
(104.50), december (113.25).

Winnipeg! terménytőzsde, aug. 25. Középárfolya
mok: Búza október (157) 155 és fél, december (155.625) 
154, március (161) 159 háromnegyed.

Llwerpooll terménytőzsde, aug. 24. (Zárlat.) Búza 
október (9 sh 10 és fél d) 9 sh 9 d, december (10 sh 
1 hétnyolcad d) 10 sh 0 és fél d, március (10 sh 5 d) 
10 sh 4 háromnegyed d.

— Kitüntetés. Szvetozár Mileticsről lelentik: 
Őfelsége idősb Karagics Szteván nyugalmazott tanítót 
a Szent Száva-rend IV. osztályával tüntette ki. A ki
tüntetés Szvetozár Mileticsen osztatlan örömet kel
tett, mert érdemes embert ért. Karagics Szaván har
mincöt éven át egész tanítói működése alalt a köz
ségben dolgozott és számos generációt nevelt fel e 
bosszú idő alatt.

— Arabok és zsidók öldöslk egymást Jeruzsálem
ben. Londonból jelentik: Jeruzsálem! jelentések szcriiu 
az arabok és zsidók között újabb véres uc.eai ha, ”  .
Az ellenségeskedések akkor kezdődtek, amikor a múl! 
pénteken az ájtatoskodó zsidókat a panaszok köiala 
mellett megtámadták az arabok. 1 eliteken délután arab 
csőcselék benyomult a zsidók üzleteibe és házaiba, 
később az uccán nagy tömegek verődtek össze és több 
múlt két óra hosszat tartott az uccai harc, amelyben 
kilenc zsidót és három arabot megöltek. A sebesültek 
száma mind a Lét részen meghaladja a százat. Az üz- 
lertkct bezárták és erős rendörörjáratok cirkálnak az 
uceákon,

— Paramnunt-serlesmérközések Budapesten. Bu
dapestről jelentik: A Parameunt-serlegért szombaton 
lejátszott mérkőzések eredménye a következő: WA:C

-Bocskay 4:3 (2:2), Hungária—WSC 2.-0 (2:0).
— Nyomora miatt öngyilkos lett egy szuboticai 

borbélymester. Pivacsarev András haiminckctéves 
szuboticai borbély mester, aki feleségével és négy 
gyermekével a nyugati ugarokban lakott, szombatra 
virradó éjjel az udvaron felakasztotta magát. Piva- 
csarevnek a nyolcadik köri Crnejcvicscva uccában 
volt kis borbélyüzlete, amely gyengén ment és Pivi- 
csarev a kis üzlet jövedelméből alig tudta eltartani 
családját és az utóbbi időben sokat nélkülöztek. A 
nyomor, amely egyre súlyosabbá és elviselhetetle
nebbé vált, végkóppen elkeserítette Pivacsarevct, aki 
a borban keresett vigaszt. Pénteken este a családfő 
meglehetősen ittas állapotban tért haza és azonnal be
vonult a szobába. Később gyermekei körében meg- 
vacsorázctt és senki se sejtette, hogy milyen végze
tes tervekkel foglalkozik. Pivacsarev lefeküdt, de 
amint a család tagjai elaludtak, felkelt, kiment az 
udvarra és az egyik gyümölcsfára felakasztotta ma
gát. Reggel itt találták meg holtan. Értesítették a 
rendőrséget, amely a szerencsétlen ember ruhájában 
levelet talált, amelyben Pivacsarev azt irta, hegy bo
csássák meg tettét, nem tehetett másképpen, nem 
tudta elviselni a nyomort, a bor se tudta már feled
tetni vele a bajt, ezért inkább a halálba menekült. 
Miután kétségkívül megállapították, hogy öngyilkosság 
tör (ént, megadták az engedélyt a holttest eltemetésére.

— Becsületsértésért ezer dinár pénzbüntetés. A
Bácsmegyei Napló ez év február huszadik! számában 
Bachrach László szombori földbirtokos és gépkereske- 
dő a Nyilttér rovatban nyilatkozatot tett közzé, amely
nek egyes részeit Elek Jenő a Hofberr és Schrantz gép
gyár jugoszláviai szervezetének képviselője magára 
nézve sértőnek találta. Emiatt Elek sajtó utján elköve
tett rágalmazás vétsége elmén eljárást indított Bach
rach László ellen. Ebben az ügyben szombaton tartot
ták meg a főtárgyalást a szuboticai törvényszéken 
dr. Boski Iván tanácselnök büntető tanácsa előtt. A 
főmagánvádló képviseletében dr. Szekulics Milán no
viszadi ügyvéd jelent meg. Bachrach László vádlottat 
dr. Kellert Benő ügyvéd védte. A tárgyaláson Bach
rach I.ászló kijelentette, hogy elismeri a nyilatkozat 
szerzőségét és azért vállalja a sajtójogi felelősséget, 
de nem érzi magát bűnösnek, mert a nyilatkozat meg- 
iiására Elek Jenő igazgató a vele szemben követett el
járása indította és provokálva érezte magát a nyilat
kozat megírására. A vádlott után a bíróság több tanút 
hallgatott ki, akik Bachrach László és Hofberr és 
Schrantz gépgyár közötti üzleti viszony mibenlétéről 
adtak felvilágosítást. A bizonyítás befejezésével és a 
perbeszédek elhangzása után a biróság meghozta az 
amely szerint Bachrach Lászlót becsületsértés vétségé
ben mondta ki hiinösnek és az enyhitő szakasz alkal
mazásával elitélte ezer dinár pénzbüntetésre. A felek 
felebbeztek.

— Vérében letrengve, elvágott nyakkal találtak 
egy idegen embert egy miskolci ház padlásán. Mis
kolcról jelentik: A miskolci rendőrség különös öngyil
kossági ügyben folytat nyomozást. Még a mull hó
nap folyamán történt, hogy Szászfái József 39 éves 
lakatosmester többizben kísérelt meg öngyilkosságot, 
egyszer megmérgezte magát, más alkalommal pedig 
felvágta karjain az ereit. Ekkor kórházba szállították, 
ahol azután ápolás alá vették. Egy óvatlan pillanatban 
azonban megszökött a kórházból, a rendőrség hiába 
kutatott utána, nyomtalanul eltiinf. Közben több hét 
telt el. Most csütörtökön Bo>dnár Árpád annauccai la
kos, mikor be akart lépni éléskamrájába, azt belülről 
bezárva találta. Lakatost és rendőrt hivatott és igv 
hatoltak he. Bár a kamrából semmi sem hiányzott, 
mégis egyes gyanús nyomok arra késztették őket, 
hogy felmenjenek az innen nyíló padlásra. Ott egy 
felvágott nyakú, vérében fekvő, hörgő embert talál
tak, akiről megállapították, hogy az eltűnt Szászfái 
Józseffel azonos. Újból beszállították a kórházba, de 
kihallgatni még nem lehetett. A rendőrség így egyelő
re még tanácstalanul áll az előtt a rejtély előtt, hol 
volt a lakatosmester a kórházból való megszökése óta 
és hogyan került elmetszett nyakkal Bodnár Árpád 
padlására?
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_Titkárválasztás a noviszadi Ipartestületben. No-
tiszadról jelentik: llics Misa noviszadi ipartestületi 
titkár és Liszicsics Bogdán tisztviselő pár héttel ezelőtt 
leadták állásukról való lemondásukat. A lemondáso
dat az ipartcstíilet vezetősége tudomásul vette és a tit
kár. valamint a tiszlviselöválaszást augusztus iiuszon- 
jjaitnadikára tűzte ki. A titkári állásra az Ipartestíi- 
|ct vezetőségéhez 18, a tisztviselői állásra pedig 13 pá
lyázat érkezett be. Csütörtökön este tartották meg a 
választást az ipartestület helyiségeiben Jurisies Andri- 
Ja rendőrkapitány', ipartestületi biztos felügyelet alatt. 
Tikárrá szótöbbséggel Vrtunszki Jováut, tisztviselőnek 
pedig M ilicsüorát választották meg.

— A szuhotfeai Jótékony bunyeváe nőegylet Jubi
leuma. A Jótékony bunyeváe nőegylet augusztus 31-én 
és szeptember 1-én üli meg alapításának tizedik év
fordulóját. A nőegylet vezetősége a jubileumi ünnep
ségre meghívta az összes szuboticai egyesületeket. Az 
egyesület vezetősége gazdag programot dolgozott ki, 
amely szerint az ünnepségek augusztus 31-én este 
nyolc qpákor kezdődnek a Városi Színházban ünnepi 
akadémiával. Az üdvözlő beszédet dr. Evetovics Má
tyás városi tanácsnok, a nőcgylet titkára mondja. 
Hzután Sztipics Matija urleány egy zongoraszámnial, 
Malagurszki Ida szavalattal, Szudarevics Mária sza
valattal, Horvácki Anica zongoraszámokkal, Cindrics 
Matildka urleány szavalattal fognak szerepelni. Ezen
kívül élőképet mutatnak be. A nőcgylet zászlaját szep
tember 1-én délelőtt tiz órakor a Szent Teréz székes- 
egyházban szentelik fel. Délután egy órakor a Hor
váth vendéglőben társasebéd lesz, míg este kilenc óra
kor a Városi Színház hangversenytermében táncmu
latság fogja bezárni a jubileumi ünnepséget

— Egy színész ellopta a színtársulat ruhatárát. 
Debrecenből Jelentik: Két nappal ezelőtt a debreceni 
rendőrségen feljelentést tettek Földi Imre színész el
len Cserép Antal színigazgató és Steler Józsa szí
nésznő lopás büntette címén. A feljelentés szerint 
Földi Imre színész, aki Cserép Antal színtársulatánál 
volt szerződésben, legutóbbi eltávozásuk után a tár
sulat ruhatárából 1100 pengő értékű ruhaneműt lo
pott. Földf ímre a lopás után Debrecenbe jött s itt a 
Péterfia-ucca 4. szám alatt bérelt bútorozott szobát. 
A feljelentés után a rendőrség megindította a nyomo
zást s ennek során felkeresték Földi Imre Pétcrfia- 
uccaf lakását, ahol megtalálták az eltulajdonított hol
mikat. Földi Imrét a rendőrségi kihallgatása után őri
zetbe vették s ellene megindult az eljárás.

— Három elemi Iskolát építenek a szuboticai ta 
nyákon. A szuboticai iskolaszék a  szuboticai (anyákon 
bárom elemi iskolát építtet. Az egyik iskolát a Zob- 
natica melletti Malt Beograd nevűi ■ telepen,'>a -másikat 
Tavankuton a határmenti Zlaini Kraj telepen, a har
madikat a szuboticai tanyán építik.« Az elemi iskolák 
épületei teljesen modernek lesznek és midegyik für
dővel, valamint artézi kuttal lesz ellátva. Az iskolák 
már épülőfélben vatina és a munkálatok a legközelebb 
befejeződnek. Az iskolákat ünnepélyes keretek között 
fogják átadni rendelkezésüknek.

— Becskereki zeneszerző uj tangója. Fischer Ká-
rolynak, a fiatal, de máris jónevü becskereki zene
szerzőnek most jelent meg az egyik legelőkelőbb ma
gyar zeneműkiadónál Bárdnál az >Agyö hát szép ba
bám« cimii tangója, amelynek verseit Mihály István 
iita. Az uj tangó bájos, ritmikus és ötleted muzsikája 
bizonyosan hamar népszerűséget fog szerezni a szer
zeménynek mindenütt, ahol táncolnak.

Pancsevó— ’/rs a c  kő ö tti au tóbuszjárat
m e n e t r e n d j e  közvetlen cmt1nlto»rt«sa: a b o- 
■ri-iidi ha'őjánito hal- Beugró bál in 'u l 1 : és 3- o , 
P.incse.’ó ó' autóbusz 1ISJ ós 4ai- o , Vr ■ c-ó autó

busz 7 és 11 óra or. Menetidő 2 óra. SiSi3

— A Városi Színházban tartják meg a Szevcrnn 
Zvezda mltlngjét. A Szeverna Zvezdal rtjlnt jelentet
tük, vasárnap délelőtt tiz órakor Sznböticán nepgyü- 
lést tart a bajai háromszög kiürítésének nyolcadik év
fordulója alkalmából. A mitlnget a Városi Szintlázban 
tartják meg és azon többen fel fognak szólalni.

Orvosi hír. Dr. Kornél József szíaraknnizsal or
vos augusztus 25-ikén küiíö-'drc utazott. RchtJélósét 
szeptember 10-il-.é» kezdi meg.

— Városi közgyűlés Novlszadoti. Noviszadról je
lentik: Dr. Borcta Branlszláv polgármester a város 
augusztus havi rendes közgyűlését hétfőn délután négy 
órára tűzte ki. A közgyűlés napirendjén több fontos 
tárgy szerepel.
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Ha kifogástalan az arcbőte, ne múljék el nap, hogy ezen értékes 
kincse megőrzésért ne gondoljon. Asszonyok és leányok ezrei 
használták az Elida Idealszappant és el vannak tőle ragadtatva, 
A  diadalmas siket leltétele ezen felséges szappan használata. 
Az Elida Idtalszappan csodásán enyhe és tiszta, emeli a ter
mészetes szépséget, a bőr minden érdességéi megszünteti, frissí
tő és kiváló illatú, Amellet, hogy nagyon gazdaságos, mégis 
rögtön bőségesen habzik bármilyen vizben. Elegáns csomago
lásában igazán jdeálja egy pipereszappannak.

JDEÄI
i-r-i'ii * :

— Kiirtotta négytagú családját egy megörült gaz
dálkodó. Borzalmas családi dráma történt a szloven- 
szkói Üiula községben. Cap Vaszili Jómódú gazdál
kodó állatias, kegyetlenséggel kiiflotta négytagú csa- 
látját, azután önmagával akart végezni, de életbei 
maradt cs mórt súlyos sérülésekkel fekszik a kórház
ban. Cap Vaszilijén tiemr'égén az elmebaj tünetei je
lentkeztek cs mielőtt még családja Intézkedhet tt vol
na a szerencséden ember gyógykczc'te'ése felöl, dii- 
lii’ngcni kezdett. Megtámadta Családját és előbb leg
idősebb gyermekét kaszabolta ö;szc, ma'd kalapács
csal agyonverte nyolcéves kisleányát, végül ugyan
csak kalapáccsal verte agyon feleségét és háron  
éves kisgyermekét. Amikor családjával végzett, kés
sel többször magába szúrt, gőzben a szomszédok ér
tesültek a történtekről, átfutottak Cápákhoz és a több 
sebből vérző embert lefogták. Hamarosan megje'ent 
a csendőrsé? ,is, amely megindította a nyomozást. A 
családirtó gazdálkodót kórházba szállították.

— Kedden tartják meg Szuboíica város rendkívüli
közgyűlését. Osztoiics Pzelimir szuboticai polgármes- 

’ ier a város rendkívüli közgyűlését augusztus 27-ikére, 
kedd déle'őtt kilenc órára hívta össze. A közgyűlés 
napirendjén sürgősebb folyó ügyek szerepelnek.

— Megjelent a jugoszláv bélyeggyűjtők szaklapja.
A jugoszláv bélyeggyűjtők részére kitűnően szerkesz
tett, ízléses kiállításit folyóiratot indítottak Zagreh- 
ban »J.ugcslavische Füatcllstische Zentrale« címmel.
A német nyelven havonta megfelchö lap el ö száma 
érdekes kimutatást közöl egyebek közt arról, hogy 
a jugoszláviai bélyegek milyen számban jelentek meg, 
szakavatott tollal megírt cikkekben számot be az 
SHS bélyegek történetéről és számos hasznos közlést 
tartalmaz a bélyeggyűjtők ré-ízére. A lap szuboticai 
megbízottja Neszmély! Izsó' karnagy, zenetanár maga 
fs légi filaíe’lsta, aki lakásán Karadzsicseva ucca (Bá
rányköz) 18. szívesen áll az érdeklődök rendelkezé
sére délelőtt 9—11-ig. Ugyanott bélyegvétel, csere, 
eladás.

— Vizsgák és beiratkozások a szuboticai polgá’l
iskolákban. A szuboticai pclgári fiúiskolában augusz
tus 26-ikáo, hétfőn reggel nyolc órakor k zdődnek a : 
magán- és javitóvizsgálatok. A beiratkozások augusz- 1 
tus Sh-ikán és 31-ikén naponta délelőtt 8 tói 12-lg 
lesznek. — A szuboticai állami leánypolgári iskolában 
a beiratkozások augusztus 30. és 31-ikén délelőtt 8—12- j 
ig lesznek. A későbben jelentkezőket csak az inspekto- ‘ 
rátushoz benyújtott kérvény alapján veszik fel J

— Péntekre halasztották el a sikkasztó gimnáziumi 
Igazgató bűnügyének a tárgyalását. Noviszadról jelen
ük: A noviszadi törvényszék büntetőtanácsa szomba
ton folytatta Dariilovics Vásza volt noviszadi gimná
ziumi igazgató sikkasztási bűnügyében a főtárgyalást 
A szombati tárgyaláson több tanút hallgatott ki a bíró
ság, majd a védők előterjesztésére a bizonyítási eljárás 
kiegészítése végett péntekre halasztotta el a tárgyalás 
folytatását

E s z n k n in e r ik á b a : K anadába , D é la m e ri-  
k á b a :  A rg e n tin iá b a , B ra z iliá b a  stb .

u ta z n i s z á n d é k o z ó k n a k  
in g y e n e s  t'elvJI g o s it á s t  n y u ’t  a
I I I A X Í  L S Z K A  L I N I J A

g  Zugrcb Beograd Som bor
V el.-B eőkerek , O bala P rinceza Je lena  3

— Anyagi gondjai miatt sziveníiitte magát egy ék
szerész. Murszkaszubotáról jelentik: Megrendítő ön- 
gyilkosság történt pénteken Murszkaszubotán. Flisrar 
Pál ékszerész kera hajnalban felkelt, kllopódzott szo
bájából és az udvaron szjvenlötle magát. A szerencsét
len ember azonnal meghalt. Flisrar búcsúlevelet ha
gyott hátra, amelyben bocsánatot kér tettéért család
jától és azt írja, hogy egvre súlyosbodó anyagi gond
jai miatt dobta el magától az életet.

SCHÜLERHEIM
STECIK
N O V IV R B A S

N ve őln é e' n i ovivrbá- 
S'.i gimnáziumi tanulók 
ró3zóre. Sze b és német 
párhuzamos oszt ü ok. — 
S/a.szeiU o e v a ó ié sv e -  
z tís. Szerb és német tár
siig  s Eyészs gestinu 'ó - 
és h á líten n  It. — Kitűnő 
konyán.

Az eli t ás ilua havi 000 dinár. K rjen prospektust g

A noviszadi Iparos önsegélyző egyesület közgyű
lése. A noviszadi iparos önsegélyző egyesület vasár
nap délután a városháza nagytermében évi rendes köz
gyűlést tart.

Egy holland nő világrekordja a magasugrásban.
A Hollandia—Belgium közötti női atlétikai versenyen 
' íesolf kisasszony megjavította Catherwordnak az 
olimpiai versenyen felállított magasugró-reknrdját 
1.595-röl 1,608-ra. A mérkőzés a hollandi hölgyatléták 
46:26 arányú imponáló győzelmével végződöd
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— Elaludt a síneken és keresztülment rajta a
Vonat Sztaribecscjröl jelentik: Súlyos szerencsétlen
ség történt csütörtökön Sztaribecsej határában, a Szeti- 
t a -  becseji vasútvonal mentén. Balaska József hétéves 
kisfiú a vágányok között játszott és játék közben el
nyomta az álom. Nemsokára vonat közeledett. A pá
lya ezen a ponton kanyarodik és igy a mozdonyve
zető csak későn vette észre a fiút aki a vonat zajára 
leiébredt, de már nein tudott kiugrani a vágányok kö
zű t Annyi lélekjelenléte maradt, hogy lelapult, a moz
dony vashengerei azonban mégis súlyos sérülést ejtet
tek fején és lábain. A szerencsétlenül járt kisfiút szü
lei lakásán vették kezelés alá.

— Újjáépítik a moll községházát. Sztaribecscjröl 
Jelentik: Mól község képviselőtestületének határozata 
értelmében a községházát újjáépítik és a munkálatok 
tartam a alatt a községi hivatalokat a Szveti Szavszki- 
domban helyezik el. A munkálatokat a napokban már 
megkezdték.

S z ó d a v íz "  é s  H k ö r g y ó r o so k  
gyártási céljaikra szükség s é t h e r t  é s  e s z e n 

c i á k  ;t  legelöiiyösenben beszerezhetik a

DESTILLERIE Sí. T.
első Jugo iz láv rum-, likőr-, obs énein-, ó therikus o lajok és 
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Áricgvzckck és használati utasítások ingyen
563 í

— Szerencsétlenül járt potyautas. Sztaribecscjröl 
Jelentik: bischer József tizenötéves temerini inasfiu 
pénteken felkapaszkodott a Temerinen áthaladó utas- 
száílitó autóbusz lépcsőjére. így utazott egy darabig, 
amikor azonban le akart ugrani, a kabátja szárnya be
leakadt a sárhányóba és a fiú egyensúlyát vesztve, a 
kerekek alá esett. A nehéz gépkocsi keresztülment 
az inasfiu testén és három oldalbordáját összetörte. A 
szerencsétlenül járt inasgyereket haldokolva szállítot
ták kórházba.

Ügyvédi hir. Dr. Jovánovics Márkó velikakikindai 
iügyvéd irodáját Sztaribccsejre (Kralja Petra ulica 22. 
szám alá) helyezte át.

— Halálra sújtott a villám egy turistát a Mont- 
blancon. Párisbói jelentik: A Montblancón pénteken 
halálos szerencsétlenség történt. Emile Viendre párisi 
turistát hegymászás közben hatalmas vihar érte utói. 
A turista egy fa alatt keresett menedéket, amelybe 
helecsapott a villám és a szerencsétlen Viendret ha
lálra sújtotta. A turista félig megszenesedett holttes
tére csak órákkal később‘találták rá: '

— Felakasztotta magát, mert a felesége hutlenke- 
ídett. Murszkaszubotáról jelentik: A Murszkaszubota 
közelében levő Hodos községben Róka Gábor negy
venötéves gazdálkodó felakasztotta magát és mire rá
találtak, már halott volt. Az öngyilkos gazdálkodó bú
csúlevelében azt irja, hogy felesége kicsapongó életet 
élt, megcsalta és ez keserítette el annyira, hogy el
dobta magától az életet

Rónai Margit budapesti konzervatóriumot végzett, 
hat évig nyilvános zeneiskolában működött zongora
tanárnő az iskolaév megnyíltával elfogad az állam
nyelven is privát órákra növendékeket. Púk. Krupe- 
zeviéa ulica 2. (Gyümölcs-piac) I. em. balra. Megbe
szélések naponta 10-től 1-ig.

— A fürdés áldozata. Csakovecről jelentik: Ma- 
lics Szlávkó csakoveci fiatalember pénteken több ba
rátja társaságában fürödni ment a Bednja-patakba. 
Fürdés közben Malics a sebessodru. jéghideg patakban 
görcsöt kapott, elmerült és mielőtt barátai segítségére 
siethettek volna, belefulladt a vizbe. A szerencsétlen 
fiatalember holttestét csak órákkal később vetette 
partra a viz.

Fejfájás é s  m igrén
megszűnik. Ismét vissza
nyeri életkedvét az ismert

által. A „Pyramidon"* 
név törvényileg védve" 
van; utánzatokat 
törvény üldözi.

Valódi csak az eredeti 
w-Wgfcfe*./«c fa»‘'-csomdgolósban.

— A szrhobrárd kathollkus hitközség megnyerte
a pert az állami Iskolaszék ellen. Szrbobránból jelen
tik: Három évvel ezelőtt a szrbobráni katholikus hit
község birtokháborítás! pert indított a község és az 
állami iskolaszék ellen, mert a zárdaiskolák mellett 
levő községi területet magánosoknak adták el, akik 
közül az egyik a telken, közvetlenül a zárdaiskola 
mellé, Inkóliázat épitett és ilymódon a zárda telkét, 
melynek eddig múld a négy oldalán uccai frontja volt, 
egyik uccai frontjától megfosztotta és ezáltal a zárdal 
telek forgalmi értékét csökkentette. A per majdnem 
három évig húzódott, míg most a hitközség győzelmé
vel befejeződött. A bíróságok, a legfelsőbb fórumig 
egybehangzóan. úgy Ítéltek, hogy a katholikus hit
község mint a telekkönyvi tulajdonos, jogosan indí
totta meg a pert és jogosan ragaszkodik ahhoz, hogy, 
amint eddig volt, a zárdateleknck továbbra is négy 
uccai frontja legyen. Dudás András bádngosmestert 
kötelezték, hogy az általa beépített telken a korábbi 
helyzetet állitsa vissza, ami a napokban meg is tör
tént. Dudás András bádogosmester most, mint érte
sülünk, pert indit a község ellen nemcsak az általa vá
sárolt és most már nem használható telek árának visz- 
szaadásáért, hanem a telekre épitett ház költségeinek 
tnegtéritéseért is.

Gerber-féle Special világos sör elismerten a leg
jobb és legizletesebb.

Miibe.Iveló' előadás Adón. Adáról jelentik: Az adai 
tenniszklub műkedvelő gárdája augusztus 31-ikén mű
soros estét rendez. A műkedvelő előadás iránt igen 
nagy érdeklődés nyilvánul meg.

— Betörés Vlnkoveln. Vinkovciről jelentik: Vak
merő betörés történt az elmúlt éjjel Vlnkovcin. Isme
retlen tettesek behatoltak a Jugoszlavenska Ganz D. 
D. építészeti hivatalába, ahonnan harmincötezer dinár 
készpénzt és különböző értéktárgyakat vittek el. A 
rendőrség megindította a nyomozást

Idegesség, fejfájás, álmatlanság, szédülés, bá- 
mészetes »Ferenc József« keserüviz kitűnő háziszer, 
amely az emésztőszervekből eredő zavarok nagy ré
szét megszünteti s visszaadja a testnek és szellem
nek régi munkaképességét. Orvosi szaktekintélyek 
megfigyelték, hogy a Ferenc József viz öreg emberek
nél is enyhén, kellemesen és megbízhatóan hat. Kap
ható gyógyszertárakban, drogériákban és fiiszerüzle- 
gyadtság, levertség, félelemérzések eseteinél a tér
tekben. 26

Mit kell tudni az embervérröl? Az emberi test leg
főbb alkatré^je a vér, mert a szervezet működése vér 
nélkül Jehetétlen és nélküle az élet 'megszűnnék. A vér 
szolgáltatja a szervezetnek a szükséges szénsavat, 
amely ä tüdőn át a'Űélckzés alkalmával jut a testbe. 
A szív működése a vért az egész testbe eljuttatja. A 
szívből ágaznak ki az ütőerek, amelyekben a vér sö- 
tétvörös-szinü, mert teliíve van szénsavval. Az úgy
nevezett vezető erek a vért a szívbe vezetik vissza és 
ezekben a vér sötétszinü, mert a szénsavat már a szer
vezet egyes részei felvették belőle. A vér sárga folya
dékból,, vérsavóhól és vércsomókból álló keverék. A 
vércsomók tartalmazzák a vörös és a fehér vérsejtccs- 
kéket. A vörös vérsejtecskék a vér legfontosabb alkat
része és ezek adják meg a vérnek a vörös színét. A 
fehér vérsejtecskék a rendőr szerepét végzik szerveze
tünkben, mert ezek távolitják el mindazokat a káros 
anyagokat, amelyek a testbe kerülnek. A vérsejtecs- 
kéken kívül a vérben még vérlcinezccskék is vannak, 
amelyeknek feladata a vér megfagyasztása, ha a testet 
valami sérülés vagy sebesülés éri. Az átlagos testsulvu 
ember 75 kg. súlyú és az átlagos vérmennyiség öt li
ter körül van, vagyis a vérmennyiség a testsúly egy- 
tizenharmadát teszi ki. Egy köbcentiméter vérben 4—5 
millió vörös vérsejtecske, 5—lO.oOO fehér vérsejtecske 
és 300.000 vérlcmczccske van. A vér összetételében 
beálló változás megbetegedést idéz ellfc amely köny- 
nyebb vagy súlyosabb természetű lehet. A leggyako
ribb ilyen megbetegedés a vérszegénység. Ennél a be
tegségnél nem a vérmennyiség kisebbedik, hanem a 
vérsavó a vörös vértestecskékben lesz kevesebb. A 
vérszegénység ismertető jelei: a bőr sápadtsága, gyors 
elfáradás, főfájás, rendszertelen emésztés. Ez a haj 
leggyakrabban a gyermekeket és a növésben levő ifjú
ságot támadja meg, de nem ritkán más betegséggel 
együtt, mint amilyen a tuberkulózis, malária, szifilisz, 
sth. szokott bekövetkezni. A vér másikfajta megbete
gedése a kevésvér-ség, amikor a vörös vértestecskék 
száma 1 millióra vagy még kisebbre csökken. Ez a be
tegség is felléphet önállóan vagy tüdövésszel, rákkal, 
szifilisszel, maláriával együtt. A vér összes megbete
gedéseit nem lehet felsorolni, mindössze még a malá
riát kell megemlíteni. A vér megbetegedései ellen a 
jó táplálkozással és a rendszeres emésztéssel véde
kezhetünk. Ha valamilyen betegség jelei mutatkoznak, 
oly orvosságokat és gyógyszereket kell a vérire vin
nünk, amelyek a vér összetételére kihatással vannak. 
Vérszegénység, kevésvérüség és malária ellen a leg
hatásosabban oly gyógyszerrel védekezhetünk, amely 
kinint és vasat tartalmaz. A hazai gyógyszerek közül 
erre a célra a legjobban megfelel az »Energin«, amely 
minden gyógyszertárban kapható. Ez a gyógyszer a 
szítsák! Alga laboratórium készítménye és főleg az 
teszi kiválóvá, hogy az 1. Energin rendkívül kellemes I 
izü és könnyen bevehető, az 2. Energin kininfa kérgét 
tartalmazza és az 3. Energin magas vastartalmú és 
előállításához a legjobb minőségű hazai fehérbort hasz
nálják. Dr. O. Wcselko.

A n yara lóh elyen
a legolcsóbb, legkényelmesebben elkészíthető, leg

egészségesebb reggeli az

Meleg tej mindenütt rendelkezésre éli. Ehhez mind
össze 2 kávéskanál Ovomallinet kell hozzáadnunk és 
kész a könnyen emészthető, felséges izü, vitaminek- 
ben és táperóben gazdag reggeli. Jéghehütött Ovomaltine 

a iegjoühizii és egyúttal a legegészségesebb frissítő.
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— Félliíer IngköoMaíot ivott meg szerelmi bána
tában. Oszijekről jelentik: Adamics Jozefin huszonkét- 
éves oszijeki pincérleány öngyilkossági szándékból 
félliter lugköoldatot ivott meg. Beszállították a köz
kórházba, ahol nyomban kezelés alá vették, de álla
pota reménytelen. Tettét szerelmi bánatában követte 
el.

ön  lesz az, aki a »MIRÄT« széleskörben fogja 
terjeszteni, mert kellemes, nem keserű, sós izénél 
fogva, hatásos máj, lép, epe, vese és gyomorbántal- 
traknál. A »BABY gyermekkeserüviz csodás eredmé
nyeket teljesít. MIRA az utóbbi évek legnagyobb ter
mészeti adománya, a klinikák professzorai megfelcb- 
bezhetlen véleménye szerint minden eddigit felülmúl

Andor!™KOtfifO elismerten elsőrendű

L e á n y n e v e lő in té z e t
GRAZ — Lessingstrasse 19 Telefon 29—93
Szünidei otthon is. — Felvilágosítás, prospektusok

— Kragujevácon építik fel az ország legmodernebb 
lóversenyterét. Kragujevácról jelentik: A sumadiai lo- 
varegylet már hetekkel ezelőtt mogkezdte Kragujo- 
vácon egy lóversenytér épitési munkálatait. A tribü
nöket és pavillonokat már el is készítették. Az uj kra- 
gujcváci lóversenytér az ország legnagyobb és leg
modernebb versenypályája lesz.

DEUTSCHES STUDENTENHEIM KŐPPEL GRAZ
HERRENGASSE 1 8 . — TELEFON 1 4 — 2 6 .

Legrégibb elfikelő n evelő in tézet nép- éj középiskola i tanulók  ré»rér«. 
K özpon ti fekvés, n a g y, napon h elyiségek. Jó ellá tá s , szigorú  felOgye- 

le t. Egén» évben n y itva . Prospektus 1767

— Uj telefonvonal Beograd—Novlszad—Zagreb - 
Ljubljana között. Beogradból jelentik: Szeptember et- 
sejétöí kezdődőleg uj telefonvonalat helyeznek (izem
be Beograd—Noviszad—Zagreb—Ljubljana között. Az 
uj vonalon egy beszélgetés dija Beograd és Ljubljana 
között 4.05 aranyfrank.

F I L M
Nem nősülök

A  V á r o s i-M o z i u j k e t tő s  m ű s o r a
Amíg egy színdarab eljut odáig, hogy film lesz 

belőle, addig rengeteg változáson megy keresztül, any- 
nyira, hogy végül rá sem lehet ismerni a film erede
tére. Ez a sors érte a fiatalén meghalt Szenes Béla 
»Nem nősülök, című vigjátékát is, amelyből a Fox- 
gyár filmet csinált. A film storyja a színdarabnak csak 
az alapötletét tartja meg, egyébként azonban egész 
más keretet ad a cselekménynek, sőt az amerikai Íz
léshez igazodva homlokegyenest megfordítja a színda
rab tendenciáját is és a modern, fiús lánytipust juttatja 
diadalra. Ez az átalakítás azonban csöppet sincs ká
rára a filtpnek, sőt ellenkezőleg, az frissebb, eleve
nebb, mulatságosabb és főképpen filmszerűbb, mintha 
az átdolgozó ragaszkodott volna az eredeti vígjátékhoz.

Rég láttunk ügyesebben rendezett, kedvesebb iil- 
met a Nem nósUlök-nél. James Tingling, a rendező, 
ahol csak lehet, gondosan kerüli a műtermi felvételeket 
és kiviszi a felvevő gépet a strandra, a tó partjára, 
az erdőbe, mindig napsugaras, derűs milieube, amely 
nagyszerű harmóniába olvad a cselekménnyel. Ezen
kívül is rengeteg ötlettel csinálja meg a látszólag ke
vésbé fontos epizódokról is a felvételeket és igy el
éri, hogy az egész filmnek egységes a hatása. Nagy
szerűen ki tud használni minden lehetőséget arra, hogy 
a helyzeteket kiélezze, az ellentéteket szembeállítsa 
és mindezzel a szórakoztatást a mulattatást szolgál
ja. Egész elsőrendű alakítást nyújt a film hálás ket
tős női főszerepében a végtelenül bájos Lcis Mórán is. 
Ez a fiatal uj sztár nemcsak szépségével hódit hanem 
kitűnő színésznő is, aki úgy a szende, mint a démon- 
tipust képviselő lányalakjában egyformán tökéletes. 
Neil Hamilton a férfi főszerepben egyszerű, közvetlen 
eszközökkel nagyszerűen kifejez mindent. A többi sze
replő stílusosan illeszkedik az együttesbe.

A kitűnő filmet hétfőn mutatja be a Városi Mozi, 
amelynek műsorán még a Halálsikoly cimü mulatsá
gos cowboy-vigjáték szerepel az ügyes Buck Jones- 
sal a főszerepben, A kettős műsor megérdemli a tet
tes sikert
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R Á D I Ó
Lehár-operettek a rádió m űsorán

A Szevillai borbély előadását k özvetíti R óm a
Az utóbhi napokban már kifogástalan volt a vétel 

es előreláthatólag ezentúl még inkább fog javulni, te
kintettel arra, hogy a hősíillyedés tartós. A jó vétel
hez a rádióállomások jó műsort is adnak, úgy vasár
nap, mint hétfőn több kiváló zenei attrakció szerepel 
műsoron.

Vasárnap Beograd este 9.40 órai kezdettel ad ér
dekes hangversenyt, a műsoron szerb dalok szere
pelnek zongorakisérettel. Közreműködik Pavlovlcs Da- 
jinka operaénckcsnö. Ljubljana nem dolgozik még, 
Zagreb pedig valószínűleg Prágát fogja közvetíteni.

A külföldi állomások közül Budapest érdekes rá- 
idiórevüt közvetít »Egy nap a stúdió életéből« címmel 
j(19.50). Berlin operettclöadást tűzött vasárnapi pro
gramjára (20.00), Köln szintén, előadásra kerül Offen- 
bach egyik operettje (20.00). Königsberg Lehár Ferenc 
wEva« cimü operettjét közvetíti (20.00). Nápoly pedig 
ugyancsak Lehár »Cigányszerelem« cimü operettjével

........................- ....... ........ ..

szerepel (21.02). Végül operettelőadást kapunk Bécs
itől, mig Milánó operaelőadást közvetít (20.30), azon
kívül Kóma is, ahonnan a »Szevillai borbély« lesz 
hallható (21.00.

Hétfűn Beogradban a rádiókvartett fog hangver
senyezni (20.30), majd Szkalar Iván citcramüvész ad 
önálló hangversenyt a rádió közönsége számára 
(21.40).

Külföldről is kapunk hétfőn néhány érdekes hang
versenyt. Berlin hangversenymüsorán szláv zene sze
repel (19.00). Dawcntry Wagner-cstét rendez (20.00). 
Oenudbói Lehár »Luxemburg grófjá«-t kapjuk (20.45). 
Operettelőadást nyújt Milánó (20.30), mig Nápoly ez
úttal operaelőadást közvetít (21.02).

Könlgsbergben az Arlekln orosz társulat tart elő
adást a stúdióban (20.05). Stuttgart pedig Molnár Fe
renc »Marsall« cimü darabját tűzte műsorra 
(20.45).

SPORT
—  —

Az egyesü letek  m aguk rendezik  
Szuboticán a bajnoki m érkőzéseket

F elfüggesztették  a B ajm oki AC. játékjogát

Világszabadalom — előtte nincs határ 
Ahová csak eljut — tárt karokra talál
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egy szobát 2« * á t
A szuboticai alszövetség igazgatótanácsa péntek 

Jröntek esti ülésén határozatot hozott, amellyel ismét 
visszaadta az egyesületeknek a bajnoki mérkőzések 
(rendezési jogát.

A határozat értelmében a jövőben az elsőosztdlyu 
agyesilletek Szuboticán Is maguk rendezik a balnoki 
mérkőzéseket, amelyeknek bevételeit a pályabér és a 
'Költségek, levonása után egyenlőrészben elosztják ma
guk között. Azok az egyesületek, amelyeknek nincs 
pályájuk és a pályatulajdonossal a bérletre nem tud- 
'r.ak megegyezni, öt nappal a mérkőzés előtt az al- 
szövetséglicz fordulhatnak, amely egy szabad pályát 
ing nekik a mérkőzésre kijelölni.

Az elsőcsztályu meccsek tiszta bevételeiből öt szá
zalék részesedést kapnak a II. osztályú egyesületek. 
Ezenkívül az elsőosztdlyu pályaválasztók kötetesek 
megrendezni a II. osztály balnoki mérkőzésen is, ame
lyekre külön jegyeket adhatnak ki.

A határozat kimondja, hogy a bajnoki mérkőzések 
napján sem Szuboticán, sem pedig vidéken semmiféle 
más mérkőzést nem szabad rendezni. Szuboticán a 
mérkőzések helyárai legfeljebb 10, 20 és 30 dinár le

helnek. Vidéken a pályatulajdonosok 15% pályabérért 
kötelesek pályáikat bajnoki mérkőzésre átengedni.

A tanácsülésen megejtették a vidéki II. osztályú 
egyesületek csoportosítását is, mely a következő: A) 
esc port: Szuhotica, B) csoport: Sztarakanlzsal AK, 
Szentai Radnicski, Adai SC, Sztarihecseji »Tesla«, 
Sztaribecseji Radnicski és Bacskogradistei AK, C) cso
port: Bajmoki AK, Militicsl SC, ßczdgrd SC. Apatini 
»Trizvezda, L>) csoport: Tópolai SC, Csantaviri AK, 
Kulai Hajdúk és a Torzsai AND.

Ideiglenes tagul felvettek a szuboticai Haidukot és 
az apatini Trizvezda (Három csillag) egyesületeket 
amelyek két mérkőzésre kaptak játékengedélyt. A 
Bajmoki AC játékjogát leliHegesztették, mert nem iga
zé,'t játékost szerepeltetett. A novibccsei Tiszát fel
mentették a bajnoki mérkőzések játszása alól.

Az igazgatótanács hat hónapra eltiltotta minden 
tisztség viselésétől dr. Keceli Mészáros Ferencet, aki 
mint a Szentai AK funkcionáriusa egy mérkőzésen 
megfenyegette a bírót.

Ezenkívül még kisebb, adminisztrációs ügyeket tár
gyaltak le a tanácsülésen.

N ag y o b b  k ályha 3 —4 szo b á t fü t e g y e n le te se n
Kérjen árjeg yzék e t!

ZEPH R kályhagyár r. t. SUBOTICA
K é p v i s e l e t  m i n d e n  n n g y o b b  h e l y e n

ugyan a nyilvánosság elé, de azért kitűnő gárda veszt 
fel a küzdehnet a szomboriakkal.

Újraéled a birkozősport Szuboticán
Ötven tagja  van a birkózó-egyesületnek, amely kitűnő erőket indít 

a Szombor—Szubotica városközi versenyen
Az evangélikus templom mellett egy magáuépület 

bérelt helyiségében treníroznak a szuboticai birkózók, 
akik most a Szombor elleni városközi mérkőzésre 
készülnek. A készülődés komolyságát bizonyltja, hogy 
pénteken este — noha nincs is hivatalos tréningnap — 
a helyiség tele van nekivetközött birkózóval, akik a 
hatalmas birkozószönyegen egymás hegyén-hátán 
zsúfolva gyakorolják a nelsont, karfelszcdést, hida- 
lást és a többi titokzatos birkozófogást Kincses mes
ter utasításai szerint.

Nagyrészt 16—18 éves gyerekember, fejlődő izom
zatú atléta-jelölt gyúrja-pakolja egymást nagy buzga
lommal a birkózó klubban, ahol hosszú szünet után, 
a birkozősport néhány fanatikus rajongójának kezde
ményezésére most u.i munka korszaka indult meg.

Szubotica egykori virágzó birkózó életéből a 
dicsőség emlékén kívül néhány kiváló tehetséget is si
került átmenteni a birkózás ujjáélesztőlnek. Először 
maguk az »öregek« szervezkedtek, akiknek ma már 
mintegy ötven fiatalból álló gárdájuk van. Kincses 
mester és Boros Imre, a szuboticai jugoszláv olimpi
kon fáradhatatlan ambícióval trenírozzák a »nyers
anyagot«. A klubot maguk tartják fenn, a legideáli
sabb alapon. Maguk adják össze a házbért és a szük
séges üzemköltséget, sőt — amint sugárzó örömmel 
elárulják — már spórolt pénzük is van. ezer dinár! 
Ebből rendezik meg a Szombor—Szubotica mérkőzést 
szeptember 8-ikán, a két rivális város birkózói között.

A tágas trénlngterem mellett komfortos öltöző 
szoba, meleg és hideg mosdóval. Erre nagyon büsz

kék a birkózók. — Azelőtt még szobánk sem volt, 
könyörületböl kaptunk helyet cgy-egy tréningre és 
most ilyen otthonunk van — mondják ragyogó arccal 
a vezetők és olyan büszkeséggel, mintha a legmoder
nebb sportpalota luxus-berendezésében duskálódnának.

Hang nélkül, nagyszerű fegyelmezettséggel folyik 
a tréning. A buzgó fiatalok csak akkor pihennek kissé, 
ha a nagyok dolgoznak. Áhitatos komolysággal hú
zódnak ilyenkor félre és elmerülve nézik, ami a sző
nyegen végbe megy. Kincses mester maga is a ver
senyre készül, előbb Kálmán, majd Friedmannt hívja 
ki egy kis barátságos tréningre. A mester legalább 
tíz kilóval lett könnyebb tavaly óta, nagyszerű tech
nikája és felülmúlhatatlan rutinja most már a kellő 
fürgeségben talál támogatást. A kisközépsulyban ma 
ullgha van konkitrreneiája az országban. A tréningen 
azonban ő is épen olyan buzgó, mit akármelyik kezelő. 
Parterbe megy ellenfelének, akire erélyesen rászól, 
mert az respekttissaf nyomogatja:

— Ne sajnáljon, kapcsolja csak be egészen.
Amikor aztán 6 van felül, azért pirongatja a part

nerét, mert engedte magát befogni a nelsonba.
Boros a hatalmascrcjü Doroszlovacskival dolgo

zik, A fiatal olimpikon pompásan megizmosodott a 
legutolsó verseny óta. Tele van invencióval, szaltózik, 
csípőt dob és a legnehezebb állásokba kényszeríti ma
gát. Csak néhány komoly verseny kell neki, hogy 
nagyszerű tehetsége kibontakozzék.

A szombor elleni verseny esélyeiről nagy bizako
dással beszélnek. A fiatalok zöme még nem léphet

Légsulybart Schächter, Beck, Bosnyák, Oombás, 
Kocsis, Bethlen II. Pehelysúlyban Boros és Fischer. 
Könnyiisulyban Doroszlovacski és Kalmár. Kisközép
sulyban Bukvics, Rakics és Katona. Nagyközép és ne
héz súlyban Szöllősi, Friedmann és Neu az indulók. 
Kincses súlycsoportja a kisközép, de a közép b)-bcn 
log indulni, hogy revansot vehessen Juhászon a múlt 
évi vereségért. Ezenkívül még néhány lehetséges fia
tal erőt indítanak a versenyen.

Birkózás után az egész társaság kivonul az ud
varra. Itt Boros Imre vezényletével svédtorna gyakor
latokat végeznek öregek és fiatalok együtt. A gyenge 
villanyfénnyel megvilágított esti homályban a ritmikus 
mozdulatok úgy hatnak, mint egy imádkozó szekta 
misztikuma.

Sz.—6.

A Bácska közgyűlése. A szuboticai Bácska sport
klub augusztus 31-ikén délután 5 órakor tisztújító köz
gyűlést tart a Nacional-szállóban.

A Radnicski játékosainak értekezlete. A szuboticai 
Radnicski vasárnap, e hó 28-ikán este fél 8 órakor ér
tekezletet tart iátékcsai részére a Hirth Pali-féle ven
déglőben.

A szuboticai Kók-Iehór tenniszklub vendégszerep
lése Oszijeken. Az oszijeki tenniszklub vezetősége 
meghívta a szuboticai Kék-fehér tenniszklub verseny
zőit városközi mérkőzésre. A szuboticai klub vezetősé
ge elfogadta a meghívást és szombaton tizennyolc 
versenyző utazott el Őszijükre, ahol vasárnap fogják 
lebonyolítani a versenyt.

Csehszlovákia és Magyarország válogatott futball
mérkőzésére a csehszlovák szövetség Langenus, Chris
tophe és Fabris bírót hozta javaslatba. A csehszlovák 
válogatott kerete a következő: Planicska. Staplik, 
Burger, Hojcr, Zsenisek, Hajny, Carvan, Kada, Steffl, 
Csipera, Podrazil, Sorai, Jóska, Svoboda, Meduna, 
Bajbl, Silny és Pucs.

Dón rekord a gerely vetésben. A dán országos at
létikai versenyen a gerely vetésben Möller 61.22-cs do
básával rekordot állított fel.

Svédország győzött az északi országok uszóver- 
senyén. Az északi országok uszöversenyén Svédor
szág 51, Finnország 37, Dánia 31 és Norvégia 13 pon
tot ért el. A 100 méteres szabadstilusu női versenyen 
Ellásson 1.17-tel svéd, Onnela 1.19.1-gyei finn rekor
dot állított fel. Ugyancsak svéd női rekordot állított 
fel Carlsson a 100 méteres hátuszásban 1.31.9-es 
idővel.
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PYRAM-Basztát iaszníl ma már fiatal ás t é b  is,
FínvIiBB ranvoo az fia cinra, mari azt veszek éa is!

TUZON-VEREN K ER ESZTÜ L
A D A N O S I  R A B L Ó G Y I L K O S  C I G Á N Y O K  T Ö R T É N E T E  

Irta PÉTER FY TAMÁS 21

Az esküdtszék előtt
r 1908. évi március 21-lkén küldötte szét a Pcstvi- 
díki Törvényszék mint esküdtbiróság az idézést, mely
ben negyven esküdtszéki tagot hívott be vidékről, es
küdtszolgálat teljesítésére. Helyiségül nem az Újvilág- 
utcai törvényszék épülete (Senimelwels-u.) volt megje
lölve, hanem Budapest IV. kerület, Városház-utca Vár- 
megyei-szckház közgyűlési terme. Az idézést Rónay 
Kamii törvényszéki elnök, mint az esküdtbiróság el
nöke és Gáli Endre kir. ügyész bocásjtották ki.

Az idézésre mind a negyven esküdtszéki beidézett 
tag megjelent. A sorsolást megejtették és a rendes 12 
esküdt helyett, tekintettel arra, hogy a tárgyalás na
pi kig Ing tartani, tizenhat esküdtet hívtak be, az az 
sorsoltak ki.

A tizenhat esküdt kijelölése után megalakult az
Esküdtszék. Az esküdtek a tárgyalás első napján el
mondották a fogadalmat, majd elővezették a vádlot
takat.

Tizenhét kóbor cigányt állítottak föl bárom sorba
a vármegyei székház nagytermében, az emelvény elé. 
A bevonulás a íegyőrök kettős sorfala között történt

És a közönség?. . .  A vármegyei székház közgyű
lési, terme szorongásig megtelt érdeklődőkkel, nagyúri 
nőkkel, művésznőkkel, előkelő urakkal, művészekkel és 
másokkal.

A bíróság és az esküdtszéki tagok részére külön 
elzárt bejárat szolgált. Itt is rendőrök állottak és szi
gorúan ellenőrizték a bemenőket. A túlzsúfolt közgyű
lési terem közönségét akkor 5—690 személyre becsül
ték, de többen voltak.

Már a törvényszék kapujától, a Városház-utcai 
Irányban, egészít a víírmagyeházig, ember-ember há
tán sűrűsödött. A 'RiVontut Tendefség Kétfős sorfala 
között vezették fel a fogházból a dánosi rablógyilkos 
cigányokat. Az utca élénk volt.

Az ezrekre menő utcai közönség csak Balog Tu
fát, meg Trokár Marcsát kereste. Csak erre a két nagy
hírű szereplőre volt kiváncsi, mert ezek voltak vádolva 
ei kölesbe ütköző cselekményekkel, halott gyalázással... 
becstelenséggel... Pedig az a híres Balog Tuta egy 
tátott szájú, hülye cigány legény volt valójában és 
nem az a híres cigány szépség, amit Irénné láttak. Tes
te görbe, járása csoszogó, nehézkes. Nem is élt tovább 
fel évnél.

Trokár Marcsa már egészen más jelenség volt: 
egészséges, erős, villogó szemű vad cigánynő.

Be me a kóborcigány nők igazi típusát lehetett lát
ni, de nem volt szép, amint hiresztelték róla, csak vad, 
igazi nyers vér. aminek a tüze a két szeme villogásán 
át tört e lő ... Trokár Marcsa félelmetesen vad nézésű 
veit, igazi cigány v é r . . .

Fériiak: Lakatos János — Párno (férfi korban). 
Lakatos Balog Lajos =  Dola (férfi korban), Kolompár 
Balog József =  Tuta (22—25 éves). Lakatos Sztojka 
Bajka =  Sztojka Bajka (19—21 éves), Surányi Sztojka 
János =  Kúria (22—25 éves), Surányi Ignác (Balog 
Mihály) ~  Bihar (öreg férfi), Surányi Márfon (Laka
tos) =  Tuba (25—30 éves).

Nők: Német Vrpna =  Trokár Marcsa (25—30 
éves), Surányi Ignácné — Lidi R’zi (öreg asszony), 
Lakatos Lulugya =  Lulugyi (öreg asszony), Lakatos 
Mari (Kolompár) ±= Bujer (asszony), Surányi Julcsa 
(Tuháné) — Mozol (asszony), Lakatos Lajosné =  
Zelfi, Angyelka (asszony), Lakatos Ángyéi =  Cso- 
roszlya. (17—19 éves), Lakatos Julesa — Luterna (22 
—24 éves). Lakatos Mari — Kácsi (19 éves), Lakatos 
Róza =  Mundra (14—16 éves).

Gyermekek: Lakatos Jancsi =  Murza (12—13 
éves), Lakatos Jóska — Jóska (12 éves), Lakatos Ju- 
tina =  Jutina (13 éves).

A négy utóbbi, mint tanuk szerepeltek és nem ül
tek a vádlottak közé!

A dánosi rablógyilkos cigányok tárgyalása 1908. 
év! április 22-től, május 27-ig tartott, az ünnepnapo
kat kivéve, minden nap.

Százhuszonkét tanút, tizenhét vádlott, tizenhét vé
dőügyvéd, tizenhat esküdt, de közülük keitö közben 
beteg lett és tizennégyen maradtak meg a tárgyalás 
végéig. Tellát a hivatalos szeméivel! kétszázan félül 
voltak jelent a dánosi rablógyilkos kóborcigányok 
bünperének a tárgyalásán.

A vádlottak előbb Gáli Endre kir. ügyész olvasta 
lel terjedelmes vádiratát.

Először az egerszalóki lopások, betörések ügye 
került elő, utána Gyónón és a gyór.i szőlőkben elköve
tett többrendbeli betörés, lopás, testi sértés követke
zett. Közben még a matkó-pusztai, kecskeméti, kis
pesti, pusztavacsi, irsai, nyíregyházi, téglást. kiskun
félegyházi, Örkényi és más toivajlások. végül a dá
nosi Szarvas-csárda véres drámáját olvasta fejükre 
az ügyész, ahol ntg\ embert nagy kegyetlenséggel 
megöltek. A csárdát kirabolták és tiogv minden bűn
jelt eltüntessenek, négv sarkán felgyújtották a szalma- 
fedeies csárda épületet..

A cigányok mind ártatlannak mondották magukat 
Nem tudtak sem m iről... cigányok voltak, tagadtak 
utolsó percig, április 22-től május 27-ig.

Rónay Kamiinak, az esküdtbiróság elnökének, 
mindig mosolygó arca melegséget hozott a vármegye
ház nagy tanácstermébe.

Az iratokat forgatta, nézegette és szólította rend
re a tizenhét vádlott ellen felvonultatott tanukat.

Pál Péter csendőré, mester Egerből, igen jól is
merte a cigányokat, csak 'Futára nem emlékezett. Oláh 
József csendőrörmester áprilistól júniusig kereste a 
cigányokat.

Kopp László kovácstól vette Szarvas István csár
dás a revolvert, ezt igazolta Szarvas János, a csárdás 
fia.

Sundler Rikárd gazdatiszt a tűzi fecskendőt von
tatta ki gyorsan az égő csárdához és erélyes intéz

K Ö ZG A Z D A SÁ G  — —
E zernégyszáz m illió b etét van  

a  jugoszláviai bankokban
A p én zin tézeti szövetség  k im utatása

Novlszadról Jelentik: A vajdasági bankok és pénz
intézetek szövetsége az ország területén levő bankok
ban, pénzintézetekben, hitelszövetkezetekben és községi 
takarékpénztárakban elhelyezett betétekről a napokban j 
pontos kimutatást adott ki. Eszerint az összes pénz
intézeteknél jelenleg el van helyezve:

Szerbiában és Crnagorátian készpénzben 208.16-3 
ezer dinár, váltókban 1.752,889.000 dinár, folyószám- ‘ 
Iára 1.766.990.000 dinár, értékpapírokban 351.250.000 
dinár. Kereskedelmi és ipari üzemekbe és más vállal
kozásokba 186.294.000 dinár van befektetve, a bankok 
ingatlanainak értéke 321.425 000 dinár, más aktívák 
40.687.000 dinárt tesznek ki. Eszerint a szerbiai és a 
crnagorai bankok és pénzintézetek vagyona 1.627.698 
ezer dinárt tesz ki.

Horvátországban és Szlavóniában készpénzben 
589.972.197 dinár, váltókban 1.565.326.517 dinár, érték
papírokban 438.764.259 dinár van elhelyezve. Kereske
delmi és ipari üzemekbe és más vállalkozásokba 
4.191.629310 dinár van befektetve. A bankok ingatla
nainak értéke 398.765.379 dinár, más aktívák 11.725.051 
dinárt tesznek ki. A bankok összvagyona 7.106.182.713 

I dinár.
j Bosznia és Hercegovinában készpénzben 87,909.39.3 
! dinár, váltókban 310.570.010 dinár, értékpapírokban 
j 46.106.968 dinár van elhelyezve. Kereskedelmi és ipari 

üzemekbe és más vállalkozásokba 668.655.236 dinár 
I van belefektetve. A bankok ingatlainak értéke 21.015 958 
j dinár, más aktívák 56.434.751 dinárt tesznek ki. A ban- 
I kok összvagyona 1.190.69.3 326 dinár.

Slovénidban az ottani bankoknál és pénzintézetek
nél készpénzben 513.440.704 dinár, váltókban 261.011.409 
dinár, értékpapírokban 54.977.0.37 dinár van elhelyezve, 

i Kereskedelmi és ipari üzemekbe és más váilalkozások- 
l ba 156 7.31.814 dinár van befektetve. A bankok ingat-

lanainak értéke 36.968.626 dinár, más aktívák 6.824.680I ,
I dinárt tesznek ki. A szlovéniai bankok összvagyona I 
í 1.859.954.270 dinárt tesz ki. I
| Dalmáciában a bankoknál készpénzben 25.263.570 j 
! dinár, váltókban 27,437.854 dinár, értékpapírokban ' 
I 22.550..329 dinár var( elhelyezve. Kereskedelmi és ipari! 
1 üzemekbe és más vállalkozásokba 147.204.886 dinár ■ 
jván befektetve. A bankok ingatlainak értéke 12.1.30.263 
I dinár, más aktívák 2.790.704 dinárt tesznek ki. A bán-' 
' kok összevagyona 235.387.611 dinár.
| A Vajdaságban készpénzben 158:930.73.3 d inár/ 
' váltókban 8615,36.975 dinár, folyószámlára 146.027.476 
| dinár vau elhelyezve. Zálogkölcsönök címén 188.168.70.3 | 
I dinár van kiadva. Kereskedelmi és ipari üzemekbe é s ! 
[más vállalkozásba 11.038.697 dinár, értékpapírokban 
143.271.424 dinár van befektetve. A bankok ingatlanai-' 
I nak értéke 30.365.337 dinár, más aktívák 464.894.529

kedésével megakadályozta az épület leégését és .a
bűntény nyomainak megsemmisülését.

A dánosi Szarvas-csárda kirablásának és a négy
szeres gyilkosság végrehajtásának a tetteseken kívül 
más szemtanúja nem volt. A koronatanú. Lakatos Ró
za (14 éves) vagy Mundra, ahogy a cigányok hív
ták a cigánylánykát, szintén nem volt benn a Szarvas
csárdában a gyilkosságok megtörténte alatt, sem a 
rabiás, ofsztogatás alatt semmit sem látott, csakis a 
rablógyilkos cigányok elejtett szavai voltak a vallo
mása támasztékai.

A másik koronatanú a Murzsa gverek (12 éves), 
de ez sem járt a csárda küszöbén belül azon a véres 
estén. Jutina és Jóska, akiket a kocsival onnan elkül- 
döttek, szintén a tettesek elbeszéléseiből és a náluk 
látott rabolt tárgyakból tudtak a bűntényről.

Szemanu, aki vallomást tett volna — nem akadt,
A dánosi Szarvas-csárda rablógyilkos cigányát 

pedig tagadtak mindvégig. A biinielek ott voltak, de 
nem beszéltek. A csárda órája, lánca, az aranv füg
gök, gyűrűk, a véres bankók. Rúnánál még csak bűn
jelet sem találtak.

A cigánygyermekek vallomása több napig eltar
tott. Rózát (Mundrát) rendre szembesítették a vádlot
takkal. Hosszadalmas volna leírni a rablógyilkos ci
gányok védekezését, tagadását a cigánygyermekekkel 
szemben, de nem is tartozik már ide, hiszen a tette
sek semmit sem ismertek be!

(Folytatása következik.)

dinárt tesznek ki. A bankok összvagyona 1.884.233.774 
dinár.

A szeré mségi bankoknál készpénzben 11.241.849 
dinár, váltókban 173.235.987 dinár, értékpapírokban 
.3.454.973 dinár és folyószámlára 56.751.934 dinár van 
elhelyezve. Zálogkölcsön cimén 6.957.683 dinár van ki
adva. A bankok Ingatlainak értéke 4.789.S0S dinár, más 
aktívák 66.121.619 dinárt tesznek ki. A bankok össz
vagyona 325.387.406 dinár.

Eszerint az egész ország területén a bankokban 
készpénzben 1.402.921.446 dinár, váltókban 4.952.007.752 
dinár, folyószámlára 1 969.769.410 dinár, értékpapírok
ban 960.384.990 dinár van elhelyezve. Zálogkölcsön ci
mén 195.126.386 dinár van kiadva. Kereskedelmi és 
ipari üzemekbe és más vállalkozásba 6.364.388.396 di
nár van befektetve. A bankok ingatlanainak értéke 
7.33.460.389 dinár, más aktívák 649.478.334 dinárt tesz
nek ki. A bankok összvagyona 17.229.337.100 dinári 
tesz ki.

Országos vásár Petrovoszelón. Petrovoszelóról je
lentik: Vasárnap, augusztus 25-ikén vásár lesz, amely
re azonban semmiféle állat nem hajtható fel. Az állat
vásár megtartását a szomszéd járásban előfordult ái- 
latvész miatt tiltották be.

Száz hold földet parcellázott és adott bérbe Novl- 
szad városa. Noviszad városa már régebben kérvényt 
intézett az agrárminisztériumhoz, hogy az Alinási- 
temető mögött elterülő 99 holdas földterületet, amely 
az agrárreform alá esett, a minisztérium adja vissza 
a városnak és a város ennek ellenében az agrárre- 
fcrni céljaira boesájtaná a nagyobb terjedelmű, úgy
nevezett alsó és felső erdőt. A minisztérium eleget tett 
a város kérésének. A város a vi: szakapott földterü
letet parcellázta és a napokban adta ki nyilvános ár

résen egy évi időtartamra, félholdas parcellákban 
7C0 dináros áron. A legközelebbi napokban a város 
a Bachraeli-szállás és az állami monopol épülete mö
gött elterü’ő, összesen 38 lioldnyi területet szintén par
cellázva egy évi időtartamra bérbe fogja adni.

Négy banknál helyezi el tőkéit a noviszadi moo- 
kásblztosiió. Noviszadról jelentik: Mint már jelentet
tük, az országos Munkásbiztositó Hivatal körrendelet
ben utasította a munkásbiztositópénztárakat, hogy re
videálják az első osztályba sorozott bankok névsorát 
abból a szempontból, hogy azok továbbra is alkalma
sak-e a munkásbiztositó pénztárak betéteinek elhelye
zésére. A noviszadi munkásbiztositó pénztár a napok
ban tartott igazgatósági ülésén foglalkozott ezzel a 
kérdéssel ér, ügy határozott, hogy tőkéit a Szerb Ke
reskedelmi Banknál. Kereskedelmi és Iparbanknál, a 
noviszadi Városi Takarékpénztárnál és a Szerb Bank 
noviszadi iiókjánál helyezi el
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M IÉR T
vásároltak  legutóbb  „PETKU S“ v ető m a g tisz titó g ép et csá v á zó k észü lék k e i

Állami vetömagnemesitő állomás, Beljc-Knezevo, 
2 darab

Iván Kapelac malom, Prnjavorac
Raifeisenverein, M ramorak
Ilonka malom, B.-Retrovoselo
Kovács Géza cséplőgépíulajdonos, Nova-Kanjiza
G azdaszövetkezet, Mariolana
V incze Dezső, Supljak
G azdaszövetkezet, Pufincl
S tegh János malom, Pasicevo
D enzinger M átyás, Kruáevlja
Tóth Ferenc, Krujaja
Trencz M átyás, N ova-Palanka
L ázár Dundjerszki nagybirtokos, Cib
Ipacs testv. és Berta, Alaradik

Gazdacgyesiilet, Rldjlca
Djlsalov és Drapsin malomtulajdonosok, T úrja
Robert B resslauer, Daruvar
Kanyó és Alándics, Sv.-Miletié 
József Gőzmalom, Cantavir 
Srpska Zemlj. Zadruga, Mokrln 
Gazdaszövetkezet, Sv.-Hubert 
Schäifer Géza malomtulajdonos, St.-Kanjiza 
Gavrilo Nikolic, Stepojevac 
Oppermann István malomtulajdonos, Frdevik 
M orgenstern és M etzger. Ban.-Kraljeviéevo 
Tóth Miklós gazdaköri elnök, Szcnta 
Rudics János földbirtokos, Szenta 
Remija Gu£ié földbirtokos, Bős. G radiska 
G azdaszövetkezet, Vlrovltlca

| O g  r "  O  8 ma mar köztudom ású úgy a szakkörökben, mint a gazdaközönség köré- 
B Wtt Stam S >  a k en) hogy a mai kor legtökéletesebb vetőm agtisztitógépe a felvonók nélkül 
dolgozó PETKUS vetöm agtisztitó és osztályozógép beépíte tt csávázókészülékkel. PETKUS 
tökéletesen m e g tis z tí t ja  az összes m agvakat minden idegen anyagtól és pontosan osztá
lyozza fajsuly, csiraképesség és nagyság szerint. Az igy nyert értékes vetőm ag ugyanazon 

munkafolyam at a la tt pácolható  a beép íte tt csávázókészülékkel
Legjobb referenciák  a m ár üzem ben  lévő  te le p e k !

V e z é r k é p v i s e l e t :

Bárdos és Brachfeld, Novisad, Zeljeznicka 105/107
Som borban dijmentes információval szolgál és üzemben bem utatja T om a G r o m ilo v ic

145*1

Magas tojástermeléaü, n é m e t-  
o rs z á g j im port-'örz éktől szár

mazó amerikai fehér

L eg h o rn , K o lid e  Is
lan d  é s  P ly m o u th  

K o k s
keltető tejások darabfa 

6  d ín ú r
Megrendelhető továbbá 4 hóna 
poj kertól 1 éves korig erőtelje
sen fejlett baro nfi őszi száíli 

tásta Kérjen árjegyzéket. 
Eladási és száliitá3i feltételek: 
1. Az árak helyt franko Szubo- 
tica értendők, csomagolást és 
szállítási köl'segekct felszámítom. 
2 Megrendeléseknél az összeg 
felerésze előr* beküldendő, a töb

bit utánvételezem
J  u  r  i  6  M á r k

fajbaromfi telepe
s u  n o  r i c a

E l a d ó
1 0  l á n c  s z ő S ő
drólfona tál bekerítve, 
jóknrbai] leiő , a vasu'ál- 
lomdslól 1 l, iji-re, la ,ölid- 
zakkal, gazdasági tp ü e -  
leldtel, teljes fe szere es
sél t's ez idei térni Hsai 
együtt. A i elyszinjii bár- 

roiko m gtekii.tbetö 

Gyarmathy Bcláné
Sz ári B ecsej
Mali idjusi ut.

BEnagnwB'qinwBwiBg

KOMLO-
szedőket

k e lv e s z
B ä r g e t  -  u a i o r n

Szepíők
eltüntetése, pattan'sok, sö- 
mörös,rcp- dezclt és hámló 

arcbőr kezelese 
A legmodernebb krémek 
és arcvizek. — Díjtalan 

felvilágosítás és tanács 
PA RAFFIN  

gyógy-és kozmetikai inteze' 
Vei. B é terek

Alekanndrova ulica 23  
(Ltikinich-liűz)

Orvosi tc ü y t le l

F ő m «  1 i t í i r
hosszú g a’rorlatta . első

rendű referenciákkal 
bármikori belépéssel

á l l á s t  k e r e s
1—4 vagonom malomban 
Megkereséseket „Sza' ember" 

, jeligére a noviszadi fiókk i- 
• adóhivatal továbbit

Használt au tókat
Chevio'e', Fiat, Cit'oon, 

slb.
qeneráljavitva, 

kitűnő állapotban 
jutányos áron

e l a d  g

R E P A R A C IJA  
A U T Ó G U M A
So in b o r, Atauackovícu 
ul. 8. Kuéa Ing. Szilárd

i bbbhhbbbbbb  ss ssos nRBBQBQBBB o □

!tühh0hvíe«I
R az összes i s k o lá k  és t a n i n t é z e t e k  r é s z é r e  5
bs a

|  Használt tankönyvek |
J k itű n ő  á lla p o tb a n , u j, ta r tó s  k ö té sb e n  ® 
KI in ij í  u  k é s z l e t  t a r t  IS

! f e l á r o n  i
Előírásos

i r ó - ,  r a J z -  é s  t  a n s z e r e k  
j u t á n y o s  á r o n

A  k ö z é p i s k o l á i  m a j y a r  t a g o z a t o k  
n ö v e n d ő  l e l n e k  r lg y o lm e b  i t

Tankönyvszükségletüket már most rendeljék meg, 
mert a könyvek későbbi beszerzése nehézségekbe 

ütközik

k ö n y v k e re sk e d é sV Í G Subotica, Főtér n
u
BIBilBBHIÜlflBBiSEBfaSBBBBHESSBBiESBHBBt

Gyógyíthatatlannak látszó

v i s z k e t e g s é g  g é l  J á r ó  
n e d v e z ö  b ő r g y  u l  a d ü s t

gyorsan és biztosan gyógyítja

n NE0"DERMA“ k iv o n a t

Forgalomba hozza

NADA L A B O R A T O R IU M , SU BO TICA
Érdeklődőknek 10 dinár előzetes be 

56J0 küldése mellett küldünk prospektust

S ü t e m é n y  2 d'<n. 
H a b o s k á v é

süteménnyel 5 d in .
F a g y la lt

egy szelet 3  d in .  
Alk'lmi és lakod.lmas 
T o r tá k

olccón 5408
„ M I G N O N “  

I n s t í i o r l ’ z  S á n d o r
uionnan megnyílt cukrászdájában 
SUBOTICA. Strosmajerova ul 22 
Halpiac, Faragó mészáros mellett

épülő külváros krtiepén, Hartmano- 
gyári villamos megállótól 200 méter
nyire, magas, e g é s z s é g e s  helyen,
1—2 éves h a v i r é s e l e t e k r e  is

k a p á n k é n t e la d ó k .
Épilletnnyag Is kapható résxletre. 
Bővebbet a helyeimen, a Hartmann- 
gyár kapusánál és a tulajdonosnál: 
áenoe ul. 17 alatt. 8024

Ajánlok legfinomabb $

Ha gallérját, fényesen, 
fehéren és elegánsan  
akarja viselni, akkor 
küldje 445

P1USÍOVIC
g tí z  n i o  ó d á b a
Subotica, Vilsonova ulica 16. sz.

F e l v é t e l
a M essinger K aroliu féle

i- in ti

V élik  ib e c a k e re k e n
A 28 év óla Velikibecske- 
roken fennálló, a váirs 
központjában fekvő, min-i 
dón modern kívánalomnak; 
megfelelő leánynevelő-tn- 
tózet, amelyben bárom ev 
óta az állami szerb leány
gimnázium van el helyez
ve. {elvesz növendékeket 
7 éves koriól 16 éves ko
rig. Privát tanítás: né
met, francia, angol nyelv
ben, zenében, festészet
ben, kézimunkában. Ki
tűnő ellátás, szigorú fel

ügyelet.
Propektust kívánatra kész

séggel küld az
1241 Inazgatéeéo-

réggé i
szállítón postán 
csomagokat. A 
állításon aran y  
tünieive Kérjen

ményt és

M l e k  u ra
Növi Sivac.

sajtot
' ’;g.-os 

n k i
tt k l-  
ulde-

már i  kt 
szomborléremi
m intakülde-

árakat

« K Ö S S
(Bácska)

B ö rttiii.ck t, » id ilitt-
lÖ  .i j  pénztárcák, kazetták, 
n y e r g e k ,  az összes bőr
áruk és lószerszámok elő

□yös árban kaphatók

F a z e k a s  M á ty á s
bőráru-műhelyében 

IV., V ilsonova ulica 44 .
Rendeléseket és javításokat

olcsón vállal tÓÜ

E lő n y o m d á t
legújabb ralinkkal, I-a papíron 
l e g o l c s ó b b a n  á t á l l í t

B i e i e r  Á r m in
előuyomda-berendesési gyára 

Senta, Sokolska ulica 5

H i r d e t é s e k e t
Sentán a Bácsmegyei Napló 

részére

l l o l n á r  S z .  V i n c e
könyvkereskedése vesz fel.
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Az 1930. év  s lá g e re i:
a külön te le p e k  n é lk ü l m űködő  önt mindenféle utólagos költségtől, 
fáradságtól és bosszúságtól megkímélő, egy konnektorral bekapcsolható

v i l l a n y r á d i ó k
a C e n t r a ln a  B a n k a  r á d i ó - o s z t á l y á n á l  Szuboticán már kaphatók

’ ( f i i t ( > A i

Próbarendeléa m indenkit meg* 
gvöi arról, hogy a

MiíeMti ü leafiizlosatiti
s z i g e t e l ő

az AQUASIT
V«jda»ígl veaérképviaelő:

Bácskai Cefíientárusgár, Suöofíca

kérjen i n g y e n  
nagy képes ár

jegyzéket

F Ű Z I
bádojárugyártöl

S z u b o i t c a  (S .H .S .)

Hónai és Molnár
műkő* és cementárugyár 

Subotica (a vasúttal 
szemben) 

E l v á l l a l  mindennemű 
műkő*, vasbeton* és cement- 
munkát, k é s z í t  egy és 
többszínű c e m e n t -  é s  
m o z a ik  la p o k a t ,  va
lamint drőtbetétes és cső- 

möszölt betoncsöveket
Árajánlattal d íjm e n te se n  

szolgál 5409

B illiárd
mandinergumi, zöldposz
tó, dákó, golyó, sakk, do
minó, Lignum-Sanktum 
tekegolyók, babák és 
minden más esztergá
lyos áru legolcsóbban 

beszerezhető

Ehrlich J.
eszte rgá lyo sná l, SO M BO R 

P a r iik a  u lica  1 44

S a vidéki jHol ,
M  v á s á r o l  $

KTZKEISFS

utor
legjobb — gyári áron

F is t  er G u sz tá v n á l, Fra JeSe trg 6
Barátok temploma során

H ölgyek és u ra k  figyelmébe!
K i v á l ó  s z é p e n  fe s 2

é s  v e g y i l e g  t i s z t i t

W I H A R T  I M R E
S o k o l s k a  u l i c a  3

R A D I O
KONRAÍH  D. D.

'  1 •  '  1 '  •• n *• l  °radiokeszulekei
o l c s ó k ,  J ó k ,  m e g b í z h a t ó k

P u s k á s  F e r e n c
mechanikai- és gépműhelye, Tolstojeva ul. 7

V á l l a l :  special, fém -és vnsesztergamun’iákat.
gépjavítást, hengerfutási, uj lonstru't-
cléka ég stanenlkut ga'ancia me'l''tt

A célro llógyártás
a legjobb kivitelben, olcsón

V á s z i c s  P é t e r
újonnan berendezett rollógyártótelepén 
B e n e  S u d a r e v i c e r a  u l i c a  4 1

Jf® -jjt, 4- 4r>., *m Ízléses és jó minőségben, méltányos
W|||||^ | ......árban, r é s z l e t r e  i s

É p ü l e t  M é r í J >  L a j o s

Ö n k é n tes

árverés
Komáromi József 

Starl Beőei, Srbobránl 
úti tanyáján üzemcsök
kentés folytán

1929. augusz
tus 31.-én ti 
u. V2 2 órakor
több mezőgazdasági gép, 
eszköz, sz-rszám, st.\. 
kerül eladásra, azonkívül 
15—30 HP Chormick- 
traktor ekével, szénavágő 
és kötőgép, aratág ép, 
Silo tö ltőg ’ép. Illetve 
tengeri [osztogatógép, 
amerikai négyzetültető,
1 darab kétévos 11.000 
km.-t futott Chevroletté 
autó és sok más modern 
gép és eszköz

Kom árom i 
József |

Sztár! Becs ej

P o r t á l asztalosnál

VII., Jugoviéa ulica 13.

Dákök, biliiá

METROPOL-GARAGE
vállalja az összes rend
szerű automobilok javí
tását garancia mellett!

Oslobadjenja (Sentai) ulica 23

____  A V I L Á G H Í R Ű

I> E K  Ä  auÄ , mi-Ea—T  Jä-A. Z jL  n é m e t  m á r k a

S z e n z á c i ó s  ú j d o n s á g !
M iaU oltalmazva 1 4 9 0 3  1 9 2 7 .  az. a.

F é m k e r e t e s  é s  o v á l i s

k a z e t t a  é s  b ő r ö n d
Fó'sajátosságai i 1. PehelkSnBjrfl

2. Tartós, masszív
3 . Elegáns, kecset

A n d r á s i n á l
Sznbotica szíjgyártó, nyerges és bőröndfts Cslrkepiao

K é p v i s e l e t :

T a k á c s  M á r t o n
g u m m lm U l i e ly ,  Zs in j s k i  t r g  2 4 .

SZONYEGHAZ
ŐSIJEX I., Kapucínska ulica 14. 
W A Royal kávéházzal szemben

f
?

EUPHOSIL
PARAFFIN THERAP1A
A legújabb ét eredményeiben felülmúlhatatlan gyógymód 
reuma, kdszeény, ischias, lurubugo, fagyott végtagok 
é t neuralgikus fájdalm uk eceteiben. Legbiztosabb si
kerű paraffinos pakolásos fogyasztás az egész testre, 
vagy annak egyes részeire berlini módszer szerint. Szá* 
mos kószönőirat. Vidéki betegek részére lakás és ellátás. 
Kívánatra prospektust vagy szóbeli felvilágosítást ad Dr. 
Pécsei Jenőorvos, Subotica, Ciril i Metód trg 5. Tel. 539 83i h

Á lla n d ó  k ö r z e t i
k é p v i s e l ő k e t
magas jutalékkal, esetleg fix havifizetéssel 
keres állami értékpapírok és egy uj cikk 
részletfizetésre való eladására rendkívül 
szolid és tőkeerős nagy vállalat azonnalra. 
Agilis képviselők küldjék részletes aján
lataikat „Solid 20-549“ jeligére a P ub li
citás d.d . Zagreb, Gunduliécva 11 címre

m a-id inergum m i, b iliá rd h o z  
tartozó összes felszerelések, 
ernyők nagy választékban, bor- 
csapok nagvban és ktos-nyben 

kaphatók

őzt. G e r b e r  J a k a b n é
mUesztergályos Üzemében Su
botica, Bene S u da re ’lóeva u. 32

a vu ko vá ri Járásban, Berak 
kö zs 'g  határában, Grabona 
vasú ti á llom ástó l 2 km. tá vo l
ságra, 101 kát. ho ld prima 
szántóföld gazdasási épületek
kel e g y illt.  Bővebbet őzt Aszód 

Bertáná l, V inkovc l. (Prkos)
J?5ö

O lcsó, de jó  javítást, kész 
és rendelt c ipőket csak a

gyorstalpaló
J készít

P o S ta n s k a  u l i c a  4 .  
L  U S  P  A I

SZANATÓRIUM FARKÍÚ
BEOGRAD, Knez M haj ov  venac 23. 

TELEFON 5—19.
IDEGBAJOK: Neuraszténia, hiazt ria, epilepszia, 

id e ’ z'tilisz, bénuld ok, isiás. 
SE3ESZETI-ORTOPÉOIA1 MEGBETEGEDÉSEK:

Csont- és ízül ti bajok, kát erincferdülés, ldbbijok, 
csipiiferdlllés és egyéb le ti hibák gyógyításira. 

Ortopéd készülékek. — VizgydgyintezcL 
Elektrotherdpia.

Klinikai laboratóriu n il)r. I.cmeSií vezetése alatt) 
Telles r3n genlutézet. BélfQrdők (Enterocleuner) 

M É R J É K  S L T  A R  A K
Vezető orvosok Dr. M. Klein és Dr. Kajon
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MISS VILÁGSZÉPE
DEBRECZENI JÓZSEF ÉS LÁSZLÓ FERENC REGÉNYE

*  » Copyright by Bácsmegyei N apló
' 1929

(A v id é k i lány te rm észe tra jza . — Ism e rk e d é s i estély)
Kipirulva, fárad tan  hallgato tt el. Maga sem 

tudta, minek m ondta el ezeket ennek a fiúnak. 
Talán a sé r te tt hiúság beszélt belőle. Ne ta rtsák  
őt vidéki libának.

B ajza egy re  növekvő csodálkozással hall
gatta:

— Ejha, m agában direk t egy szónok veszett 
el. Hanem hallgasson ide, M argitka — ugye 
megengedi, hogy a keresztnevén szólítsam ?

— C sak tessék.
— Szóval engedje meg, hogy szerényen 

megtegyen az ellenvetéseim et azokra, am iket itt 
most m ondott. Azt á llítja , hogy betéve tudja

— Lázas vagy talán?
— Én nem vagyok lázas, de m intha neked 

volna hőem elkedésed.
— U gyan ne gyerckeskedj
— Jó, jó — m ondta békülékenyen Rózsi — 

csak vigyázz.
Lázas sietséggel válogatták  ki a toaletteket 

az ism erkedési esté ly re . M argit az uj banánszi- 
nü m oaréruháját ve tte  fel, am elyet m ár a v e r
senyre csináltato tt. R ó ís i egyszerű  és d iszkré
ten dekoltált sö tétbarna ruhájában volt. M argit 
banánszinü estélyi toalettje  igazi szabóm üvé- 
szeti rem ek szám ba m ent. Az omló tom pafényü

Adyt és D ekobrát olvas. H át látja, éppen itt vau [ selyem  ingerlőén tap ad t a lány nyúlánk a lak já ra  
a hiba. M aguk te leo lvassák  m agukat és tulságo- | és a d ivatosan mély kivágások é rvényre  ju tta t- 
san m élyre szív ják  a könyvszagot. Az életük az- j ták karjának , vállának és nyakának szépségét.
után, am ely lényegében mégis csak esem ényte 
len. megtelik azzal a rengeteg  papírral, amit 'm a
gukba szivtak. K ettéosztanak, furcsa, felem ás 
áloméletet élnek.

— Ebben igaza van, de mit á rt ez?
— Sokat. M ert ez az oka annak, hogy m a

guk csak a külsőségekben asszim iládlódtak a 
mai élethez, a rohanó és lüktető valósághoz. L é 
nyegében azonban m arad tak  azok, akik voltak: 
előítéletekkel telt. félszeg és prűd vidéki lányok.

Rózsi jö tt v issza és M argit, aki m ár éppen 
felelni akart, e lharap ta  a szót.

— M enjünk talán hazafelé — indítványozta 
Rózsi — fárad t vagyok.

B ucsuzásnál B ajza hosszasan, hódolattelje
sen csókolt kezet M argitnak, aki nevetve súgta 
oda, hogy a nővére ne hallja :

— T alán m ég lesz alkalom  annak a bebizo
nyítására is, hogy nem  vagyunk olyan prüdek.

— Igazán? — u jjongott a fiatalem ber. —- 
Látja, ennek nagyon  örülnék. Szívesen gyözet- 
ném m eg m agam .

A zután fennhangon te tte  hozzá:
— Hölgyeim , ha m egengedik, a napokban 

jelentkezem m aid.
M egadták a hotel telefonszám át és B ajza 

két nap m úlva felhívta őket. Rózsi vette fel a 
kagylót.

— A verseny  előtt ism erkedési esté ly t ren
dez a lap — m ondta be B ajza a kagylóba. — 
Holnap kilenc ó ra i kezdette l a Bellevueben. N a
gyon hasznos lenne, ha eljönnének — te tte  hoz
zá — m ert o tt lesz a zsűri is. Be fogom m utatni 
M arg itkát egy  pár nagyfejünek.

Rózsi á ta d ta  a kagy ló t M argitnak.
— Halló, köszönet a kedvességéért — 

mondta a telefonba a lány — okvetlen o ttle 
szünk, rem élem  m aga is eljön.

— Ha m agával találkozhatom , ak ár a p o 
kolba is. Különben hivatalból is o tt kell lennem. 
Emlékszik m ég a m últkori beszélgetésre.

— H ogyne. M iért?
— A rra, hogy mit Ígért akkor?
— Ígértem ?
— Igen, hogy valam it be fog bizonyítani.
M argit neve te tt:

Taxin robogtak a Bellevue villanyfényében 
úszó be já ra ta  elé. E gym ásután  siklottak a kapu 
elé az  autók, a já rd án  kiváncsi töm eg szoron
gott, ráérő  em berek, sok kis diák és bakfis, de 
akadtak  idősebb nénikek is. V alam ennyien tu d 
ták, hogy mi készül m a a Bellevue eze rg y erty a - 
fényes csillárral d íszített nagyterm ében, m ert a 
Képes V ilágban szines nagy riport jelent meg, 
am elyben csábiótan harangozták  be az estély t. 
A diákok és a bám ulószem ü iskolás,ányok a zsű 
ritagok tiszteletére  jö ttek  el, akik kivétel nélkül 
nagy nevek voltak, a  nénikék pedig a toa le tte 
ket szerették  volna látni, sajnos azonban ez a 
k ívánságuk nem vált valóra, m ert esős, sá ro s 
este volt és az autókból hosszú belépőkben, vagy  
prózai esőköpenyekben léptek ki a  szépségki
rálynőjelöltek.

M argit és Rózsi rosszul leplezett izgalom 
mal léptek be a nappali fényben úszó e lőcsar
nokba. A ,tága$ helyiségben, köröskörül nők ü l
tek. C saknem  minden asztalnál egy  fiatal és egy  
idősebb nő, a  jelölt és a gardedam e, akinek s z e 
repét rendesen az édesanya tö ltö tte  be. Idegenül 
és leplezetlen k íváncsisággal nézegették  egy- 

i m ást. Az anyák itt-o tt igazitga ttak  leányaik  to a 
lettjén vagy  fojtott hangon beszélgetek . Néhá- 
nyan a ruhatárnál levő nagy  velencei tükör előtt 
álltak  és a  hajukat igazgatták .

A hangulat feszes, ső t m ajdnem  kinos volt, 
annyira , hogy Rózsi m osolyogva jegyez te  meg, 
miközben helyei foglaltak az egyik  sarokasz
talnál:

— No a rra  igazán kiváncsi vagyok, hogy 
lesz ebből ism erkedés.

M argit kíváncsian nézett körül. B ajzá t k e 
reste, de a tágas előcsarnokban egyetlen  férfi 
sem volt az egyenruhás liftboyon kivül, aki 
időnkint á trohan t a helyiségen, Isten tud ja  m iért.

— K orán jöttünk — m ondta R ózsi és púder- 
dobozt ve tt elő. Azután szakértő  szem m el n é 
zett végig M argiton.

— Egész csinos vagy kicsikém  — jegyezte  
meg elism erő hangon.

A szépségkirálynőjelöltek kíváncsian m ére
gették egym ást. A túlsó sarokban  egy  m éreg-

— Ja a p rüdériáró l?  Tudja mit — m ondta zöld ruhás öregasszony, aki m ellett kissé m oletí, 
hirtelen felöltő k acérsággal — holnap este m a jd ! de csinosarcu  lány feszengett, egyszerre  felkiál-
m egpróbálom  a b izonyítást. Jó?

— K om olyan m ondja?
— Nézze egy  nő sohasem  beszél komolyan, 

de a legjobb mindig kom olyan venni azt am it 
mond.

— Mi az, mit akarsz  bebizonyítani? — kér
dezte Rózsi, am ikor a lány letette a kagylót.

— A m últkor vitatkoztunk. A vidéki életről. 
C sacsiság  az egész.

H azudott a nővére előtt. Az első hazugság 
volt, ideérkezésiik  óta, de M argit csodálatoská- 
pen nem é rze tt sem mi lelkifurdalást. Valami cso
dálatos m ám orban élt, az  unalm as hétköznapok
ból való vára tlan  kizökkenés lehántotta róla a 
passzív félénk csendesség  m ázát.

— V alahogy m egváltoztál nekem — konsta
tá lta  félig nevetve, félig aggódva Rózsi — csak 
nem lettél szerelm es ebbe a B ajzába?

— Én?
Es tréfásan nővére homlokára tette a keséU

NYILT-TÉR

Mélységes fájdalommal tudaijuk, hogy a 
legjobb fiú és testvér

S z a tm á r y  G éza
f. hó 23.-án 18 éves korában, hosszú botegség 
után elhunyt.

Temetése f. hő 25.-én d u. 4 órakor lesz 
a városi kórházból a református egyház szer
tartása szerint

Emlékét szivükbe zárva sira'ják Szatmáry 
Kálmán alyja, Juliska nővére, özv. Varjas Sán- 
dorne nagyanyja, Asztalos Lajos és családja.

K ö s z ö n e t n y i lv á n ít á s
Mindazoknak a rokouokualt, jóbarátoknak 

és ismerősöknek, akik boldogult férjem, illetve 
édesapám elvesztésével ért gyászunkban íószt- 
vetlek, ezúton mondunk hálás köszönetét.

özv. Buchwalrl Leóné 
és családja

M E G N Y ÍL T !

O

to tt:
— Klingerné! M aguk is itt vannak?
A K tingernének nevezett feketeruhás asz-

szonyság nem kisebb öröm m el v e tt tudom ást az 
ism erősről.

— Jesszus, az Elza, m eg a m am ája.
A két nő k itá rt karokkal sie te tt egym ás felé.

Ebben a kinos, nagy idegenségben százszorosán  
jól jö tt m indkettőjüknek a véletlenül fe lfedezett 
ism erős. T úlzott öröm m el üdvözölték egym ást 
és a két lány, aki egyébként csak  nagyon felü
letesen ism erte egym ást, m ost á rad ó  érzésekkel 
borult egym ás nyakába.

A többiek irigykedve néztek  rájuk. Rózsi 
m eg jegyezte:

— Ezek legalább nem unatkoznak.
— Szép kis rendezés — m ondta válasz h e 

lyett M argit — féltiz és m ég nincs itt egyetlen 
férfi sem.

MoetíteilkJ
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E L V Á L L A L JU K
kendő-, harisn yakötők tő l 
és m agán osok tó l is gyapjú  
és m ás f o n a l a k  festését.

Színes fonalak és anyagok át
festését is végezzük ju tányos 
áron, szakszerű kidolgozásban, 
garancia m ellett. V idék i meg
bízásokat legpontosabban és 
le g g y o r s a b b a n  végezzük el.

M E K K A
szőnyeggyár, sz ö v ő m ü ip a r  és 
a y a p iu fo n ó  és  f e s t ő  ü z e m

S U B O T I C A
A LEK SA N D R O V A  U LICA  9

Olcsó áron, kedvező fizetési fel
tételek mellett sürgősen eladók:
Egy drb 116 hl. vastartály
Két drb 20 hL vastartály
Egy drb gözszivattyu
Egy drb álló elrendezésű hűtőberendezés (Escher ős 

Társa, Zürich gyártm.)
Egy drb Garwens lekvö szivattyú fogaskerék áttétel

lel, szélkazánnal
F.gy drb Stabil gőzgép 30 HP elömelegitfível
Egy drb Bano—Szűcs rendszerű vlzcsövcs gyorslor-

raló gőzkazán, Röck-gyártm. 8 atm. nyomás
sal, so tn2 lütöfeliiletü

Egy drb duplán működő compressor szljhajtásos 
Három drb 160 hl-es tölgyfakád, egy drb légkontpres-

sor 6—8 atm. Szüretelőkádak 20—70 hl-ig. 
Transmisslók. Kétrétű kerekek. Átvezető sze
lepek minden nagyságban. Csövek. Különféle 
consolok.

H Ü T T E R  Á R P Á D
nagykereskedő

Szubotlca, IV. kör, Bene Sudareviéa ulica 4.

A sztarakanjizai iskola
nővérek leány nevelő 

intézete
s ze rb  és m a g y a r  ta n n y e lv ű , e lem i és  p o lg á r i  
isk o lá b a  jó ró , b en n la k ó  n ö v e n d é k e k e t v e s z  
fe l  h a v i 600  d in á r  ia rtá sd ijja L  M osás h a 
v o n ta  SO d in á r. .878
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Nem aöka Keramika
(Deut d ie  Keramik)

Beograd: Kosma Inka 7 Telefon 31-82
APRÓHIRDETÉSEK

ApráhirdaUa eyy nó 1 dioÁr, raftaftotfe éa al—«< 
kftaaraaea «Uralt Legkisebb apréhirdetís ára 10 «fia. 

Csak fafUlyaraatt jeiifés levelek* taUhMtcak 
KfcdialikaiBiibbaa UlaaaMlyet — f lá M -M

M eisseni Harmuth, Céh és Zsolnay 
fayenc fal- és padlóburkoló kerámiái la
pok. M eisseni és Harmuth kályhák, 
valamint luxuskandallók és takaréktüzhe- 
lyek (Sparherd). X ilo ll t  német Stampf- 
holzwerke Stuttgart a legjobb kivitelben és 
garanciával. Költségvetés, tervrajz díjtalan.

levelezés']

T ek in tse  m eg  k iá llítási h elységü n k et
Beograd, Koauuijska 7  95GI

M. T. Elhatározásom na
gyon erős volt, de egyetlen 
leveleddel megingattad. 
Szívtelen vagy velem. Váj
jon liigyjek-o levelednok? 
Elhatározásom előtt beszól
ni akarok Veled. Kedden, 
27-ón várlak Szomborban, 
Számtalan kézcsók. 9426

{FOGLALKOZÁS

Keresek utazókat, ntazónfl
két és Ügynököket olasz 
müipari cikkek terjesztésé
re. Fixfizetést és magas ju
talékot adok. — Levélbeli 
ajáníátokhoz 1 dinár bé
lyeg melléklendő. >Ala- 
hastritt. Novisad, Jovana 
Subotiéa ul. 9. 9570

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■  BBSSBEH
-T U L A JD O N O SO K  ÉS  
VEVŐ K  FIG Y E L M É B E

N Ö V I  V R B A S Z O N
a 352/1 liázszáin alatt speciális, moderniil felszerelt

r ó d í ó -  és e l e k t r o t e c h n i 
k a i  l a b o r a t ó r i u m o t  é s  
r ó d i ó a l k a t r é  z  i i z í e t e t
nyílt»ltunk. — Kérjen saját érdekében tő
lünk ajánlatot vételkényszer nélkül. Szaktanácsok 
ingyen. Rossz készülékét még aznap kijav tva 

visszakaphatja

„ E L E K  T  K O N «
r ú d  ló -  é s  e l e i t  r o t e c h n i k a f  v á l la 
la t ,  N ö v i  V r b a s z  3 5 2 /1 . — T e l .  75.

Árverési hirdetmény
A Mcl-Obornyacsai Keresztény Fogyasztási Szö

vetkezet eég felszámolás alatt közhírré teszi, hogy a 
Mólvölgyön fekvő Uzlelt házát, teljes berendezéssel, 
mint: asztalok, padck, pultok, mérlegek, bódék, bo
roshordók, de áru nélkül 1929. évi augusztus 28-án 
délelőtt 9 órakor a helyszínen 200.000 dinár kikiáltási 
Át mellett nyilvános árverésen el fogja adni.

Bánatpénzül 20.000 dinár teendő le.
Az árverési feltételek és a vételáríizctés mikéntje 

a felszámoló bizottság tagjainál: Rafai Ferencnél, 
Viktor Sándornál, Udovicski Trivónál, Vikor Mihály- 
nál, Vikor Józsefnél, idb. Vikor Péternél mindannyian 
moll lakosok és dr. Zelenay Miklós sztaribecseji ügy
védnél tekinthetők meg.

Mól, 1929. évi augusztus hó 1-én.
A Mol-Obornyacsai

Keresztény Fogyasztási Szövetkezet 
8847 Felszámoló Bizottsága.

Hnszonhatéves, jömegjeie- 
nésü, magas, szőke, kérész- 
tény gazdálkodó vagyok, 
vagyonom cca 700.000 di
nár. Csinos, háziasán ne
velt leányt keresek kevés 
hozománnval is. Bizalom
mal megírt fényképes leve
leket »Tiszamenli« jelige 
alatt a kiadóhivatal továb
bit. Diszkréció kölcsönös, 
Névtelenek, ügynökök leve
lei papírkosárba kerülnek.

9595

Két jóképünék mondott fia
talember ismeretség hiá
nyában ezúton keresi két 
jóbarátnő ismeretségét. Há
zasság nincs kizárva. — 
Fényképes ajánlatok. »Biz- 
tos egzisztencia, jeligére a 
kiadóba kéretnek. Diszkré
ció becsületszóval biztosít
va. Xalandomők kímélje
nek. 9405

Társat keresek rentábilis 
noviszádi vállalathoz 25 000 
dinárral. Leveleket »200%. 
jeligére noviszádi fiókkiadó
ba kérek. 9571

Tanonc a villany- és akku- 
mulatorszerolö szakmában 
felvételik Wilheim Vla- 
dislav, PaSiéeva ul. 2.

9503

Segéd- és tanulóleányokat 
felvesz »Helena« mühimzö 
vállalat, Strosmajerova ul. 
8. I. em. 9547
Szabász, perfekt angol úri 
és női, alkalmazást keres. 
Címe Áfolnár könyvkeres
kedésében, Szenta. 9690

Beográdban magyar nyelv
órákat ad tanító. Strabini- 
éa Bana 6111. 9697

M in d e n n a p i  a u t ó b u s z j á r a t  l é t e s í t é s é 
h e z  korrekt, lehe’dlerj nőtlen

s o f f ő r - t á r s a t  k eresek
akf az autószakmában teljesen jártas. Tőke nem s:üksé- 
qes. Csak szorgalmas és jóindulatú egyénekkel tárgyalok
F .  K n i e s e l ,  S z  . - i i í o r a v i c a

( B a é h a )

Háztartási iskola és t a i t o s  Zerauniian
A zemnni Szent Ferencrendi iskolai nővérek 

a közoktatásügyi m iniszter engedélyével, tavaly  
Zem unban sa já t házukban h áz ta rtás i iskolát 
nyito ttak , am elyben a tan ítás  1929 szeptem ber 
1-től 1930. junius 28-ig fog tartan i. Az iskolában 
a  növendékek elm életi és gyakorlati oktatásban  
részesülnek a h áz ta rtá s  minden ágában.

A h áz ta rtá s i iskolába beira tkozhatnak  a 
beogradl és zemnni állam i iskolák leánynöven
dékei, akik a legjobb nevelésben fognak része
sülni. Az intézet különös gondot fog a rra  fordí
tani, hogy a növendékek az iskolákban minél 
Jobb eredm ényt érhessenek el.

Felv ilágosítást nyújt:
A zemnni Szent Ferencrend iskolai 

nővéreinek intézete.
(Skolske sestre Ili. r. sv. Franje, Zeniun.)

9145

KIRAKATÜVEGEK, 
TÜKRÖK GARANTALT EL
SŐRENDŰ MINŐSÉGBEN 
KAPHATÓK AZ .ALBA« 
TÜKÖRGíAKNAL NOVI
SAD. 4377
Ki tud róla? Úorié Fülöp 
szuboticai születésű sza
bászmestert, aki a háború 
alatt. Kramar Böla cégnél 
volt alkalmazásban, keresi 
hagyatéki ügyben Corií 
Mihálynó, Subotica, Alek- 
sandrovo, Prava ulica 43.

8572

Nellyl Vettem plafondiszt 
Zsarnócainál Szentén, Su- 
botiöki pút 23. Pista. 8979

Gazdaságba keresek állandó 
alkalmazásra szolid, meg
hízható nőt. Ajánlatok a 
kiadóba küldendők. 9500
Fiatal, nőtlen, jó munkás 
béltisztitósegédet felvesz 
Jernei Ferenc, Veäac.

9450

A mészárosok és hentesek szövetkezető 
felmondás folytán keres ügyes és meg
bízható

mérlegképes k ö n y v e lő t
aki egyúttal önállóan vezetné a szövet
kezet kereskedelmi ügyelt. Előnyben ré
szesülnek azok, akik garanciával ren
delkeznek. — Azonkívül keres segítő 
munkaerőt, aki az irodai munkában jár
tas. — Ajánlatok a fizetési igény meg
jelölésével folyó évi szeptember 3-ig 
M. S. Danijanovié, Novisad, Trandafil 
palota címre küldendők.

H ázhelyek eladása
Vermes Béla X. köri szegedi szőlőkbeli in

gatlanai a  B udanoviéeva ulica és a Rádióévá 
ulica, továbbá a  K opunoviéeva ulica és az E veto- 
viéeva ulica  közti részen a  Szubotica város T a 
nácsa álta l jóváhagyo tt parcellázási te rv  szerin t 
200 négyszögöles parcellákban kedvező fizetési 
fe lté te lek  m ellett házhelyekül eladatnak.

A p a rce llázás i tervek  és eladási feltételek 
m egtek in thetők , valam int bővebb felvilágosítások 
n y e rh e tő k  naponta  d. e. 9— 11 óráig  a Szuboticai 
Gazdasági Egyesület helyiségében levő p a rce l
lázási irodában  (Vili., K njaza M iliajla ulica 2. 
sz.) és a  helyszínén özv. Pcrtics Ernesztnénél 
X. kör, Kopunoviéeva ulica 66. szám  alatt. Köz
v e títők  k izárva.

Szubotica, 1929 augusztus 7.

Vermes Imre,
m int Vermes Béla m eghatalm azottja.

Intelligentes, 20 jähriges, 
deutsches Kinderfriiulein 
mit zweijährigem Zeugnis, 
Klavierkenntnissen sucht 
Stelle. Adresse in der Ver
waltung. 9463

Deutsches Fräulein wird j 
gesucht zu 2 Kindern — | 
Mädchen 9 Jahre, Bub 6 
Jahre alt — mit guten Zauy. 
nissen. Mithilfe im Haus
halte erförderlich. Offerte 
an Advokat dr. Turányi, 
Sombor. 9552
Ältere Ausländerin mit
Sprachen, Musik, event 
häusl. Mithilfe sucht sofort 
Posten, auch aufs Land. 
Adresse Administration.

9507
Függönyök, lámpaernyök. 
ágyteritök és asztalterítők 
készítését vállalom Házhoz 
megyek. Cim Ostojiécva 
ulica 31. 9478

Neszmélyl Izsó karmester
közölje veiem címét. Sara
jevo, Nova ulica 1. 9292

j^ H Á Z A S s Á T ]

Budapesti ügyvéd, jónevű, 
középkorú, magas, elegáns 
megjelenésű, vagyonos hölgy 
ismeretségét keresi házns- 
ság céljából. Levelek »Rep
rezentáló. jeligére Teurer 
hirdetőbe, Budapest, Szei- 
vita-tér 8. küldendők. Köj- 
votitő honoráltatik.

9560 Házvezetőnői állást keres
— ;--------— középkorú asszony éves bi-
Hnszonhógyévos tiam ró- ■ zonyitványokkal magános 
szóró keresek urileánvt fe- , nöné| vagy férfinél. Pusz- 
resógül. Fiam akadémiát I tóra ;g elmenne. Cim meg- 
Végzett, róm kath. tisztvi- j tudható dr. Szántó Mik- 
selő a faszakmában, közép- | lóénál, Szombor. 9840 
termetű, izmos fiatalember !
Cim a kiadóban.

3Í8I

Csinosnak mondott 22 éves 
özvegyasszony, 60.000 di
nár hozománnyal férjhez- 
menno. Leveleket »Ibolya, 
jeligére a kiadóba kér.

9599

Gravőr-vésnüköt keresek 
azonnali vagy későbbi be
lépésre, aki a vulkanizálás- 
hoz is ért. Ludwig Kan, 
Beograd, Kn. Spomenik 3.

9549

Körzeti W M b e ?

GÁLGOCZY
m a g á n t a n f o l y a m
B u d a p e s t ,  V I I I .  M á r ia  T e r é z i a  t é r  3. 
E l ő k é s z í t  p o l g á r i ,  k ö z é p i s k o l a i  m a 
g á n v i z s g á k r a ,  é r e t t s é g i r e .  8073

áii. eng. Rózsadombi Leányotthon
Pudspcst, II,, Tapolcsán i-ucca 6.

A Rózsadomb legszebb helyén tanár házaspár elvállal tel
jes ellátásra fiatal leányokat. Saját kertes villa. Idegen- 
nyctvil társalgás és oktatás. Korrepetálás. Zene. Sport. 

Prospektus.
síir . E lássa  D e z s ö ’l é ,  oki. középiskolai tanár. 

-  _________________  1'38,

Ismeretséget kötnék házas- i Korcs jólbevezotett textil-
ság céljából férjhez menen- ' " ...................
dó hajadonnal. Címét ajánl
va közölje. Lendvay János,
Szubotica, Városi. 9516
Férjhczmonne csinos uri- 
leány, hivatalnoknő, jó fi
zetéssel, 30.000 dinár kész
pénzzel és kelengyével jó- 
magjelenésü szolid katho- 
likus nyugdíjjogosult tiszt
viselőhöz. Leveleket >18 
éves« jeligére a kiadóba.

9504

árugvár Beograd, Noviszad, 
Veliki Becskerek, Szombor, 
Szubotica, Ljubljana ré
szére. Ajánlatok »Nur Pro 
Vision P-1638. jeligére In 
terreklam, Zagreb. Marov- 
ska 28 címre küldendők.

Ö4RP
Villanyszerelő megfelelő ; 
gyakorlattal állandó állást j 
nyerhet. Ajánlatok »Svello« j 
Sombor címre küldendők

9556 I

■ K ön n yítések  a m agyar  
8 vízum ok  beszerzésénél

A Budapestre való utazás céljából nem szüksé
ges a beogradi vagy zagrebi m. kir. utlevélhivata- 
loknál előzetesen vízumot szerezni, mert az uta
suk magyar vizűm nélkül is átléphetik a magyar 
határt, mely esetben Budapesten kaphatnak hatvan 
napi tartózkodásra jogosító vízumot. Ez az újítás 
lényeges idő- és költségmegtakarítást jelent, főleg 
azoknak, akiknek üzleti vagy magánügyekben 
gyakran és sürgősen kell átlépni a magyar határt.
A vizumnélküli utazáshoz a beogradi Magyar Kirá
lyi Kereskedelmi Képviselet Utazási Osztálya hiva
talos bélyegzővel ellátott igazolvány szükséges, 
mely úgy a beogradi m. kir. kereskedelmi képvise
letnél (Beograd, Palata Akademija, JakSiéeva ul. 2), 
mint pedig a felkért S11S vidéki kereskedelmi testü
leteknél, pénzintézeteknél és utazási irodáknál sze
mélyenként 35 dinár árban kapható Az igazolvány 
alapján a vízum Budapesten 50%-os kedvezmény
nyel adatik ki és az igazolványok birtokosai ré
szére a Duna Szövetségi Utazási Vállalat a buda
pesti szállodákban, éttermekben, gyógyfürdőkben és 
gyógycélokat szolgáló vasúti utazásoknál jelentékeny 
árengedményeket is biztosit. Az igazolványok 
alapján egyébként a szabályszerű magyar vizium a 
beogradi m. kir. utlevélhivatainál illetve a beogradi 
m. kir. Kereskedelmi Képviselet Utazási Osztályá
nál (Boograd, Palata Akadémia, JakSiéeva ul. 2.) 
60% engedménnyel előzetesen is beszerezhető.

A fenti vizumkedvezményele az. esetre érvé
nyesíthetők, ha az utazás a beutazás és kiutazás 
napjait is beleszámítva, összesen legalább 3 napot 
tölt Magyarországon. Minden megkezdett nap egész- i 
nek számit. Azok az utasok, akik 3 napnál keve- B 
sebb ideig tartózkodnak Magyarországon, a határon 9 
való kilépésnél a fél vizumdijat utánfiz.etik. 

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ B R r W W W W B B W



1929 augusztus 28.
BÁcarMeoYB? „

18. oldal

ltevelönünek ajánlkozót ári 
házhoz intelligens áfva- 
leány. Beszél szeíbül, né
metül, magyarul. Ajánlato
kat a >Tűkor« kiadóhivata
lába, Velikibecskerek kér.

9502
Fürzerkereakedőtanono fel
vétetik. Kutalek füszerke- 
reskedő, Szubotica, Savé 
Tekelije ul. 62. 9462

Műszerész, ki a varrógép- 
és kerókpárjavitásokban 
teljesen jarlas, azonnal fel
vétetik. Stcm Adolf varrő- 
gépraktár, Subotica, Jelaéi- 
éeva ul. 2. 9602

Házvezetőnőnek elmenne 
magános úrhoz vagy anya- 
tólyettesnek, intelligens 30 
eves urinő, a házfartós 
minden ágában jártas. Csak 
vidékre megy. Ajánlatot 
.Megbízható« jeligére a ki
adóba kér. 9433
Előimádkozót, jóhangut, ke
res a kovim zsidóság a 
nagy ünnepekre, aki egy
maga mindent elvégez. — 
Ajánlatok Dr. A.bonyi Hen
rik ügyvédhez Kovin kül
dendők. 9598
Kötélgyáitéscgéd azonnali
belépésre kerestetik. Fürst- 
ner István, Kuia. 9586

Bácska minden községében 
helyi képviselőket, lehető
leg íüszerkereskedöket ke
resek jól jövedelmező cikk 
eladására. Jung Márton, 
Kula.__________  9587

Jó családból való fiatal, 
szorgalmas leány, magya
rul, szerbül beszél, kézi
munkához, varráshoz ért, 
bármilyen állást elfogadna 
uriházban, ahol jó bánás
módban részesítenék. Leve
leket »Fiatal — szorgalmas« 
jeligére Molnár könyvkeres
kedés Szenta cimre kér.

9192
Házvezetőnőnek ajánlkozik 
középkorú nő magános ur 
hoz. Megkereséseket Kele
men cimre, Baéko-Petrovo- 
selora kérek. 9584

Tanulóleányokat felveszek 
Beck Jenő kötöttárugyár. 
Pasiéeva ulica 10. 9606

Tisztviselőnőt, aki a szerb- 
horvát, esetleg a német le
velezésben járlas, keres 
gyárvállalat. — Jelentkezés 
délután 4—6 óra között. — 
Cim a kiadóhivatalban

9605

Fiatal épülelaszlalossegédet 
azonnali belépésre felvesz 
Wettstein Simon asztalos, 
Eajmok. 9558

Gyorsiróleckót adok diákok
nak és felnőtteknek. Ma
gyar nyelv tanítását, vala
mint diákoknak általános 
vagy csak egyes tantár
gyakból előkészítéséi válla
lom. Érdeklődőik küldjék 
cimílket a kiadóba > 19_’9— 
1930« jeligére. 9582

Órakönyvclést vállal mér
legképes könyvelő, esetleg 
levelezést is. Cim: Radio 
Reklám. 9583

29 évea filszerkereskedőse- 
géd jó bizonyítványokkal, 
volt két évig önálló, szerb, 
német, magyar nyelvisme
rettel, állást keres. Cim a 
kiadóhivatalban. 9353

Szobafestést és mázolást 
legjutányosabban elvállal 
Berberovié István, Mona- 
stirska ul. 1. 9317
legéd, a rűfös-, rövid- vagy 
ilszerszakmában, szerb és 
.agyar nyelvtudással, ál- 
ást keres. Igényei szeré- 
lyek. Cim a kiadóban.

9372

3 kereskedelmit végzett 
leány keres irodai alkalma
zást. ír és olvas szerbül, 
németül és magyarul. Cim
* kiadó hivatalban. 9368

Kocsist megbízható, csakis 
jó bizonyítványokkal fel
vesz íakereskedés. Cim a 
kiadóhivatalban. 9442
Perfekt vasalónő hosszabb 
külföldi gyakorlattal úri 
házakhoz ajánlkozik. El
vállal kelengye és fényes 
munka vasalását. Cim: 
Magyar Nándorné. Suboti
ca, MUotiéeva ul. 14. 9448
Mészáros és hentessepéd,
fiatal, aki ügyes a tökénél 
és önálló virstlor, azonnal- 
ra felvétetik. Csak szemé
lyes jelentkezést. Schmidt 
József, Noviszad, Gajeva 3

9137

Keresek utazókat és utazó- 
nőket külföldi gyár kon- 
kurrencíanélküli cikkének 
terjesztésére. Fíxfizetést és 
magas jutalékot adok. Min
denki személyesen meg 
győződhetik. Levélbeli aján
latokhoz 1 dinár melléklen
dő. M. Rajaéié, Növi Vrbas, 
Kralja Petra ul. 339. 9333

Proviziós ntazót, aki ki
sebb kollekciót magával 
vinne, keresek. Ajánlatok 
Kardas hirdetővállalathoz, 
Novisad, Vilsonov trg 7. 
»Utazó« jeligére küldendők.

9378
Szoptatós dajkát keresek. 
Harambaáiéeva 3. (Legény- 
egylet mellett.) 9195

Utazót keresek, kinek jó 
mellékkeresetet adnék. — 
Roth, Palmotiéeva 79.

9275

Kereset. Biztosított havi 
kereset 8000 dinárig. Képvi
selő (nö)k Jugoszlávia egész 
területéről állami értékpa
pírok és más hasznos cik
kek eladására, küldjék aján
lataikat »Zarada« megjelö
léssel Jugomosse Zagreb, 
Zrinjevac 20 cimre. 8672
Kovácssegéd, önálló mun
kás, gazdaságba ajánlkozik. 
Cim a kiadóban. 9270
Kinderfrfiulein, intelligent, 
perfekt deutsch-kroatisch, 
im Hauhalte mittätig, zu 
einem sechsjährigen Mäd
chen für den 1 September 
gesucht. Adresse: Subotica 
Postfach 32. 9203
PincérfigynBkség, Freu-
denfeld Vilmos Pancsevón 
ajánl, keres, elhelyez min
dennemű, elsőrendű kávé
házi. szállodai személyzetet.
Fiatal rövidárus-segódet a 
detaill és angrószakmából 
azonnali belépésre keres 
Korschnor & Herzl, Sta- 
niöié. 9348

Művészi fényképész hátte
reket Részit és régi vászna
kat újra fest Bujdosó La
jos, Szubotica, Oslobodjenja 
ulica 7. 9272

Gépészt keresünk azonnali 
belépésre Climax nyers
olajmotorhoz. Csak első
rangú gépész jelentkezzen. 
Jugomlin za Papriku. Már
tonok. 9424

Vaskoreskedfi raktámok, ki 
vevők látogatására alkal
mas és ilyen állásban már 
működött, felvétetik. Aján
latokat »Utazó« jeligére a 
kiadóhivatal továbbit. 9452

VÉTEL-ELADÁSl
HmMMIMHMWMMWaMMMi

KIRAKATÜVEGEK 
VITRUMNAL NOVISAD, 
FUTOSKI PÚT 137. 1734

Zongora Stingl elsőrangú, 
uriszoba, könyvszekrény, 
nagy garderobszekrény, sző
nyegek, függönyök, ágy, 
sezlon, szerviz, konyhabe
rendezés eladó. KaradZIco- 
va ul. 12 9514
Férliftlés, ió helyen, a zsi
dó templomban eladó vagy 
kiadó Dr. Wilheim Adolf
ot, SMboti«< 9541

Világhírű
famegmunkálógépeink

beépített villamos mo
torral vagy szljhajtásra 

az
oszijeki kiállításon

augusztus 31-től 
szeptember 7-ig 

a
zagrebi kiállításon

szeptember 6-tól 
szeptember I3-ig

üzemben b e m u ta 
t á s r a  k e r ü ln e k .  
Olcsó árak,kedvezi! 
fizetési feltételek!

Bácskai képviselő:
KARL PFEIFFER JR, NÖVI VRBAS

S. H. S. főképviselőt'
PETER ANGELO, LJUBLJANA

Szállítás bérmentve, elvámo va
Spezialfabrik für HolzbfarbtUungsmaachincn

KLEIN & STIEFEL, FULDA

Gyümölcsöt és főzeléket
c s a k  e r e d e t i

W ECK-üvegekben
főzzön be. Ezt kérje minden üveg- és vaskereskedésben
Főlerakat: F R U C T U S ,  L J U B L J A N A  
Zagreb! egyedánisitás: R. P A S A R I é üvegkereskedö. Ilica 37.

Eladó jókarbaji lévő angol
Triumpí« motorbicikli. —

Cim: Noviszad, Gizelin trg 
4, Hotel Srpski Kralj mö
gött. 9568

3 lánc föld a Szombori utón 
eladó. Érdeklődni V., Marka 
Kraljeviéa ul. 8. 9548
Kis családi ház eladó és 
azonnal átvehető. VII., Kra- 
gujevacka ul. 14. 9544

Újonnan épfiit kisebb tég
laház Z'/i kapa kerttel ol
csón eladó vagy kiadó. — 
Dr. Torjai ügyvédi irodá
ban. 9515

Jékarban levő hatüléses 
francia »Hochtkiss« autó 
elutazás miatt sürgősen el
adó. Csányi, Csantavir, Vá
sártér 1071. szám. 9580

Férfiak iirökifjiisága!
10 dinár ellenében diszkré
ten kapja szakorvosi leírá
sát egy szenzációs talál
mánynak. Azonnali eredmé
nyért garancia. A, Mayorhof 
ortopéd szaküzlet, Víl.-jltSlüftj

Eladó Szenla-Keviben a 
volt Sándor Károly-féle, 30 
év óta fennálló, nagvforgal 
mu, konkurrencianélküli 
üzlet, amely áll: 1 hold 
portán szép kerttel, újon
nan bekerítve, jól felszerelt 
vegyeskereskedésböl. II. osz
tályú vendéglőhői. megfele
lő ivó- és táncteremmel, 
hozzávaló lakásokkal, mé
szárszék, jégverem, góró, 
félszer, ólak és nagy istál
lóból. Értekezni lehet a 
helyszínen. 9588
JéförBalxnn női és úri fod- 
rász-szalón betegség miatt 
eladó. Cim a kiadóban.

9573
Családi ház, uj. modern, a 
posta közelében, azonnal 
beköltözhető, eladó. Földes 
ruhaüzlet. 9574

Szüretre nagy boroskádak, 
továbbá hordók festéknek 
eladók. Földes rubatizlet.

9575

Megvételre keresek 18—20 
HP, teljes jó karban, üzem
képes Diesel- vagy Sangas- 
motort. Egv pár mozslai kő 
fölszereléssel. Értesítéseket 
levél által augusztus 80-ig 
vállalok. Djura Popov, Eo- 
pysrtna (BAm M

Nagybirtokosok figyelmébe.
MÁV-kukoricamorzsoló, na
pi 4—5 vagon teljesitmény- 
nyel, olcsón eladó. Kovács, 
Szubotica, a Lifka-mozi 
melleit. 9578

Vendéglő, jóforgalmu, a bel- 
téren, elköltözés miatt el
adó és azonnal átvehető. 
Cim a kiadóban. 9577

T is z tv is e lö (n B ) t}
önálló m uo‘ arrö , szerb, német, 
m agyar nye v lu 'i ssal, gép- éa

gyorsíró,
azonnali belépésre keres
n o v is r/d i v  Halat. A p n la to :  a 
f í ’.etéat igény m egfiéö ésóvel 
1802 az. a la tl SCHM«ILKA hír- 
d • ő rod II a NOVISZÄD l.lllden- 
dflk. <15,5!

Kerékpár olcsón eladó. — 
Junger Ferenc, V., Varoáka 
3. 97)66
Kovácsszerszám, komplett 
haláleset miatt eladó. özv. 
Hajagos Ödönné, Cantavir.

Eladó két uccára szóló 
családi ház. Cim: V., Devo- 
jacka ul. 16. 9668

Tizedes mérleg, teljesen uj. 
150 kg. súlyig eladó. Herzl 
Vilmos. 9606

Jóforgalmn vendéglő ház
zal, melyben még 3 üzlet- 
helyiség van, berendezéssel 
együtt eladó. özv. Lakatos 
Jánosné, Szenta. 9491

Szomborban elköltözés mi
att eladó csinos családi ház 
vegveskereskedéssel, esetleg 
anélkül. Azonnal átvehető. 
Bővebbet Franjo Traub, 
Szombor. 9555

Alkalmi házvétel. Nagyobb 
ház, 4 lakással, aszfaltos 
utcában olcsón eladó. Az 
egyik lakás azonnal átve
hető. Bővebbet Hőger asz
talosnál, Szombor. 9551

Alkalmi bntorvétel. üzlet
megszüntetés miatt modem 
hálószobák és egves bútor
darabok is olcsón kapha
tók. Ugyanott 8 padra való 
műhelyfelszerelés is eladó. 
Bővebbel Höger M. aszta
losnál, Szombor. 9550
Gőzmalom, 150 q kapaci
tással, nagyon jó helyen, 
szép vevőkörrel, vasútállo
más közelében a tulajdonos 
öregsége miatt kedvező 
áron eladó. Cím a kiadó
ba», 9426

Elsőrangúan bevezetett női 
kalapüzlet Subotica legfor- 
galmasabb helyén, családi 
okok miatt előnyös feltéte
lek mellett eladó. Cím: A 
kiadóban. 9479

Jékarban levő 509-es Fial 
és B. 12-es Citroen-kocsi 
jutányos áron eladó. Szu- 
kola István, Kula. 9498
öregség miatt átadó, esetleg 
eladó Szomborban 45 sva 
fennálló kocsifényezö- és 
kárpitosüzlet teljes beren
dezéssel. Czezner József, 
Sombor, Citaonióka ul. 14.

Ház eladó I I . Oslobodjenja 
ulica 120. Fakó harisnya- 
gyárral szemben. 9614

Kisebh-nagyobb háztelek 
eladó. Menhely mellett Da- 
niőiéov pút, Tálassy-kert.

Olcsó kitűnő kíkindai hor
nyolt vörös

tetőcserép
kicsinyben és vagontételek
ben kapható Daniéiéev (Pa- 
licsi) pút 29. sz. alatti uj 
tetőcserép telepen. Rende
léseket felvesz. Kemény 
banküzlet, Szubotica, Ma- 
nojloviéeva ul. 3. 8365
Korona bánokat készpénz
ért fijíre vásárol Puéka Ste- 
dionica, Osijek, Desatiéina 
ulica 27. 9294
Modern belterületi lakház 
szabadkézből eladó. Cim: 
Stosova ui. 8. 7246
Jólmenü mészégetőgyár, a
vasútállomás mellett, a 
vasúti kirakodótól alig 100 
méternyire, nagyobb báná
ti járási székhelyen, családi 
okok miatt olcsón eladó 
Az eladott mészmennyiség 
30—35 vagon, azonkívül 
10—15 vágón cement éven- 
kint. A telek fakereskedés 
és mészégető céljaira rend
kívül alkalmas. Csak ko
moly vevőkkel tárgyalok.
Cim a kiadóhivatalban.

Csóka községben forgal
mas helyen sarokház fű
szer- és vegyeskereskedés
sel, amely mészárosnak 
vagy péknek is alkalmas, 
továbbá 2 rollós portál, el
adó Juhász Lajos kereske
dőnél. 9394
Ház jóforgalmu füszerüzlet- 
tel azonnal eladó. Cim a 
kiadóban._____ 8468
Jókarban levő gummikere- 
ltü fialter eladó. VII., Novo- 
sadska ul. 8. 9311
Forgalmas vendéglő Szlárl
Becsejen kuglizóval ha
szonbérbe kiadó, esetleg 
kedvező fizetési feltételek 
mellett eladó. Papp János. 
Sztár! Beesej. 9460

Auto és rádió
a k  k u  m u l a t o r
készítése, javítása, töltése 
mindennemű anyagpótlással 
Wilhelm, Paéiéeva ulica 2

Filszerilzlet Szuboticán, fór. 
galmas utón, házzal együtt 
eladó. Biztos megélhetést 
nyújt. Cim a kiadóban.

Használt boros

h o r d ó k
minden mennyiségben azon
nal tölthető 60 liléitől 7000 
literig kaphatók Krix La
josnál, Suholica, Maáura- 
niéeva ul. 19 7112
Fálinkafőzökazán, keveset 
használt, kg-ként 35 dinárért 
eladó. özv. Csifcsák Fe 
rencné. Barka Topola.

Vendéglő házzal. 16 helyi
séggel és 2 hold földdel, 
szlavóniai drávamenti fő 
útvonal mellett, évi 40.000 
dinár jövedelemmel 95 000 
dinárért eladó. J. Seslak, 
Podgajci, poéta Donji Mi- 
holjao 9010

Megvételre keresek 14—1«
HP lehetőleg nyersolajra», 
tort. Bata, Senta, Beograd- 
ska ulica 64 9208

Adán forgalmas, egyedül
álló éjjeli üzlet öregség 
miatt eladó. özv. Nemes Já
nosné, Ada. 9422

H A
B I R T O K O T
óha jt venn i M agyaro rszá
gon , fo rd u ljo n  a 20 óv óta 
fenná lló  in g a tla n kö zve títő  
irodám hoz

Fischhof Sándor
S i e l m á r d  (Tolnarargye)
A levé lhez válaszra 
20 d iná r m e llék lendő 8850

Luxus-aoté »Essex« már
kájú, hathengeres, hátúié 
ses, csukott karosszériával, 
azonkívül külön áruszálli 
tó csukott karosszériával, a 
legprímább karban, olcsőu 
eladó. Kétüléses kis sport
autói megvételre keresek. 
A. Kováé, Sombor, Kralja 
Petra 2. 9386

MM
mükarok, gyögyfüzők, tám- 
gépek és betegtoló-kocsik, 
Schönbrunnál, Szubotica, 
Paie Kujundáiéeva 20.
Szódavizgyártégép, kévéséi 
használt, eladó. Nagyapáti 
Balázs sőrkereskedö, Baíka 
Topola. ____ 9290
Keresek megvételre jó kar
ban tartott kisebb íróasz
talt. Cimeket a kiadóba 
kérek. 9336
Jé állapotban levő hasz
nált Fordsou-traktorok, Öli- 
ver-ekék, Ford-anték, Ford 
és Fordson-alkatrészek —
azonnali szállításra a leg
olcsóbb áron kaphatók- — 
Földvári Béla cégnél Szta- 
ri-Becsej és Szenta. 5635

mAv hatos cséplő golyós 
dobbal, hozzá 8-as Ruston 
nagy fogaskerekes kazán, 
uj Marschall szabályozóval, 
sz.almafütövel ellátva, ele
vátorral és teljes felszere
léssel 38.000 dinárért el
adó. Levélre nem vála
szolok. Lösch József, Baéka 
Topola. 9324

Üres üvegek nagyobb
mennyiségben olcsón kap
hatók. Klein Géza és Fiai

9129

Félkapa házhely eladó
SAND pálya mögött. Tomi
iévá ulica 49. sz. 9276

35 HP fagázmotor családi 
okok miatt sürgősen eladó. 
Postacímem Töröcsik Já- 
nos, Stara Moravica.

4917

16 0  d in á r
10.000 kg durvaszemcséz 
dunai homok, 120 dinár fi 
nomszemcsés, ab vágón Bo- 
gojevo. Nagymennyiségű 
Száva-sotterrel is rendelke i 
zem. Johann Merkl, Sonta.

9033

»Palma« cipők kiválósá
gát minden vevőm dicséri. 
»Palma« cipőáruház. Hús
piac, volt Mácskovics-ház.
— SzandálkűIBnlegességeitt 
megérkeztek. 3631

20% koronabénok eladását
közvetítjük Szuboticai Ke
reskedelmi és Iparbank 
(Vasúti parkkal szemben.)

9155

Ajték, ablakok minden mér
tékben azonnali szállításra 
kaphatók. Mindennemű fa
megmunkálást vállal Mihály 
asztalos, Zlatariéeva ul. 22. 
(Tűzoltó laktanya mellett).
Istállétrágya kapható Her
ceg László Szombori úti 
fatelepén. 9446



!«. oldal
BArSMBOYEI Jt929 tniuaaton ti.

LI FKA-KERT
C sötörtflhtfll vasárnapig

2  nagyszerű  ú jdonság  1 3 sláger !

V ö rö s sa s  J eg y éb en
Egy vöröskeresztes apáca és angol tiszt szerelmi 

tSrténete. — Főszereplők:
M a r o e l ln e  R a y , R a lp h  F o r b e a

8  a  h  1 b  a  c s o d a k u ty a

V olt-e már szerencséd?
Slágarvlgjiték, — Főszereplő:

H A L  Y A T B 8

AprAMsWs n v  a 4  I g lo i, wrf»|kst«s 4> 
bMsnnaaa aáaft. UtUaUS ám- — — . . . . . .  . . . .  M ■ ,Jak MMyazntt faligá» 

KMmMiuiinkkm «Oss

APRÓHIRDETÉSEK

Eladó 8 HP Első Magyar 
Gazdasági gyári magánjára 
10 légkörös 1909. óvi lokomo- 
bil, hozzá egy nyolcas Ilof- 
herr-cséplö 19178. számú 
és magányos 49 collos Ma
gyar Állami cséplő 0829. 
számú. Cgerét is kötök. Ba
lázs Baiazs, Szubotica, Da- 
niíiéev pút 40. 9524

1% hold lóid Ludaspusz- 
tán megfelelő lakással és 
füszerüzletnek alkalmas 
bolthelyiséggel több évre 
haszonbérbe kiadó. Bőveb
bet Óvári Gergő, LudoS.

8378

A jándék  ó r a
Ism ételten figyelm eztetjük a L fogyasztó 

közönséget, hogy m inden

IDOL CIPŐKRÉM
dobozban van egy betű.

H a a betűkből az

VÁROSI I [M O ZI
V..<roap MsIJtra

R i c h e l i e u  k a r d i n á l i s
ős

H árom  szok n ya , m eg  eg y  nadrág
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N e m  n « B t t l « k
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LOI8 MÓRÁN <• NEIL UA MILTON

H a l á l  s i k o l y
Kovboj történet. Főssereplő t DUCK JONES

Diákok 600 dinárért teljes 
ellátást kaphatnak Szentán 
Vojv. Putnika 82. sz. alatt.

9457

Hengerszék dupla, Luther 
gyártmányú, egy fúrógép 
80 mm. lyukra, olcsón el
adó. Gumbinger gépgyár, 
Noviszad. 9546

Billiárd, teljesen uj, olcsón 
eladó. Érdeklődni lehet 
»Fruskagora« vendéglőben 
Noviszad, Almási ul.

9376

|kolonféls|
Kétszobás modem lakás, 
mellékhelyiségekkel uj ház
ban kiadó. Piukoviéeva ul. 
86. Párhuzamos ut, Mária- 
kép mellett levő ucca, Djo 
novié. 9525

Olcsón adok lakást, kosztot 
fiatalembereknek. Zrinjski 
trg 16. Gyümölcspiac.

9564
Diákleányokat teljes ellá
tásra elvállal özvegy úri- 
asszony. Külön szoba, zon
gora, Cim a kiadóban.

9567

Pianinól bérelnék szombori 
lakásomban. Sándor Imré
dé, Szombor, Stepa Stepa- 
Bovié vénás 5. 9572

Gimnazistát teljes ellátásra 
elvállal sztáribecseji ma
gános urinö a város köz
pontjában. — Cim: Antók 
könyvkereskedés, Sztár! Be
ese). 9693

Egy szoba-konyhán lakás 
kiadó. VII., MiloS Obiliéa 
Ul. 3. 9681

Beogradban bútorozott szo
ba fürdöhasználattal kiadó. 
Strahiniéa Bana 6/H. 9696

Két uceai szoba előszobá
val a beltéren, piacon, ka
pualatti bejárattal kiadó. 
Cim a kiadóhivatalban.

9518

Tanítónő elvállal 3 diákot 
teljes ellátásra. Szülői fel
ügyelet, iskolák közelében, 
mérsékelt áron. Schedl, Za
greb, Maíuriniéev Irg 5/III.

9562

Kálszoba, konyha, fáskamra 
azonnalra kiadó. Cara La
zára 48. 9618

Két elegáns egészséges la
kás, 8 és 2 szobás, kony
hákkal, spájzzal és mellék- 
helyiségekkel kiadó. Jugo- 
viéa 33. 9545
lemplom&lések, 2 elsőren
dű női ős 2 férfi ülés az Izr. 
Szcntogyletnél bérbeadó.

9535
Egy-két diákot modem bel
területi lakásba teljes ellá
tásra elvállalunk. Cim a ki- 
adóhivatalban. 9589
Lakás, háromszobás és bor- 
tWlymü>aly Ozlethelylség 
kiadó. Fzftaj Jovina 25

Egy szoba-előssobás lakást, 
lehetőleg fürdőszobával a 
beltéren, vagy közel a cen
trumhoz november 1-re ke
resők. Címeket a kiadó to
vábbit. 8602

Diákokat vagy diáklányokat 
teljes ellátásra elfogad úri 
család gimnázium közelé
ben fürdőszoba, zongora- 
használattal, idegen nyel
vek gyakorlásával. Cim a 
kiadóban. 9612

Idősebb személynek vagy 
párnak életfogytiglani kü
lönbejáratu szép lakást ad
nák 16.000 dinár ellenében. 
Megkereséseket »Nyugalom« 
jeligéro a kiadóba kérek.

9611

2 szobás modern lakás 
mellékhelyiséggel — eset- 

konyha nélkül Is — no
vember 1-re kerestetik 
egyedülálló nü részére. Cim 
a kiadóban. 9610
Egy-két urnák szoba kiadó. 
1., Sokolska ul. 10. 9607
Kiadó Szubotica központjá
ban a legélénkebb piactéri 
sarokházban bolt, nagy 
pince, műhely, és kapualja. 
Bővebbet Dr. Blum fogor
vosnál. Ugyaninnen töl
téshez bárki vihet főidet 
iDgyen. 9601
Egy-kél nrl fiúgyermeket
ellátásra elvállal becskereki 
zsidó igazgató-tanító. Gon
doz ellenőrzés, alapos kor- 
repoticiós szerb, magyar, 
német és héber nyelven is. 
Ajánlatokat a kiadóhivatal 
továbbit. 8602

Ssombor központjában több 
üzlet-, raktár- és pincehe
lyiség azonnal kiadó. Ob- 
radovióeva 4. 9427
Hégyezobás, fürdőszobás 

teljesen modem urilakás 
szeptember 1-re kiadó. Cim 
a kiadóban. 9676

Gyermektelen házaspár ke
res 1 szoba, előszoba, 
konyháé lakást. Cim a ki
adóban. 9464

Szenta-Gnnarason motoros 
daráló malom haszonbérbe 
kiadó. Viczei József. 9527

Vendéglőmet betegség miatt 
bérbeadóm vagy teljes be
rendezéssel eladom. Orhé 
Póré Zőldkert vendéglős, 
Bácska Topola. 9528

Jólorgalmn vendéglő kiadó. 
Cim a kiadóban. 9508

Rézmfivesek árajánlatát ké
rem pálinkafőzöüstökre őr- 
megjelöléssel. Fontányi Já
nos, Mali IdjoS. 9542

Kiadó Irodahelyiség, ügy
védi irodának, vagy orvosi 
rendelőnek alkalmas, eset • 
leg lakással együtt, uj épü
letben, szeptember elsejére 
vagy tizenötödikére. Szom- 
bor, Mile Popovdéa (Apolló) 
ullea 16/a. 9554

szót összeállítja, vagy 120 d a r a b  v e 
g y e s  b e tű t  b e k ü ld ,kapezért ju ta lm ul

e g y  s z é p  ó r á t
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A készüWk előnye, ho^y az élesttő mindig zárva 
van, közzel nem érintjük, kimérve papírra esik, 
Utazőm Ismertetés végett személyesen felkeresi

And. 3. BALAÍ mehanlkai üzeme O31JEK IIL jg

Kemény D. Dezső 
ece tg y á ra  

é r t e  s i t i
vevőit, hogy az ecetgyár 
és iroda az uccanyitas kö
vetkeztében is a régi he-, 
lyén marad: Városi l érpa-t 
lotával szemben, I., Vojao-' 
viceva 5. Bejárat az uj uc-< 
cán. Ez alkalommal figyel*. 
mezteti a t. háziasszonyo- j 
kát, hogy ha súlyt helyez-’ 
nek arra, hopy a télire el- j 
tett uborka, paprika és 
zöld főzelékek mindig azé-, 
pék és jók maradjanak, * 
csak Kemény-féle eszencet,

használjanak. 2168

E m eletes ház
egészben vagy lakré
szenként is kedvező 

áron
E L A D Ó

Bővebbet:
D r. B í r ó  A n d o r

ügyvédnél, (Park Kralja 
Petra 10.) 9385

Pékkomence üzlettel bérbe
adó. Ugyanott néwlámpá* 
uj Konráth rádió eladó. Ká
lóz! Károly, Bőgőjévé.

9401

Kiadó lakás, öt parkettás
szobából álló slsőemoleti 
lakás, megfelelő mellékhe
lyiségekkel, fürdőszoba, cse
lédszoba stb. november 1-r» 
kiadó. Bővebb felvilágosí
tással szolgád a házmester 
I. Dunav Art. puka ul. 7.

Két diáklányt teljes ellátás
sal felvesz úri család, eset
leg zongora használatiul. 
Zmaj Jovina 18. 9017

Egy szoba, konyha, élés. 
kamrás szép udvari lakás 
gyermektelen házaspárnak 
kiadó. Vojvode Putnika 4.

9619

Kétszobás lakás mellékhe
lyiségekkel kiadó. 2elezniö- 
ka ul 8. 0467
Eltűnt múlt hőnap 16-án 
Dulic Mijo djurdjini szállá
sáról Makai Józsof 14 éves 
kanászíiu. A magasnövésfi, 
szőke, ceignadrágot, kis 
szörkabátot, fekete kalapot 
viselő fiút munkaadója á l
lítólag elbocsájtotta a mun
kájából, de azóta sem szü
leinél nem jelentkezett, 
sem hirt nem hozott róla 
senki. Aggódó szülei ké
rik a közönséget, ha valaki 
felismerné, Bajmok község 
elöljáróságával vagy a 
csendürségnél jelenteni 
vagy átadni szíveskedjenek. 
Makai Antal. 9557

Bútorozott száraz szoba 
egy vagy két személy ré
szére olcsón kiadó. Szuboti
ca, V. kör, Gajeva ul. 80

9522

Mokuoa Mihály, Horgos 150
merinói anyablrkával el
menne felesnek. 9384

Bértraktort keresek 100 kát 
hold föld októberban való 
felszántására. Schaffer Gyu
la, Kutaspuszta z. p. Sekié.

9360

Kétszobás udvari lakás 
azonnal és kétszobás ud
vari lakás novemberre ki
adó. Aleksandrova 11.

9321

Kiadó 2 uccai bútorozott 
különbejáratu garzon szo
ba. VII., Usporedna 4.

9825

A föueoán egy újonnan 
épült emeletes épületben lé
vő két uccai szoba s vizve. 
setékkel felszerelt mosdó
szoba, nagy uccai erkéllyel 
bútorozva vagy bútor nél
kül augusztus elsejére ki
adó. Felvilágosítást nyújt 
»Dunav« biztositó Vilso- 
nova ulica 11. 7821

Négyssohás lakás fürdőszo
bával november elsejére ki
adó. Trg Cirila 1/d Iíiskőz, 
Teréz templommal szemben

9403

Ném * tora ié g l na y  Jparv. l alat 
részvényt >r asdg képviseletét 

megszereztem
TArial katasak SOO.ŐCO d iná r 

k é n n é  üstöké ve i. 
Teljesen ilz i óm n'es üzlet. Ak- 
Iv m unkában rés t venn i nem 

géQ-íKóges. B lz o s  mo.;é he'ést 
n y ú jt  Csak kom oly és kész
p é n z e i rendelkezők érdeklőd • 
sét kérem -Mo'alJwarf n  nb rik " 
Jeligére a ,B£e menyei Napló*

kladóhlvaeHbft 9K>4

Dr. CARICSEVICS
magán fogklinikája

Beograd 7ä3° 
Kralja  M ilane u'Ica 5 esAm.
(A pr.Vf«i K red it Bankkal

szembon) TerazJJa.
BETEGEKET FOCAD 
• - 1  éa 2 - 7  óráig

Ügyvédségedet
gyakorlott Írnokot vagy 

fiatal ügyvédjelöltet
k e r e s e k
aki Adler-gépen jól ir. 
Dr. Dohány, Noviazad 

Jevreje.ka 13

E L A D Ó
1000 darab

szilvaszá llitá sa
készített, kb 30-82 kg', 

brutló-neltó nagyságú

lá d a
ItJ . V é c s e y  K á r o ly

Szt iri Becsej 959;

Jó és olcsó könyvet
• aak a

M inerva k ln y v o s z tá ly ib a n
v e h e t i

Figyelőm! A nagyérdemű 
közönség becses tudomásá
ra adom, hogy VI., kör, 
Vukoviéeva ulica 33. szám 
alatt (volt Harmath utca, 
Jandek pékkel szemben) a 
mai kornak megfelelő uj 
tüzifatelepet nyitottam. — 
Bövidre fűrészelt bükk 
vagy gyertyán tűzifa ház
hoz szállítva legolcsóbb 
áron kapható. Tisztelettel 
Matija Simir, Subotica.

9450

Modem 3 szoba verandá
val, fürdőszoba, vízvezeték
kel, minden mellékhelyiség
gel Paliéon a legszebb he
lyen minilon elfogadható 
áron kiadó. Dohány fake- 
reskodö. 9272

Wolfner gépszijjal munkát, 
időt és pénzt takarít meg. 
Szuboticai egyodárusitó 
finrzel vasüzlet. 6117

1—2 diáklányt teljes el
látással elvállalok. Beograd, 
Knez Mihajlova 18. III. em. 
16. szám. 8901

Jobb izr. család két tanuló
nak teljes ellátást adna. — 
Cim a kiadóban. 0414

Szépen bútorozott 2 abla
kos utcai szoba váro3 köz
pontjában egy két ur ré
szére kiadó. Cim: Badaliée- 
va ul. 16. Subotica. 4916
0—8.000 dinárért kamat 
lejében szép lakást, azonkí
vül a pénzre biztosítékot 
adok. Cim a kiadóban.

9371

Ellron minden háztartás
ban nélkülözhetetlen. — 
Vezérképviselet: Gálffv
Győrgyné. 9401

Vállalok 2 fiú vagy leány 
tanulót teljes ellátásra. He
tenkénti 2 hegedű vagy 
zongora óra adással együtt 
á 800 din. havonta. Cim a 
kiadóban. 9830

Diákokat elvállal teljes el
látásra egy tanitócsalád. — 
Petrogradska (Kenyérgyár 
során) ul. 30. 9086

22 éve ismert Daruéin kap
szulák a legjobban beváltak 
mindennemű ’ hugycsőbán- 
talmaknál, női fehérfolyás
nál. Gyógyszertárakban és 
drogériákban dobozonként 
25 dinár. Postai szétkül
dés Blum gyógytár, Szu
botica, főpostával szem
ben. 6190

Fgy-kél diákot teljes ellá
tásra felveszek, közel a 
gimnáziumhoz. Cim: Pet- 
rogradska ul. 19., jobbra 1. 
ajtó. 9423

Apróhirdetések Szuboticán 
az Aleksandrova ulicán a 
Pressburger-féle üzletben, 
a Paéiéeva ulicán a Rádió- 
Reklám irodájában, Univer
sitas könyvkereskedés Alek- 
sandrova ulica, Földes Sa
mu ruhüzletében, Gyümölcs
piac, Noviszadon, Szombor- 
ban, Szentán, Veliki Becske
reken ottani fiókkiadóhiva- 
talainkban is eredeti áron 
(eladhatók

A sierk-rtésért BRODY MIHÁLY tdvollétében HUBER TH JÁNOS letelő». Nyomatott a htadótalajdonos Mtnerv a r -t.-ndl. Felelős kiadó: NAGYSÁNDOR Ssiiboilca.
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A romok virágoznak
I r t a :  G o ro rk o v ich  J á n o s

Zöld hegyek között, gyepszőnyeges völgyben ke
mény szírt emelkedik. A meredek tufia falai nem vol
tak elég megmászhatlanok az ellenség csapatainak és 
a jogaikat, a törzsüket védő lakosok mesterséges mó
don még meredekebbé tették. A fészket építő sasok 
repülése régen megszűnt, nemzetüknek csak a Ilire 
maradt fenn — és a hamva. A hírüket megörökítette 
kortársaiknak, a rómaiaknak a dicsősége, a hamvai
kat a tudnivágyó gyUjtőszenvcdély. Ha végignézek a 
sok négyszegletes hamuvedren, amit az emlékkuporgató 
kezek felhalmoztak a pápák múzeumában, elgondo
lom: vájjon mi értékesebb a hagyományaik közül, a 
por vagy a dicsőség, az anyag vagy az eszme?

A harcos volskok fészküket magas bércre építet
ték. Alapköveit erősebb anyagból alkotta a természet, 
mint azt az ember tette volna, aki titáni tömböket vél 
összehordani váraihoz, pedig csak hangyabolyt épit. 
Ez a föld hátán kicsúcsosodó szemölcs dacol az idő 
döntő haragjával, századok múltak el, századok m úl-; 
nak még el és a büszke Urbibentam csak nevét v á l- , 
toztatta meg. De amint az urbs vetus Urbibentummd , 
és Orvletovd alakult az idők folyamán, a régi etrusz- I 
kok ivadékai is Így váltak italidnokkd. Két szomszéd 
kölcsönösen kiontott vére összefolyt, eltűntek a lati
nok, el az etruszkok, de odalett a többi szomszéd 
törzs is, ellenségekből együttélő polgártársak lettek, 
akiknek az érzése is egy.

És elhagyott lett a sasfészek. Valamikor a közép
korban, amikor a régi harcok dicsősége már csak em
lékükben élt uj ellenfeleket hozott létre a nyugtalan j 
vér. Sólymok kerültek a sasok fészkébe, Giielfek a z ' 
Etruszkok helyére. És innen irányították haragjuk 
nyilait a gyűlölt Ghibellinek ellen. Voltak-e idők, ami
kor a nemzetek szívverése egyenlő ütemre vert volna? 
Amikor testvérek osztozkodtak a hazaszeretetben és 
nem dúlta fel soraikat a pártszellem, a személyes ér
dek, a hatalomvágy? A lictorok fascescit nem mindig 
tartotta össze a vezérek vaskeze, széthullottak a vesz« 
szók és beteljesült a jóslat.

És nagy idők következtek. Az Istenfia meggyuj- 
totta a testvéri szeretet szövéfnekét, ez tiizkeresztet 
rajzolt az égre és bevilágította az egész emberiséget 
az Igazság. És terjedt a szeretet az egyenlőség jelé
ben: egyformák vagyunk mindnyájan az Ur előtt — 
és terjedt a szeretet. Az erre elhivatott próféták ter
jesztették tűzzel, vassal Uj elvek születtek, minden 
eszközt szentesített a cél, de mert az eszközök meg
választása egyéni felfogásból, az akarat megvalósítása 
pedig a hatalomtól függött felujult a régi ösztön, a 
hatalmi vágy. A középkor lovagjai magukkal vitték a 
pápa áldását, a királyok dicsőségvágyát, a hadjára
taikba, máglyák jelezték utaikat és vérrel festették 
meg a keresztet. A vér, a tűz, a vitézi karok voltak 
hivatva bástyát vonni az eszme képviselője körül és 
ez az erős védőőv néha gyengének mutatkozott a ve- 
télytárs ellen, ilyenkor oltalmat nyújtottak az üldö
zötteknek az Angyalvár, vagy Orvieto sziklára épiteit 
falai. És hagyományossá vált a kis város pápákat be
fogadó vendégszeretete: a jogaikért harcolói népek 
fészke a hit harcosainak az otthonává vált. És min
denütt, ahol a pápák otthon voltak, felvirágzott a mű
vészet és ezt nyomon követte a pompa.

A Farnese-családnak annyi müértéket köszönhet 
az utókor és ennek a családnak egyik püspöktagja 
gondoskodott róla, hogy Orvieto várának a fejére te
gye a méltó koronát. Olaszország legszebb templomát. 
Az akkor élő szobrász, festő és mozaikmiivészek leg
nagyobbjai vetekedtek a székesegyház díszítésénél. 
Raphael, da Montelupo, Éra Ange'ico da Flesole, Luca 
Signoréin, a művészeteknek ezek az óriásai örökítet
ték meg nevüket a templom külső és belső falain. Na
poleon olasz hadviselése alkalmával, azt kérdezte egv 
művésztől, mi a legszebb Olaszországban, s ez azt fe
lelte, az orvietói templom.

A világ minden tájáról Idezarándokolnak a müba- 
rátok és a keresztény hívők, hogy megbámulják a kit 
csodát, amelyet ez a mesés épület elébiik tár: a mű
vészetet és a legendát, aminek a kedvéért a műremeket 
létrehozták, a bolscnai vérző ostyát, az Ur ujmutatá- 
sát a hitetlen cseh papnak. Ez a pap nem hitt a Irans* 
subslanlióban, a kenyér testté és a bor vérré válásá
ban. A legenda szerint az Isten megerősítette a hitét, 
mert misézés közben vérzeni kezdett az ostya a dog
ma bizonyítására.

De nem csak ez a műemlék maradt meg Orvieto 
múltjából, a várba vezető utón etruszk slrüregek van
nak, a városháza megőrizte klasszikus formáit és fé- 
ligrom templomaiban síremlékek és földalatti oltárok 
tanúskodnak az ott élő szentek működéséről. Az uc
cák szükek, elhagyottak. Zegzugos kőtömbjeik, ame
lyekből házaik épttvék, dacoltak a:: idővel, felületeiket 
feketeszürke réteggel vonták be az évek és ha valami 
felélénkíti ósdi kinézésüket, ezek a kapuk fölé beékelt 
márványszobrok és domború müvek, amelyeknek sze
retető nem halt ki a klasszikus nép utódjaiból. Ezek
nek ápolt fehér márványa ellentétben áll a kormos 
falakkal és ha szerény nagyságuk nem is vetekedik a 
hires templom csillogó színeivel, mégis hirdető oszlo
paivá váltak az örökéletü művészetnek.

Az ösrég házak emeleteinek az ablakai néhol szí
nes függönnyel vannak elfedve, néhol porfekete pók
hálóval esekröl hiányzik az Üveg, szobáikból a lakó.

Némelyikükből kiváncsi leányarc hajlik ki, bizonyítva, 
hogy a porladozó kövek között fiatalság virul, más
hol reszkető, ráncos kezek támaszkodnak a köpár- 
kányra, görcsösen szorítva a sarkát, mintha félnének, 
hogy nemsokára itt kell hagyni a félig romba dőlt ott
hont.

Az uccákon elég mozgalmas az élet. Ez az olasz 
városok sajátsága, mert népük ősi szokás szerint ke
rüli a falak árnyékát, ki törekszik a napfényre, de
rült ég alatt bonyolítja le az üzleteit, itt intézi rendes 
napi foglalkozását a gyermeklárma és a fakitiók dalai 
között. De az ősi hangok közé néha disszonancia ve
gyül és amint a házromok között felépült szálloda 
messziről kiválik az elavult környezetből úgy sivit ki 
az ucca zsivajából az automobilok tülkölése és robo- 
gása.

Az elhagyott házak előtt üldögélő lakosság utá
nuk ereszti szomorú pillantását, egykedvű rezlgnáció- 
val. Nekik ezek az Idegenek nem jelentenek semmit. 
Az a pár szálloda meggazdagodhatlk tőlük, az ő os- 
toriájukba úgy sem térnének be, az ő gyermekeiknek 
nem ajándékoznak semmit. És tovább pihennek rortv- 
ladozó falaik között, tovább űzik a mesterségeiket az 
ősi házak nyitott kapuszélességü ajtói mellett. Ezek 
közül az ajtók közül most már sok zárva marad, a 
kovácsmübelyek tűzhelye hideg, mindig kevesebb lesz 
a bakancsot igénylő közönség és kevesebb, aki ezt 
készíti,

A még élő lakók bútorai roskadoznak, de nem vi
szik az asztalos műhelyekbe helyrehozatni és egymás 
után zárulnak be a bolthelyiségek ajtajai, Itt nincs he
lyiséghiány. Csak néhol látni egy-egy salsamenteridt, 
egy paniflcidt vagy gyiimölcskereskedést, ezek még 
meg vannak, mert élni kell és enni kell. . .  Azután egy 
kisebb oszteria, mert inni is kell, hogy ne legyen az 
élet még nyomasztóbb. Orvieto, 1929.

H arim  a l R asid
I r t a : B A E D E K E R

Az eddigi közlemények tartalma:
A király utazik az országban és ismeretlenül ve

gyülve a nép közé, közvetlenül akar érintkezni vele. 
Udvari orvosának a segítségével kioson palotáidból, 
autótaxin a vasúihoz haltat, ott másodosztályú jegyet 
vált s a kupéban agent provocateur-nek nézik. Kisebb 
városban leszáll a vonatról, a szállodában magántiszt- 
viseiőnek jelenti be magái, s társaságban mint egyik 
miniszter privátszekretáriusu mutatkozik be. Az urak, 
akik közé kerül, gyanút fogdák, valaki télefonon kér
dést Intéz a székvárosba, ahonnan azt letelik, hogy 
az illető miniszter egyáltalán nem túrt magántitkárt. 
Erre persze az idegen még gyanusabbá válik s  a rend
őrkapitány detektívet kiild hozzá, aki igazolásra szó
lítja föl. Előtte Őfelsége nem akar nyilatkozni, de né
mi kis megvesztegetéssel kcresztiilviszl, hogy maga a 
rendőrfőkapitány hallgatja ki. Ennek négyszemközt el
árulja a kilétét, s  rendjelet ígér neki, ha a titkot sen
kinek se árulja el s megkönnyíti a városból való távo
zását. Újból vasúira ül s ezúttal egy kereskedelmi uta
zónak a társaságában leszi meg az utat a legközelebbi 
nagyobb városig, ahol utitársával egütt egy vigécek- 
től látogatott hotelben telepszik le. Ott a vidám nép
séggel megvacsorázik, jól mulat a vicces társalgásukon 
s  másnap reggel egy könyvkereskedő boltjába téved 
be, ahol a városra vonatkozó útmutatót és egyéb 
könyveket vásárol, s közben beszélgetést folytat a 
szakértelmes könyvárussal könyvekről és irodalomról, 
írókról és a nyájas olvasókról. Ebben a boltban még 
egy érdekes férfiúval ismerkedik meg, s e két úriem
bernek a társaságában ebédel a »Medve« nevezetű 
restaurant-bon, ahol további ismeretségeket köt, ölük
kel aztán elbeszélget a liberalizmusról, a szabadkőmű
vességről, az antiszemitizmusról s a velük határos 
kérdésekről. Lassanklnt mtndtöbben veszik észre, hogy 
mennyire hasonlít a királyhoz s illetve sajátmagához, 
de egyelőre senki se gyanítja a kilétét. Egyik uj ba
rátjával nőtársaságba Indul, Oregonná asszonyhoz, 
aki a városban Irányadó szerepet Játszik.

*
— Tehát Oregonné asszony? — érdeklődött a 

király.
— Oregonné nagyasszony, — helyesbítette Ha

rold. — Itt igy hívják, mert a városban ő a lady-k 
lady-Je, s a háza mindenkinek a klubszerű otthona, 
aki csak tagja az u. n. Jótársaságnak, ami természe
tesen az ö, a nagyasszony, kinevezésétől függ. Jól és 
homo-szcrüen is érzi magát nála mindenki, mert a 
jó nő igazán jó lélek egyszersmind s mindenkihez egy
formán barátságos. Csak Írókkal, művészekkel és 
egyéb kiválóan enfellcktíielekkcl tesz kivételt

— Ezekkel szemben barátságtalan?
— Ellenkezőleg. Ezeket különösen kitünteti s rá

juk még nyájasabban mosolyog mint a többiekre. Az 
ugyanis a becsvágya, hogy szalonja a szellem arisz
tokratáinak legyen a gyülekező helye. Olvasta vala
hol, mert rengeteg sokat olvasott, hogy régente, sok
sok évtizeddel a nagyháboru előtt nem egy előkelő 
hölgy »bureau d'esprit«-vé varázsolta a termeit s ez
zel megörökítette a nevét a kultur- és irodalomtörté
netben. Madame Neckernek vagy Lespinasse kisasz- 
szonynak a példája lebeghetett előtte, amikor a »Sa
lon Öiwcnvu-t megnyitotta, hogy. úgy mondjam: a

Ezek a vigasztalan kőkockák szomorúságot, nyo
morúságot jelentenek az Itt maradt lakosságnak. A 
kertté alakított vár mellett ércszobor, mellette a ná- 
nakő, a gyászlap. A háborúban elesett hősök már
ványba vésett nevel. Kicsinnyé görnyedt, boton tin - 
tikáló agg áll meg előtte — lehet kilencven éves. Lt> 
törli verejíékes homlokát, fehér cifrás, kék zsebken
dőjével, sóhajt és szótlanul tovább megy. Tekintete 
szeretette! simul a vastagfalu házroncsokhoz, mintha 
búcsúznék tőlük, ö  már netn áhítozik szebb uccák, mo
dern épületek után, erre a pár napra ló a régi.

De oda, ahol ősrégi ablakkeretekben lányarcok vi
rulnak, nem férkőzik be az enyészet penésze, ezek a 
szivek még reményt táplálnak és ezt felékesltlk nyíló 
virágokkal. Az ilyen ablakokban vastag zsinegekre 
akasztott edények, nyugalmazott vödrök, klérdemfllt 
fazekak, használhatlanná vált lábasok, bennük virág, 
muskátli, lefutó zöldlevelü növények, hónapos rózsák. 
És néhol szegényes kis kalitkában csicsergő, éneklő 
madárka: cinege vörösbegy. De a legeihagyatottabb- 
nak látszó házak falait a legszebb színek díszítik. A 
rájuk kúszó glycinia ágak vastagsága elárulja a ko
rukat, talán egy esztendőben születtek a fekete falak
kal, egy fiatalság fűzte egybe és most a közös Ínség 
idejében a vén ágak fiatal szive vigasztalva borítja 
rájuk megifjodofí virágait.

És az utas, aki elmélázik az ősi város festői ké
pén, meglepetve, elragadtatva áll meg a gyönyörű kép 
előtt. Május van, olasz május, a virágok hava, a ta
vasz legszebb ajándékának az ideje. A virágfürtök 
silrü tetőt képezve kékre festik a rajtuk áttörő nap
sugarakat — a csókos, szerelmes, szép virágok.

És nem halt ki a romokból az élet, a romok virá. 
goznak.

nyilvánosságnak átadta. Legnagyobb hiúsága, hogy 
nála is esprit-ben dolgozzanak. Ha lehet: nagyban, ha 
nem, hát legalább: kicsinyben.

— Nos? És a derék hölgy eléri a célját?
— Amennyire a nők flörtölövágya és a férfiak

kártyázószenvedélye megengedi. A bolt nem megy 
valami igen jól, de a nagyasszony ezt még nem vette 
észre. Azt hiszi, hogy a vállalkozása rég és kínosan 
érzett hiányt pótol, s a hit: boldogít. Ahogy én látom, 
a biiró, azaz a szalón a hiány pótlására megvan, ám 
ami az esprit-t illeti —

— Azt Harold ur képviseli ottan,,nemde? — kér. 
dezíe mosolyogva az uj Harun.

— Ah persze! Majd bolond leszek!
— Hogy megerőltesse magát?
— Óh, nem. A szellemességhez nincs szükség

erőltetésre. Akinek van ebből a nem tudom isteni vagy 
ördögi adományból, annak az kibugyog, kipattan az 
elméjéből emelödaruknak és felszinrehozó csavarok
nak a segítsége nélkül is. Au contraire: azera erőikö
dök, hogy valahogy véletlenül, vigyázatlanságból 
vagy meggondolatlanságból ne legyek szellemes: Mert 
akkor még népszerűtlenebbé lennék mint — hála egy 
pár jobb tulajdonságomnak — már igy is vagyok.

— Nem tudom, ez is szellemes mondás akarf-e 
lenni, de ön kissé talányosán beszél.

— Óh, dehogy! Sose beszéltem érthetőbben. Azt 
akartam mondani, hogy aki ott a szellemes embert 
akarja játszani, annak nem szabad szellemesnek lenni,

— Ez meg paradoxon.
— A legvilágosabb dolgok is azok néha. Az Ore

gonok bárójában nem az esprit-t tartják szellemes
ségnek, hanem a viccet. S ha csodából Rivarol, Cham- 
íort vagy Anatole France vetődne oda, őket se is
mernék el szellemeseknek, mert ez urak régi megrög
zött szokásukhoz híven valószinüleg ott is elmésen 
társalognának és nem viccelődnének.

— Kezdem érteni. Ott a csattanói viccet szeretik 
és nem a finom elmésségeket, a szellem játszi ötletes
ségeit, amelyek társalgásközben jelentkeznek.

— Igen, s a viccet tartják a szellem legelőkelőbb 
megnyilvánulásának, az élces, adomázó és szó
játszó embert pedig a szellemesség leghivatottabb 
képviselőjének.

A király az orvosára gondolt, aki vicces férfiú 
s egyszersmind szellemes társalgó volt, — oly spéciesz, 
amely éppen orvosok között szokott olykor előfor
dulni.

— Ez a kettő, a szellemesség és a vlccelodésl 
kedv, együtt is járhat, — jegyezte meg.

— Kara avis. Csak nagyritkán, uram. Heine-nek 
például megvolt ez a kettős adománya, s az egyik ár
talmára volt a másiknak, s még jobban a költőnek, 
akinek a viccein az ellenségei is szívesen nevettek, de 
a kegyetlen szellemességét a barátai se bocsájtották 
meg.

— Reméllem, nem akarja azt állítani, hogy a vicc 
értéktelen holmi s a viccelődés rossz tulajdonság?

— Isten mentsen! A maga helyén az is pompát 
dolog, sőt sokszor többet ér a legfinomabb elmésség- 
nél. De csak a maga helyén, és Palmerston talán épp 
erre gondolt, amikor a hires mondását kockáztatta 
meg: ami nincs azon a helyen, ahervá való, az: piszok.
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— Az Öreg »Pam« igen bölcs férfiú volt s a leg- 
ravaszaM) diplomaták egyike, akikről tud a történe
lem, dé ezzel a meghatározással ugyancsak nagy bo
londot mondott. Az arany, bárminő helyen van, sohase 
piszok, az mindig arany marad.

— Amire azzal lehetne feleselni, hogy az arany 
mindig és mindenütt a helyén van. A vicc ellenben 
néha olyan alkalommal és olyan helyen is próbál ne
vettetni, ahol g.vászindulót vagy komoly bölcselkedést 
v á rn ak ... Legnagyobb fogyatkozása pedig akkor tű
nik ki, amikor esprit-nek adja ki magát vagy annak 
tartják, aminek aztán az lehet a további következése 
— s ez gyakrabban fordul elő mint gondolná az em
ber — hegy ugyanazok, akik a saját vicceiket szelle
mességnek árulják, az igazi szellemességet (óh, szent 
lenyéririgység!) hóbortnak vagy impertinenciának mi
nősítik. Oly muzsahelyeken mint az Orcgonék más
különben tiszteletreméltó szalónja bizony ki van téve 
ilyen hamis etikettirozásnak az ember. . .  Azért akt 
okos, csak ott árulja ei, hogy van esprit-je, ahol azt 
méltányolni tudják s ahol a szellemességet meg tudják 
különböztetni a vicctől. A Salon Oregon-ban s való
színűleg a legtöbb hasonló »akadémiákéban a nagy 
többség nem igen veszi észre az elme e két megnyilat
kozása közti jókora különbséget. Hányszor halljuk, 
hogy kiválóan szellemes férfiaknak a vicceit dicsérik, 
kávéházi nivóju vicce,őket pedig a szellemességükért 
magasztalnak! Nem tudom, hogy ön, kedves uram, 
minő társaságban szokott megfordulni a székváros
ban —

_  óh, — felelte igazán minden szerénytelenség 
nélkül az utazónk, — nem éppen a legrosszabban.

— Nos, fogadni mernék rá. hogy még ott sincs 
mindenki tisztában ezzel a kérdéssel.

A király elgondolkozott kissé s aztán egy nemé
vel a beimerésnek mondotta:

— Az bizony meglehet. De hát ez talán azért van 
igy, mert az esprit tulajdonképpen francia termék (más 
nyelveken nincs is rá kifejezés) s nem is terem meg 
minden szélességi fok alatt.

— Balvélemény, jó uram. Shaw és Chesterton 
olyan szellemesek, hogy megirigyelheti őket a szelle
mességükért a legelmésebb francia is, míg a Balzac 
Gaudissart-ja csak úgy vicces vigéc mint az ön jó
kedvű lakótársai a H attyúban... S mivelhogy ezek 
az urak szóba kerültek, fogadást mernék ajánlani, 
hogyha Írókként és egyetemi tanárokként mutatnék 
be őket Oregoniéban, azok ott a table-d’hőte-vicceikkel 
nagyobb sikert aratnának mint az ön alázatos szol
gája az u. n. szellemességével. . .  No de azért ne men
jen el a kedve az Oregon-háztól. Érdemes oda bete
kinteni, mert a társaság, amely megfordul benne, elég 
tarka, a nők csinosak s a férfiak sokat olvastak, s 
egyik-másik nem is egészen hiába. Egy-két órát egé
szen kellemesen lehet náluk eltölteni. . .  Hopp. már 
Itt is vagyunk!

Oregonék a saját házuk elsó emeletén laktak. Pa- 
lotaszerü épület volt, amelyet a város legkitűnőbb 
építőművésze tervezett, s a lépcsöháza, ha nem is 
volt oly fejedelmi mint a velencei Palazzo Franchet- 
ti-é, a helypazarlásával, az alacsony grádicsfokaival 
s a karfák nemes díszítésével látványosságszámba 
ment. Hogy a királynak ez a fényűzés nem tűnt föl, 
érthető, — ő már sok ennél is pazarabbat látott s 
maga is még díszesebb, bár sokkal régibb palotában 
lakott, de Harold ur, aki pedig gyakrabban fordult 
meg a házban, nem hallgathatott el egy megjegyzést:

— A házról és a lakásról ne következtessen a la
kóira, — igy szólt a vendéghez. — Azt művész ter
vezte, s akik lakják: antimüveszek.

— Furcsa kifejezései vannak, Harold uram.
— Nem találtam hamarosan megfelelőbbet. Ore

gon ur és a felesége a képzelhető legderekabb embe
rek a városban, de alapjában a legnyársabb nyárs- 
polgárok, akiket csak a gazdagságuk s a náluk kü
lönbekkel való gyakori érintkezés nemesített ti. n. mű
velt emberekké. De a művészettől, amelyet pedig sze
retnének szeretni (ha értenének hozzá) oly távol ál
lanak mint Shelton lord állott az igazságtól.

— Ahá! Ez az angol miniszter, akiről Franklin 
azt mondta, hogy pont ellentéte az őszinteségnek?

— Az! _ válaszolta Harold s aztán hozzásóhaj
totta: — Boldog ember!

— Kicsoda? Shelton vagy Franklin?
— Nem, kedves uram, hanem ön, akinek, a most 

elárult tájékozottsága is bizonyítja, rengeteg szabad 
ideje lehet s igy sokat olvashat.

Most meg a király sóhajtott. Elgondolta, hogy 
ritka embernek van oly kevés ideje mint éppen őneki. 
Nem is olvashatott távolrul se oly sokat, amennyit 
uj barátja föltételezett róla. Hogy aránylag még Is 
sokat tudott és »olvasott« embernek a benyomását 
keltette, az onnan eredt, hogy trónörökös korában 
mindig tudósokkal, Írókkal és papokkal sé
tált s társalgóit, egyetemi professzoroktól és akadé
miák kitűnőségeitől tanult, s peripatetikus módon 
játszva sajátította el tőlük azokat az ismereteket, ame
lyekre mások — szerinte boldogabb halandók — egész 
könyvtárakat áttanulmányozva tudnak csak szert ten
ni. Az angol parlamenti életet bizony úgy ismerte 
mint akár a hritt birodalom valamelyik minisztere. 
Tudott hát Sheltonről i s . . .  Vigyázni ke,Ivén az in- 
kognitójára, szinte védekezve felelt:

— Istenem, hát mit csináljon egyebet az időgaz- 
dag magánzó a szabad óráibao? űivws és tanul. Fte

I hát mit csodálkozik azon, hogy egyröl-másról tájé- 
1 kozva vagyok? Hiszen mindezeket ön is tudja!

— Óh, — mosolygott Harold, — az ember sohase 
csodálkozik a saját tehetségein, de mindig a másokéin. 
Az ember sohase sokallja a maga tudását, ellenben 
szemet szúr nekik a másé.

— Nos, az Oregonéké, úgy látszik, nem szúr sze
met önnek.

— A szegény gazdag Oregonék! Nekik nem is 
kell tudni semmit. S már mindent tudnak, amikor há
zat tudnak vinni. Ez is szép tehetség, s oly adomány, 
amely fölér egynémely tudóséval, aki eredetiben »él
vez« oly szerzőket, akiket fordításban se érdemes ol
vasni . . .  ó k  valóságos jóltevói vagy legalább is igen 
hasznos tagjai a polgári társadalomnak, mert alkal
mat adnak a város műveltjeinek és azoknak, akik azok 
óhajtanak lenni, hogy náluk találkozzanak és egymás
nak a továbbképzésén dolgozzanak. Oregonné talán 
pusztán hiúságból gyűjti maga köré a társadalom élite- 
jét (s azt a réteget, amely ezzé akar válni), de bizo
nyos, hogy szalonjának a megnyitásával s a fogadó
napjaival kulturmunkát végez.

Közben fölertek a lakás pompás haü-jába, ahol a 
ház úrnője egy sereg vendége között sűrgött-forgott. 
Ahogy Haroldnt meglátta, a század legnyájasabb mo
solyával sietett eléje.

— Gunnar ur, a fővárosból, — mutatta be ven
dégét Harold, — aki alig várta, hogy a Múzsák e fö'- 
szentelt csarnokába bebocsáttatást nyerjen. Bocsássa 
meg, hogy a saruinkat nem hagytuk kint, de úgy lá
tom, mások is elköve 5k 'az t a tiszteletlenséget, és 
modern cipőkben lépték át e fenséges templom küszö
bét.

Oregonné értette a tréfát, nevetett és figyelmez
tette legújabb ismerősét:

— Vigyázzon! Ez a leggunyosabb ember a vá
rosban, talán az egész országban és az se lehetetlen, 
hogy az egész világon. Nem respektál senkit, még a 
nőket se, pedig ezeket minden jóravaló férfi tiszteli, 
és nem szent előtte semmi, még az én vendégszerető 
hajlékom se, amelyet folyton csúfol.

— Téved, kedves hölgyem. A nőket nem tiszte
lem ugyan, de szeretem, s ez alighanem több mint a 
tisztelet, ami pedig a Maga házát illeti, épp a lépcsőn 
fel jövet bztositoffam a vendégünket, hogy a szalónja 
hézagot pótol a társadalmi életünkben, s ba nem vol
na, halálra unnánk magunkat ebben a városban.

— Ugyan ne beszéljen. Maga itt is mindig unat
kozik.

— Olyankor, ha én is Itt vagyok, soha! — neve
tett Harold.

— Elbizakodottabb embert sose láttam életemben,
— konstatálta mély meggyőződéssel Oregonné.

— Csak a lumpok szerények, énekelte egy nagy 
német költő, — védekezett Harold ur.

Aztán a királyhoz fordult:
— A múzsák e fölkentje s a gráciák e kedvence, 

amint látni tetszik, nemcsak szép asszony, de Urai 
verseket is irt, amelyek oly díszes kiállításban jelen
tek meg mint ahogy a szerzőjük szokott bevonulni 
azokba a bálokba, amelyeknek a lady petroness-sze. 
Ahogy a bájos szerzőt ismerem, e költemények egy 
példányát hódolattal azonnal át fogja nyújtani kitű
nő vendégünknek.

A ház úrnője, aki eddig a Harold úrral folytatott 
szócsatározás közelharcában alig pillantott föl, csak 
most nézte meg alaposabban a jövevényt, akit olva
sójának remélt megnyerni, összecsapta a két kezét 
és ijedten kiáltott föl:

— Jesszus Mária! Ez a hasonlatosság!
A vendégeihez fordult:
— Láttatok már ilyet? Ha az ember az udvari 

páholyban látja, megesküszik rá, hogy maga őfel
sége.

— En már nem is csodálkozom rajta, asszonyom,
— mondta az uj Harun. — Annyira megszoktam.

— Úgy van, — folytatta Harold ur. — Épp az 
imént emlegettük, hogy ifi. Napoleon idejében Paris
ban többen hasonlítottak a megtévesztésig a császár
ra. Az emberek szeretnek uralkodókhoz hasonlítani.

A hölgyek közül egy megszólalt:
— Az a Napoleon volt az, aki Szép Heléna szi

getén halt meg?
— Nem, — nevetett jóízűen Harold. — A szóban 

forgó Napoleon egy sokkal nagyobb szigeten halt 
meg: Angliában.

— Maga mindig nevet rajtunk, — panaszkodott 
a háziasszony. — Bizonyosan az hangolta ilyen de
rültségre, hogy a barátnőm Szent Heléna helyett Szép 
Helénát mondott. A dolog nem is olyan nagyon ké
mikus. Hát nem puszta véletlen, hogy azt a szigetet 
egy szentről és nem az Oífenhach hires operettjéről 
nevezték el?

Harold megint csak nevetett s igy szólt a ki
rályhoz:

— Hát nem mondtam, hogy Oregonné —-?
— Mit mondott rólam? — sürgette a ház úrnőié.
A király hallgatott, de Haroid kibökte:
— Azzal jellemeztem Magát, kedves asszonyom, 

hogy ön egy bizonyos pontig igen okos, de azon túl —
— Buta, ugy-e? —■ duzzogott Oregonné.
— Isten mentsen! Csak kevésbbé okos. De ne ha

ragudjon. Egy bizonyos határon, korláton vagy pon
ton tu, a legbölcsebb ember is szamár s a legravaszabb 
nő is liba. Mindenki korlátolt

— Ez kissé raegayoflta^ — am dta a Utgy.

— A tudásnak és a bölcsességnek meg vannak a 
határai, s a Gondviselés vigyáz arra, hogy a fák ne 
nőjjenek az égbe. Most képzelje el, mi volna, ha Ma
ga amellett hogy szeretetreméltó, még határtalanul 
okos is lenne?

— Most igazán nem tudom, — kételkedett Ore
gonné, — hogy udvarias volt-e vagy goromba. . .  ily- 
formán hát a Maga elmélete szerint az egyetem rek
tora is korlátolt?

— Az is. És pedig nemcsak bölcsességben, de tu
dásban is.

Oregonné olyformán tekintett Haroldra, mintha 
nem tudná, hogy az komolyan beszél-e vagy tréfái. 
Mert igen sokszor szokott tréfálni, s leginkább akkor, 
amikor komolyan beszél.

A vendég kisegítette a zavarából.
— Haroid barátomnak, azt hiszem, igaza van. 

Mindenki korlátolt, aki csak él a világon. Ha mégis 
valakit azzal próbálunk jellemezni, hogy »korlátolt«, 
azzal azt akarjuk jelezni, hogy a »kelleténél korlátol
tabb«. S a legtöbb ember ilyen.

— Alig tette be ide a lábát, — duzzogott a Salon 
Oregon fejedelemasszonya, — már is kellemetlensé
geket mond. Önök szerint tehát én is, s a társaságom 
is nagyobbrészt korlátolt pasasok vagyunk.

— Óh, a jelenlévők mindig kivételek, — udvarias- 
kodott Harun. — És ön, asszonyom, aki verseket ir, 
amelyek valószínűleg csinosak, kétségkívül kivétel.

— Gunnar ur hizeieg, — jegyezte meg Haroid. — 
A versirók a legkorlátoltabh emberek a világon.

— Müsset is? —■ kérdezte hamiskásan Oregonné.
— Az is, — felelte egészen komolyan Haroid ur. 

— A verselök mértékhez, rímhez, ritmushoz és szóta
gok számához vannak kötve, és sok olvasó még azt 
is követeli tőlük, hogy amit írnak, annak értelme is 
legyen. Hát képzelhető ezeknél a követelményeknél 
nagyobb koriát?

— Maga bolond! — jelentette ki Oregonné.
— Szolgálatjára, asszonyom, — felelte elégedetten 

Haroid. — De hozza már el végre azt a versesköny
vet, amelyet a mi barátunk palástolhatatlan türelmet, 
lenséggel vár.

(Folytatása lövő vasárnap.)

Ambrus Balázs:

Furulya
Enyém az alkonyotok néma háza. 
Mikor a nap ragyogva süt a iáira. 
Mikor a csönd elönti a világot,
Nem a2 enyémek a nagy lángolások.

Másé a harcok gőgös büszkesége,
A nagy siker. Enyém csupán a béke. 
Nem nekem szól a tenger harsonája. 
Inkább a szavak mély harmóniája.

A csillagok, mely a végtelenbe reszket. 
Az evező, a mit keresztbe tettek,
A messzi partról átcsillanó fények, 
ö vék  vagyok és ők mind az enyémek.

A földi káosz nagy zűrzavarában.
Egy furulya szól csöndesen, magában, 
fia  nem is veri fel az egek alját, 
Lesznek talán, a kik igy is meghallják.

Fényes Jenő:

Két vers
Esti gondolatok

Ez hát az élet? mit egyetlenegyszc;
élek. mit újra kezdeni,
máskép csinálni, vágynak is dóré?!
Ez hát az élet? mit megjavithatlan 
hibák serege úgy körülárkol, 
hogy sutára leráült szép lendülésem 
ivét hajlitni meg sem kísérlem?!
Ez hát az élet? mit mesteri csínnyel 
megszépíteni annyit vesződtem, 
hogy szobrász se nyúlna vigyázőbb ujjal 
karcsú formáért esdö anyaghoz?!
Ez hát az étet? Ez hát az étet? 
ez a hóbortos éjbe nyúlt nappal?! 
koldus, ki amíg falatokért táncol 
aranyat ígér tele kalappal?! 
e zilál az élet?! 
ez hát az élet?!

D alssöveg
Rám haitik a Jázminbokor fehér bojtos virága, 
szeretlek én kis angyalom, pedig tudom, hiába! 
Tudom szádat más csókolja, másé szived, mosolyod, 
sokszor látlak kis angyalom, mikor nem is gondolod.

Velem vagy te kedves rózsám holdvilágos éjjelen, 
ha Járom az erdőt, mezőt, nótás kedvvel Jössz velem, 
lehetsz másé kis angyalom, megtagadhatsz, — hiába!
rótaá sag-bug, mesél nekem Jázminbokor virága.
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Női szakasz
I r ta : Sz. Szlgethy V ilm os

Nyár volt ég két gyorsvonatnak kellett találkoznia 
tgy kis állomáson, amely tele volt néppel. Izgatott 
nyaralókkal, akik most érkeztek, vagy tovább igyekez
tek, szórakozást keresőkkel, akiknek a stációhoz való 
séta hozzátartozik a napi rendjükhöz. Nem volt semmi 
dolgom, filtern a kofferemen és vártam a kocsira, amíg 
érlom jön.

Egy nagyobb társaságról látszott, hogy egyílvé
tartozik. Központja hatalmasan megtermett idős ur 
volt, az arca kékre borotválva; lustán szívta a szivar
ját és hallgatta a fiatalabbak beszédjét Valami tóté
inál tárgyaltak, de igen nagy pauzákkal, látszott, hogy] 
kimerítették s már csak a maradékán rágódnak, be 
egész viselkedésűk tartózkodó udvariasság és diszkré
ció volt az Idős ttrral szőriben, amit mondtak, azt Is 
mintha neki mondták volna. Az öreg egyébként fonott 
kaics-székben ült.

Ebéd utánra járt az idő, egy kis álmosság telepe
dett a világra, emésztés.

Akkor berobog az egyik gyorsvonat, egy pcrcrp 
megáll, senki se száll le róla, két utas felkapaszkodik, 
már megy s tovább. Az ablakok tele kiváncsi fejjel, nők 
nyakán szélesre nyitva a blúz, legyezgetik magukat. 
Valaki mormolja a Wagon Llts feliratot s nagy füstöt 
fuj az öreg ur.

A szempillája félig lecsukódott, az ajka mosolyra 
nyílt. Társasága izgatottan kezdte figyelni.

— Női szakasz! — olvasta akkor hangosan le az 
öreg ur az egyik vasúti kocsi ablakának táblájáról az 
Írást.

Utána megint elmosolyodott
Egy agárformáju ur állt hozzá legközelebb. Rop

pant hosszú és szörnyen vékony. Járásközben derék
szög alakjában tartotta a karját, megoldhatatlan pro
blémát adva fel ezzel nekem, hogy ugyan mennyi idő 
kell hozzá, amig az ember betanulja ezt a szép pózt? 
Olyan az, mint a rántott csirke szárnya nz asztalon, 
éppen csak a zúza hiányzik belőle.

Az agár ur harsányan elkacagta magát, mire oda- 
tzaladta); a többiek is.

—/M i az, mi az?
— Pompás! A kegyelmes nr megjegyzése mindig 

találó. Most is azt mondta: női szakasz.
Valamennyien a tovább guruló vonat után néztek, 

túl volt az már a sorompón, azonban a derű kezdett 
általánossá válni.

A társaság egyik tagja térdnadrágban volt, a lá
bán szarvasbőrbetétes félcipő, a szemén monokli Qnz- 
Gász nem lehetett, mert az bagaria cipőt hord s a te
heneket nem monoklival iixirozza. Ez most leszedte a 
lél-szeművcget, annyira rázkódott a nevetéstől.

— Megengeded, kegyelmes uram, hogy ezt majd 
tovább meséljem? Nagyon jó, nagyon jó!

Az öreg hátravetette magát a fonott székben s ar
cát: az a derű játszott, ami a jó embereket fogja el, mi
kor érzik, hogy boldogságot teremtettek maguk körül.

A szivart tartó kezét egy kissé megemelte s bá
gyadtan legyintett vele.

— Ugyan, kérlek, nem érdemes. . .
A mutatóujja mozgásából azonban kiolvastam az 

aggodalmat, hogy tiltakozásának eredménye lesz.
— Végtére, tette sietve hozzá, vég tére ...
Az agár terelte össze a társaság tagjait, zuzásabb 

volt minden zúzánál, beszélt, magyarázott, ráncigáit» 
a kabátjuk gombját.

— Kérlek, megáll egy pillanatra a gyorsvonat, jó
formán semmi az egész, mert meg kell állania, hiszen a 
menetrendszerfiség is igy kívánja, aztán tovább megy, 
mert a telep forgalmi, illetve statisztikai jelentősége 
nem akkora, hogy hosszasabban Időzzön s akkor a 
kegyelmes urnák elég ez a pillanat arra, hogy kihalász- 
sza a legjelentősebb momentumot. Mondhatnám, meg
találja sok ezer kagyló közül azt, amelyik a gyöngy
szemet rejti.

— Mint ahogy mindig fején találja a szöget, adta 
be a véleményét egy nagyon gömbölyű időses ur.

— Kérlek, kapott a szón a térdnadrágos, az élet 
tele van problematikus lehetőségekkel. En tudok ha
talmas parlamenti szónoklatokról, amelyekre Izgatottan 
várt az egész ország s mégis hamar elenyészett a ha
tásuk. Viszont máskor egv közbeszólás évekig tartó 
nevezetességre tett szert. A kegyelmes ur is most nagy 
mélységekbe világott két kurta szóval, ami itt vök 
előttünk, de nem vettük észre. Ehhez az ő szeme kell. 
Nem igaz?

A kegyelmes ur szívta tovább a szivarját, hazud
nék, ha vakmerőén azt merném állítani, hogy kényel
metlenül érezte magát

— Ugyan gyerekek, mondta nagyon lustán, szin
tű duruzsoló hangon, igazán nem érdem es...

— Mert szerény vagy, kegyelmes UTam, torkolta 
lo a roppantul gömbölyű. Hát jól van, megvan annak 
is a maga helye és ideje, de a kutyafáját, ami ]6, az jó, 
akár szerény az ember, akár nem.

— Ismerek egy újságírót, mihelyt találkosom vele, 
elmondom neki, vágott bele a szóba az agár és ebben 
a pillanatban szorosabbra lapult oldalán a derékstögü 
háromszög. Azt hiszem, tompaszögűvé készült

— Zsidó? — kérdezte az agáb-utánaó.

— Azt hiszem Igen, «le ebben az esetben nem tesz
semmit Az maid megérti és megérteti minden mélysé
gével együtt. Mert, remélem, kegyelmes uram, nem 
akarod velünk elhitetni, hogy nem volt mélység a sza
vaidban. En érzem, hogy sok mindennek a reflexeként
mondtad, amit mondtál.

A kegyelmes kezet nyújtott barátjának. Itt már 
nincs mentség, leleplezték, hát muszáj állani a követ
kezményeket S ahogy föltekintett, látszott rajta, hogy 
lúd hinni önmagában.

— Hát szó sincs róla, de mit csináljon az ember,

K á v é h á z i  i s m e r e t s é g
A teknősbéke ép úgy a kávéházhoz tartozott, mi

ként a hatalmas zöldposztős bllllárdasztal. Csakhogy 
erről nekem halvány sejtelmem sem volt és felette 
meglepődtem, amikor békés ujságolvasásközben, lete
kintek a földre — vajion ml motoszkál ott a  lábam 
körül — hát a legnagyobb csodálkozásomra egy tek
nősbéliét pillantottam meg. Mindenre el voltam ké
szülve, például, hogy egy liéfíejü sárkány terem előt
tem és mind a hét feléből tüzet okád rám. Csakk arra 
nem gondoltam, hogy egy valódi élő teknöshékával 
találkozom a kávéházban. Bevallom: egy kissé meg
ijedtem, amikor állig páncélban észrevettem öt. Vé
gigtekintettem a kávéház terraszán, rajtam kívül még 
nem volt jelen vendég. A teknősbékát tehát én kel
lett, hogy elveszítettem légyen. Miután azonban biz
tosan emlékszem, hogy soha nein hordok magamnál 
teknősbékát, ennélfogva, teljesen ki van zárva, hogy 
a teknős, az én zsebemből csúszott volna ki. Hogy 
került ide, ahol madár sem Jár? Hogy siet, hogy ipar
kodik, mint aki szökik. Ki tudja micsoda sötét bűn
tény rákövetése után Igyekszik teknőjét biztonságba 
hozni. Óh most mindenki gyanús, aki él. Vájjon nem 
őngyilkolfa meg egy esztendővel ezelőtt a lainzi er
dőben a szerencsétlen Eellgernét. Rövid hallózás után 
elhatároztam, hogy megkönnyitem a bécsi rendőrség 
munkálat és letartóztatom a teknősbékát. A törvény 
nevében! In Namen des Gesiitzes! Tessék alibit iga
zolni. A teknősbéka eleinte behúzta farkát és felét a 
páncélja mögé (állá. a rossz lelkiismeret) majd kapá- 
lódznl kezdett és egyáltalában nem tetszett neki, hogy 
én olyan dologba ütöm az orromat, amelyhez elvégre 
semmi közöm.

— Hogy kerülsz te a kávéházba? — kezdtem meg 
a szigorú vallatást. De harapófogóval sem voltam ké
pest válasz belőle kicsikarni. Más ember ilyenkor 
hagyta volna futni, de konokul ragaszkodtam ahhoz, 
hogy paizsn mögé nézzek. Mert nem lehet a puszM 
véletlen számlájára írni, hogy mir nix, dir nix, egy 
magános teknősbékát találok a kávéházban. Miért nem 
találtam egy gazdátlan brilliánsgyüriit és miért éppen 
egy gazdátlan teknősbékát? Micsoda titokzatos kül
detésben jelent meg itt a kávéházban, ahol szerény 
reggelimet költőm és a reggeli lapokat olvasom, ez 
kis barna teknösbéka? Kutyáiul, macskával, kanárik
kal, papagályokkal, majmokkal»'fehér patkányokkal itt- 
ott találkoztam már különféle Caffékban. Ellenben, 
mit keres egy egyedülálló teknösbéka a kávéházban! 
Egyszer már egy sündisznóba is belebotlottam egv 
kávékéiban, de a sündisznó itt fix alkalmazott volt és 
az volt a föladata, hogy a kávéház svábbogarait pusz
títsa. Ezt a teknősbékát azonban, akár hogy is forga
tom, sehogysem tudom magamnak megmagyarázni. 
Odahívom magamhoz a pincért.

— Kérem — mondtam neki — egy teknősbékát 
láttáin . . .  A pincér ép úgy nem volt meglepve, mint
ha azt közöltem volna vele, hogy egy legyecskét ta
láltam a tejben. Mert könnyű ott legyecskét találni a 
tejben, ahol tejccskc és legyecske van quantum satis.

— Ez a mi teknősbékánk! — világosított fel a pin
cér.

Hogy én erre nem gondoltam és mindenáron egv 
csodát véltem látni abban, hogy egy kávéházban tek
nősbékát fedeztem fel. Természetesen ez a kávés tek- 
nösbékája és nem holmi elátkozott királyfi! Szinte 
megdöbbentően egyszerű és világos magyarázata an
nak, hogy miképen került a teknösbé'ka a kávéházba. 
Nem tagadom, hogy jobban szerettem volna románt: • 
kus történetet hallani és ha magát a pincért is ámu
latba ejtette volna a különös kávéházi vendég.

— Érthetetlen... érthetetlen — mondhatta volna 
a pincér. Tegnap este egy gyönyörű szőke kisasz- 
szony tért be a kávéházba, aki itt nyilván elvesztette 
teknősbéka fésűjét Megmernék esküdni, hogy ez a 
teknösbéka fésű elevenedett vissza feknösbékává . . .

Már azzal is megelégedtem volna, ha kiderül, hogy 
a teknösbéka, miként az emberek randevút adott egv 
teknösbéka hölgynek ebben a kávéházban... Sajnos 
ez az eset sem áll fönn, mindenféle regényes kompli
kációnak elejét vette a pincér Józan válasza, hogy a 
teknősbéka (testtidó kávébázlansls) Jogosan tartózko
dik a kávéházban. A kávés bizonyára nagy állatbarát, 
azonfelül szereti a teknösbéka levest s örökbe fogadta 
ezt az anyátlan-apátlan teknősbékát. Lehetséges, hogy 
a teknősbéka titokban bizafwl tisztet tőit be a  kávéliáz-

ha olyanok vagytok, mint a fináncok és mindent és» 
revesztek.

Kellemes méhdongás-szerü hang moraflott v fe it  ■ 
társaságon, egyszerre mozgott mindenki, illegették. 
billegették magukat, nem volt elég hely, hogy vala
mennyien a kegyelmes ur látókörébe jussanak összes 
mosolyaikkal, hódoló hajlongásaikkal egyetemben, —< 
maga az öreg ur nagyot fújt a szlvarjnfüstjóWl » 
gyermekes duzzogással tréfásan megfenyegette a kör
nyezetét:

— Az embernek, mint például nekem is. aki annyit 
mozogtam a nyilvánosság előtt, vigyázták kel! minden 
szavára Plánt', ha ilyen betyárokkal kerül össze, mint 
amilyenek ti vagytok.

...Roppantul sajnálom, hogy a szenzációs beszél
getésből nem tudok többet. Megérkezett a kocsim.

ban és figyeli, hogy a vendégek az összes elfogyasz
tott kifliket bemondják-e. Ha szerelmes pár vetődik be 
a kávéházba és összebújnak egy páholy sarkában, a 
teknösbéka diszkréten behúzza a fejét. Óh sok min
dent tapasztalhat egy teknösbéka, aki igy azt lehet 
mondani a nyilvánosságban él!

Köztem és a teknősbéka között lassanként tisz
tes barátság fejlődött ki. Afféle kávéházi ismeretség. 
Ketten két törzsvendég, akik hosszú ideje egy és 
ugyanazon kávéházba járnak lassanként megbarát
koznak egymásnak. A bemutatkozásnál netn jól hal
lottam a nevét, tehát elkereszteltem Löwinger urnák. 
I.öwinger felette szimpatikus kávéházi partner volt, 
nem sok vizet zavart, soha nem kérte el az újságo
kat, amelyeket épen én akartam olvasni. Nyilván ő 
már előzőleg elolvasta az összes lapokat. És Löwin- 
ger ur nem ostromolt kérdésekkel, hogy vájjon mit 
gondolok lesz-e háború a szovjet és Kína között? ö t 
ez abszolút nem érdekelte és ugy látszik, hogy min
den kérdésről meg volt a maga egyéni véleménye. 
Nem igen beszélgettünk egymással, csak udvariassal) 
köszöntöttük egymást:

— Jó napot I.öwinger nr!
— Hab’ die Ehre! — Es folytatta sétáját.
Egy napon észrevettem, — ez abban az időben tör

tént, amikor a bécsi lapok közölték, hogy az osztrák 
fascisták a Heimwehrek milyen szorgalmasan fegy
verkeznek — hogy Löwinger fölényesen mosolyog fe
lém. Jobban kidomborította páncélját, szinte hencegett 
vele. A teknősbékdk felsőbbrendűséget hirdette az em
berekkel szemben. Mintha azt mondaná: Maguk em
berek tényleg bulák, igy páncéling nélkül járni-kclnf 
a mai világban a legnagyobb könnyelműség. Ennyi éí 
ennyi gépfegyverük van a Heimwelireknek, bánom ;s 
én, itt a paizsom, amelyről visszapattan a golyó. Én 
bezzeg páncél nélkül nem teszek egy lépést sem.

Igazat kellett adnom I.öwinger urnák, óvatosnak 
lenni és felkészülni az összes hatóságokkal szemben, 
nem árt. Bár egy ilyen páncélruhában állandóan járni, 
nem a legkellemesebb, különösen nyáron.

Azon a napon, amikor az újság közölte volt, hogy 
Heimwehrek mérges gázbombákkal is felszerelték ar
zenáljukat, eltűnt Löwinger ur ajka körül a fölényes 
mosoly. Tisztában volt azzal, hogy phosgénnel szem
ben nem védi őt meg a páncél. Nagyon kis fiú lett 
Löwinger urból. Közel kúszott asztalomhoz, kinyúj
totta fejét és ijedten kérdezte:

— Mondja uram, teknösbékák részére nincsenek 
gázmaszkfflk? Mivel érdemeltük meg mi teknősbékák 
ezt a mostoha sorsot a természettől, hogy gázmaszk 
nélkül jöttünk a világra? Eo.

M I N D E N N A P
M E G K A P J A
a kiválóan szerkesztett, jólértesült, tárgyilagos, 

friss, megbízható

b A c s m e g y e i  -N A P L Ó
és ezenkívül

HAVONKINT K ÉTSZER  MEGKAPJA
a legkiválóbb élő regényírók, költők, humoris
ták, újságírók érdekesnél érdekesebb cikkeit, 

regényeit tartalmazó

L A N T O S  M A G A Z IN T
ha résztvesz az alábbi kombinált előf izetésben: A 

B Á C S M E G Y E l N A P L Ó
ét a

L A N T O S  M A G A Z I N  
előfizetési ára :

egy évre összesen . . . .  fíOO dinár 
fé l évre összesen . . . .  400 d inár

Előfizetéseket elfogad a Bácsmegyei Napi6 ki- 
adóhivatala, Sznbotica, Postafiók 43. Az előfi
zetési összeg átutalására postatakarékpénztárt 

befizetési lapot küldünk
M74
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A hűség korsója
Irta: Farkas Frigyes

A nők hűségéről folyt a szó a társaságban. — II* 
letve a nők hűtlenségéről. Magáról a hűségről nincs 
mit beszélni; ez elég egyhangú téma volna. A véle 
mények három irányban oszlottak meg; az asszonyok 
tiltakoztak az általánosítás ellen és az ellen, hogy a 
pletyka minden nőt. aki némiképpen szemrevaló, a 
szájára vesz, de megállapították, hogy jaj ann *k a 
aönek, akiről már nem beszélnek; a fiatalemberek ci
nikus kézlegyintéssel és kaján mosollyal intézték ei 
a problémát: de striglis, quae non s u n t . . .  K hűségről, 
amely nincs — mondották — szó ne essek. A harma
dik párt — a férjek csoportja — fölényes megjegy
zésekkel tarkitot'a a társalgást. Mindegyik férj a biz
tonság tudatában kedélyeskedett — a többiek rová
sára.

Elza, a fiatal özvegy, akit sértett a férjek fölé
nyeskedő önbizalma, függetlenségének érzetében me- 
nész oldalvágást intézett feléjük:

— Ka egy asszony meg akarja csalni az urát, 
nem köti azt az orrára. Sőt arra törekszik, hogy a 
férj minél nagyobb biztonságban érezze magát.

— Nana. . .  — mondta az egyik férj — mi is tu! 
vagyunk már a varrónő és fogorvos című dajkame
séken . . .

— Az igaz — felelte Elza — de ne felejtse el. 
kedves barátom, hogy az erényöv a keresztesbábo- 
mk óta divatját múlta. De biztos vagyok benne, hogy 
sok asszony akkor is megtalálta az erényőv kulcsát, 
ha akarta.

— Ez nem is lényeges — vetette közbe Bárdos 
— a fő az illúzió. Akkor is az volt fontos, hogy a fér] 
azzal a nyugodt tudattal ölelhesse keblére a felesé
gét, hogy ez hűséges maradt hozzá. A családi élet
ben ez az illúzió a leglényegesebb és emellett teljesen 
mellékes, hogy a valóságban hű-e az asszony, vagy 
nem. Ha tőlem függne, újra bevezetném az erényőv 
divatját — csak azért, hogy a férjek ne tehessék po
kollá féltékenységükkel a saját életüket és az asz- 
szonyét.

A megcsontosodott agglegény szavai meglehetős 
feltűnést keltettek a társaságban és ismét Elza asz- 
szony válaszolt:

— Maga szépen elbánna velünk, szegény védte
len nőkkel. Csak az a szerencse, hogy ezt a kérdést 
nem bízzák az agglegényekre. De mit is ért maga 
hozzá?

Mosolyogva felelt Bárdos a támadásra:
— Tapasztalatból beszélek, bármilyen, hihetetlen

nek is látszik. Es hogy VlhigvJék, elmondom az, ese
tet, amiből a kétségbevont tapasztalatot leszűrtem. Ma 
nem is kimondottan a középkori erényöv játszotta 
benne a főszerepet, de valami hasonló csodaszerszám.

— Évekkel ezelőtt — kezdte elbeszélését — egy 
Jó barátom — nevezzük Vargának — kétségbeesett 
panasszal fordult hozzám. A feleségére panaszkodott. 
A csinos fiatalasszony mindenkivel keeérkodott, aki a 
közelébe került és hamarosan a pletyka középpont
jába jutott. A mende-mondáról a férj is tudomást szer
zett és ez teljesen feludulta a nyugalmát. Nem volt 
semmi pozitiv alapja a rágalmaknak, amiből meggyő
ződhetett volna az asszony hűtlenségéről, de elég volt 
ahhoz, hogy a családi békességet megzavarja. A bará
tom egész betege lett a féltékenységnek, amit még fo
kozott az a körülmény is, hogy sokszor hetekre el 
kellett utaznia. Hiába próbáltam megnyugtatni és 
meggyőzni felesége tisztességéről, a gyanú tovább is 
mardosta. A súlyos gyötrődést látva, trükkre hatá
roztam el magam, hogy a szegény fiút megnyugtas
sam.

Egyik este születésnapi vacsorára voltam náluk 
hivatalos. Ajándékkal a kezemben állítottam be hozzá
juk; az ajándék egy pompás régi görög ampbora volt, 
amit Varga több ízben megcsodált a lakásomon. Ami
kor már meglehetősen emelkedett volt a hangulat, az 
amphorára tereltem a szót és elmeséltem a kökorsó 
titokzatos tulajdonságát.

— Ezt az amphórát — mondottam — keleti uta
zásaim alkalmával egy varázsló hirében álló görög 
kalmártól vásároltam. Állítólag ez a Hiiség Korsója,
amelynek az a bűvös tulajdonsága, hogy ellenőrzi a da, az előbbi hirtelen ijedségre még a hideg verejték
házastársakat. A korsóban olaj van és mindaddig ki 
nem szárad, amig az asszony meg nem csalja a fér
jét, ha azonban hűtlen a feleség, az olaj egyszerre el
illan.

Varga is, meg a felesége is kételkedő mosollyal 
hallgatták a szavaimat. Nem voltak babonásak, nem 
hittek a csodában.

Néhány nap múlva a barátom búcsúzni jött hoz
zám. Két hétre ismét el kellett utaznia. Megkért, hogy 
vigyázzak a házatájára és ígéretemet kérte, hogy ha 
a feleségéről megtudnék valamit, azt közlöm vele.

— Ne aggódj — mondtam neki — bizzál a varázs 
korsóban. Ha nem is babonás a feleséged, mégsem 
hiszem, hogy kedve lenne kipróbálni az amphora le
gendás erejét. Különben sem hiszek a pletykákban, de 
majd meglátjuk . . .

A két hét eltelt és Varga hazatért az útjáról. Meg
érkezése után örömtől ragyogó arccal keresett fel és 
«nár az ajtóból áradozó hangon kiáltotta felém:

—- Most már hiszek neked! Mégis hűsége* a te
lesé gemJ

Meglehetősen csodálkozó arccal nézhettem ti. 
mert a jó fiú sietve magyarázta örömét:

— Amikor hazaértem, a Hiiség Korsója teli nőit 
olajjal! Nem hiszek * varázserőben, de, bevallom, at
tól tartottam, hogy a feleségem, aki mégis babonás 
egy kicsit, összetöri az amphórát, ha oka van az ag
godalomra. Az én szememben inkább ez a bizonyíték.

Hallgassák kend!
— Ne sírj örzsém. ne emészd magad 

apád megjön elintézi simán a dolgot
— Azt hiszi édes anyám lehet azzal a goromba... 

ó, majd mit nem mondok, milyen emberfiával rende
sen beszélni. Még talán édes apámra ts botot emelne.

— Ej, ej, ezt már még se merné — jegyezte meg 
Erzsi édes anyja — ember Cseri Balázsra még nem 
emelte kezét.

— Attól az is kitellik.
— Nono majd meglátjuk.
A nagy udvaron vígan pattogott a szabad tűz lán

goló fahasábja. Vas bográcsban készült az Ízletes 
krumpli leves finom tarhonyával. Itt sürgölt-forgott 
Cseriné, mig leánya a közeli eperfához dőlve töröl- 
geti vörösre sirt szemeit köténye sarkával.

A tarka »Riskát« éppen most nógatja be a kis bé
res. Rábámul a szipogó menyecskére a barom is, meg 
a gyerek is. Talán mindakettö azon csodálkozott, hogy 
miért sirhat ez a pár hetes fiatal asszony.

— Elmegyek édesanyám fejni.
— Eredj lelkem, eredj leányom. Ha megjő apád 

majd én beszélek vele.
Már a tanyára látszott a közelgő szekér szürke 

porverése. A »hordás« utolsó terhe tér haza a még 
csépeletlen gabonakévékkel. A tanya mellett megáll az 
iga s Balázs gazda a szekér tetejéről átugrik a kazal 
»állásra«. S maga kezével villázza tetejesre a kévéket. 
A szekéren szorgoskodó béres alig birja a kéve hají
tást győzni.

A befejezett munka után fáradt léptekkel tart a 
tanya ház felé. A tornácon terített aszal várja s pá
rolgó étel.

— Mi az anyjukom? . . . Látom a tekintetedből, 
h ,gy hírrel vársz haza — kérdé a mellette üldögélő 
párjától evés közben Balázs.

— Csak egyék kend, maid azután is szólhatok.
— No jó, jó — mormogja az ember és szótlanul 

kanalaz a tálból. Bizonyára a gép mestere üzent, hogy 
a jövő hét elején ,még nem kerülhet rám a sor — gon
dolta magában az öreg — száraz az idő, nem ver csi
rát a mag, ha kazalban is áll egy hetet

Tömör dús bajuszán simit egyet, kettőt. Ami an
nak a jele, hogy az evést »megelégelte.« A derékkorcá- 
l.cl előhúzta a kis megyfa boldogítót s pipafüsttel 
nyomtatta le az estelijét.

A körötte forgolódó feleség mély sóhajtásokkal sú
lyosbította a mondani való komolyságát, miközben az 
asztalról eltakarít mindent s tisztára törli a festett 
deszka lapot.

— Ne sóhajtozz anyjukom, bevárhatunk egy-két 
napot igy is.

Az öregnéne rácsodálkozik urára. Mit tudhat a hír
ből, hiszen még egy szót sem szólt róla.

— Kitől hallotta kend?
— Ezt ugyan magamtól is kitaláltam. A dolog idő

ben igencsak előadódik, hogy lemarad, de majd ide ér 
A szomszéd után én következem.

Az asszony még mindig nem érti miről beszél a 
férje ura. Azt látja, hogy nem ivott, szin józan még a 
szeme állása is

— Mire gondol kend?
— Ej no, hát a masinára.
— En pedig nem arra. Sokkal nagyobb baj esett
— Hü a teremtését, talán csak nem a »Riska« sza

badult rá a herésre? — S már is ugrott, hogy az istál
lóhoz rohanjon. Mert kényes az ilyen jószág féle, ha
mar belepusztul a vigyáza'lanságba.

— Maradjon csak békében... a jányunk jött haza.
Megkönnyebbült sóhajjal telepedik le újból a gaz-

Irta : K arlócai
Majd ha

is kiverte homlokát. De ha csak Erzsiről van szó, ak
kor nem lehet olyan nagy az a baj. A mutató ujjával 
beljebb böki pipája parazsát, mély szippantás után 
egyet sercent a fogai közül s csak azután kérdezi:

— Aztán mért jött haza?
— Mért? — Mert kikergetiék a saját házából.
— Nono — mormogott az öreg csendes nyugalom

mal — kivel játszott kergetőcskct?
— Ej de könnyű sziwel veszi kend az egyetlen 

leánya sorsát-baját-bánafát. Nem csodálnám, ha vala
mi ágrul szakadt cselédjéről lenne szó, de még akkor 
is megsajnálja az ember szive a szerencsétlen terem
tést. Ha kendnek vónék. botot-bottal fizetnék vissza, 
nem pedig ülnék és fújnám a füstöt. . .  mint kend.

— H m ... hát fogjak botot és üssek.
— Akkurátus kedvében van Balázs, pedig jobb 

volna, ha a sarkára állna, most még eleibe, mert ö r- 
zse különben elemészü magát ilyen bánásmód mellett. 
— Még az állatot se ütik-verik. ha rendes.

— Az már igaz, p e rsze ... ha rendes.
— Nb honoa M a MfeeflM&MU m m  vénségomre

mint az o la j . . .
örvendtem az örvendezővei, aki ez Időtől kezdve

vakon bízott a feleségében és a kőkorsóban. Pedig. . .  
— Pedig? — kérdezte Elza asszony, aki legfi

gyelmesebben hallgatta a történetet
— Az amphora — válaszolta mosolyogva Bar-

tos — üres volt, amikor Vargáéknak ajándékoztam.

hagyom itt kendet s beállók cselédnek, én Cseri Ba- 
lázsné, ha kend nem segit a lányom sorsán.

— H m . . .  hát hol az Örzse?
A menyecske szinte végszóra sompolyog elő a 

ház mögül, két kezével végigsimitja gyűrött kötényét, 
fejét.lehajtja, hogy elr.,,se könnyes szemeit.

— Jó estét édesapám!
— Neked is kislányom . . .  hm . . .  megvert?
Az apa kérdésére ismét zokogás tör fel a menyecs

ke ajkáról s a sírástól fuldokolva mondja:
— I-i-i-gen.
— Részeg volt — kérdé az öreg. bár tudta jól. 

hogy nem olyan ember a veje, aki a legnagyobb dolog
időben kocsmázna, de hát néha csalódliatik a legtisz
tább hivés is.

A leány szótlan fejrázással intette a — nemet.
S Cseri uram sejtette, hogy egy kis nyári zivatar 

vonult el a fiatalok feje felett. Elmosolyodik, de csak 
a bajusza alatt befelé. Nem akarja feleségét megbán
tani, aki villámokat szór tekintetével, ahogy a zokogó 
leányára néz. Ha tehetné, hát egy pillantásával meg
ölné a vejét.

Már pedig a nyári zivatar — gondolja magában 
az öreg — mennél bövizíibb. annál áldásosabb s nem 
szabad megbolygatni a természet rendjét elhamarko
dott cselekedettel. Majd fönszóval mondja:

— örzse, mond meg a béresnek, hogy fogjon be 
a könnyű kocsiba ... elmegyek hozzátok.

— Édesapám én itt maradok.
— Lányom ez nem játék. Nem marokverés, se 

nem kukoricafosztás, ahol ha rágondolod magad, hát 
hátat fordítasz a párodnak. Az élet nagyon komoly 
dolog. Tégy úgy, ahogy m ondom ... majd szemébe 
nézek én a te uradnak.

— Úgy, úgy. csak tanítsd meg tisztességtudásra 
azt a koldust, hogy mikor emeljen kezet a Cseri Ba
lázs leányára. — Ma háza, földje van, pöffeszkedheök 
a felesége vagyonából. . .  Erzsíkénket meg elkerget
heti belőle, az az ágról szakadt. No de én is kenddel 
megyek, mert kend olyan, mint a . . .

— Elég a szóból asszony! — Majd csak magam 
kísérem örzsét. Ámbátor leányom, ha nem szereted 
az urad, maradj itthon.

Erzsi szive nagyot dobbant. Szereti bizony ö ezt 
az embert, hiszen éppen az fáj lelkének, hogy nagyon 
is szereti. Az édesapja utolsó szavaira ellép a tornác
ról és kiadja a béresnek a parancsot.

Holdvilágos nyári este mosolygott reájuk, amint 
befordult kocsijával Cseri Balázs és leánya a fiatalok 
tanyaudvarára. Benn a tanyaházban iámpavilág égett.

Ahogy belép Cseri, látja hogy könyöklőre hajtja fejét 
a veje s úgy szunnyad, csak éppen a pipa fityeg fogai 
között hidegen, kiégve. Csendes léptekkel lopakodik 
az öreg az asztalhoz, Erzsi pedig az ajtón kívül lapul.

A szék kopogására felriad az alvó, maga előtt lát
ja ipát s akaratlanul is az öröm ránca barázdál ar
cára. S magafelejtetten kiált ki a szobából.

— Örzsém lelkem, hozz édesapádnak eg.v kancsó 
borocskát. . .  — majd, hogy föleszmél az egyedüllé
tére. elkomolyodik, felugorva indulásra készül, fogja 
az almárium tetejéről a cifra üvegkancsót.

— Maradj fiam, ülj le. Majd hoz fel a leányom^
A két férfi összenéz, a megértés rokoni melege 

omlik szét tekintetükben. S mind a ketten szótlan pipa- 
tömködéssel fújják a kékes, bodros füstöt a gerendás 
menyezet felé. Majd az öreg lassú szóval kérdi:

— Hm . . .  hát hogy is esett ez az . . . izé?...
Veje megérti a kérdést s mig pattog a kér.es fejű 

gyújtó válaszol rá:
— Én szóltam egy szót — Örzse kettőt rája s a 

végén mégis ö csapott az asztalra s azt mondotta: — 
Hallgassák kend!

— Már hogy te?
— En. én . . .
— Hm, hm — hümmögött az öreg s mialatt be

perdült a menyecske leánya a teli kancsóva!, hangosan 
megjegyezte:

— Bizony nekem se merte sohase mondani az anv- 
jukom, hogy »hallgassák kend«, mert rajta felejtettem 
volna a tenyerem.

A fiatalasszony lesunyja tekintetét, mint egy bűn
bánó lélek kérdi halkan az urától:

— Merre tette kend a subáját, lefekhetném...
■ ^ l  • »

Legjobb h ird etési orgánum  
a „BACSM EGYEI NAPLÓ“
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Az em ber trag éd iá ja  uj sze rb  fo rd ítá sa
M ad ách  r e m e k m ű v é t  ú jra  le fo r d íto ttá k  sz e r b  n y e lv r e

,  Maddch Imre remekművének »Az ember trag éd iá jáén ak  m ár van esrv 
kitűnő fo rd ítása , mégis nagyjelentőségűi, hogy most újabb és minden t e 
kintetben h ibátlan szerb  fordítás készült el a drám ai költem ényről. Zmai 
Javan Jovanavics fo rd ítása  költőien szép é s  M adách d rám ájának  lefordi 
tá sáé rt annak  idején nem csak a Kisfaludy T ársaság  vette fel tagjai so rába 
a nagy költő t, a m ag y ar kö ltészet h iv a to tt szerb  tolm ácsolóját, hanem  a 
budapesti tudom ányegyetem  is d iszdoktorrá  av a tta  Zmaj Jovan Jovano- 
vicsot. »Az em ber tragédiája«  mégsem került m ég színre szerb színpadon 
és ennek az  oka főképen abban keresendő, hogy Zmaj Jovan Jovanoyics 
fo rd ítása  inkább csak a mü költői szépségeit ad ja  Iliién vissza, filozófikus 
m élységeit azonban nem, m ert Zmaj Jovan  Jovanovics pár cxcellence 

ÜJ rORDITAS

(Na nebesima. Gospod na svamé Prestola okruzen 
tlavom, Volska andlela na kolenima. Cettr ürhangiela 

stoje uz presto. Vettka svctlost).
HOR ANDJELA:

Nek slava na vislnl je Bogii naSemu 
Nek hvali njega zemlja i nebo veiiko.
Sa Jednom reíju sve Je u biée priveo,
I samo jedan mig mii pa j' opet kral svemu.
Celina on je sile, divote, znanja, sve,
NaS den tek je senka Sto na nas baci je.
I mi inu klanjajmo se rád veéne milosti 
U sjaju svom Sto takav deo 1 nam dopuSti 
Ovopuéena ved je zamiso veéita,
Ciolema. DovrSeno 1 delo stvaranja,
Od sveg Sto disat' daje Bog i ofekuje 
Svoj danak dostojan si na sveto podnoZje. 

GOSPOD:
DovrSeno Je cvo golemo delo, di,
Stroj dzinovski s’ okreée a tvorac odmara.
I vrtiée se dugó oko osovine,
Mil’juni leta proói, dók treha nestane 
Tek toőka ztib zanovit’ da stroj ne zastane.
Na poso zaítitnici sad mojili svetova,
Nastup’te svoj kovitlac u beskraj vekova.
AI’ najpre da uzivatn joS jednom u vama 
Kad kolo vám zabruji pod mojlm nógatna.

(Dúst zastitnlcl zvezda, valja/ucl zvezdane kugle razne 
vdicine, bole, ledinacne i dvoine, repatice i maglne, 

lure Ispred prestola. Cule se tiha muzika slcra.) 
MÓR ANDJELA:

Kakva gorda plamen-Iopta 
U svom ide sjaju hoio,
Jatu ta nak skromnih zvezda 
Sluzit’ mnra baS nesvesno.
Tinja ona zvezda mala 
Kano da je slaba lampa,
Neizmeran svet mil’jona 
Stvorova je ipák ona.
Dve pák lopta u borbi su 
Da sudare s', da odbiju:
Ta pák borba divna f ,  stega 
Sto Im s puta skretat’ ne da.
Grintiavinom drugu spadat', 
íz daljine strah je gledat’:
A u njojzi bezbroj biéa 
Nadju srece, tiha íióa. —
Ona opet al je smerna,
Ljubavi ée tamo jednom 
Biti óva zvezda éedna.
Nek je cuva ruka Boga 
Rád utehe zemna roda.
Svetovi se tam’ radjaju,
Ta se truhll raspadalti,
Stalna pretuja taStim ljud'tna,
Pvmaiu pák klonulima.
Eno sírásán srlla komét 
Pa naruSi utvrdjen red.
Al kada íu  reé BoZiju 
On uredi krivn svoju.
Hódi duSe mladi, mlll.
S kuglom svolom, promenljlv;
Sa odorom raznobojnom,
PlaStom svotlim pa crninom,
Zelenim pa bellm poljem.
Veljeg neba blagoslovl ti:
Napred léi, ne klonuti!
Malena si al na íebi '
Borice se süné mlsli,
Pa sve neka naizmence 
Lepő s menja sa rugoliom,
Suze s'ede za osmejkom.
I za zimom premalcce:
Sen i sjaj joj biée skupa 
Srdzba BoJja i dobrota.

(Dusl-zaétitnici zvezda ndal/lée se.) 
ARHANOEL GAVRIL:

Ti pusfu sm  izmeri prazan,
VeStastvo, u toj stvori sam,
Na ciglu t' reő nastaSe time 
Daljine sve i veliílne:
Osana tebi misül (Padne nicicc.)

ARHANOEL MIHAIL:
Sto * neprekidno, silni. menja.

SZÍN.ELSŐ
(A mennyekben. Az Ur dicstől környezetien trónldn. 
Angyalok serege térden. A négy főangyal a trón 

melleit üli. Nagy lényesség.)
ANGYALOK KARA:

Dicsőség a magasban Istenünknek,
Dicsérje öt a föld és a nagy ég,
Ki egy szavával hiva létre mindent 
S pillantásától függ ismét a vég.
0  az erő, tudás, gyönyör egésze.
Részünk csak az árny, melyet ránk vetett, 
Imádjuk öt a végtelen kegyért, hogy 
Fényében Ily osztályrészt engedett.
Megtestesült az örökös nagy eszme, 
lm a teremtés befejezve már,
S az Ur mindentől, mit lehelni enged.
Méltó adót szent zsámolyára vár.

AZ UR:
Be van fejezve a nagy mü. Igen,
A gép forog, az alkotó pihen.
Ev-rrilliókig eljár tengelyén,
Mig egy kerékfogatát ujitni kell.
Fel hát, vlláglm véd-nemtői, fel.
Kezdjétek végtelen pályátokat.
Gyönyörködjem még egyszer bennetek,
A mint elzugtok lábaim alatt.

(A csillagok védszellcmpl különböző nagyságú, színű, 
egyes, kettes cslllaggömböket, üstökösöket és ködcsil- 
lugokat görgetve rohannak cl a trón előtt. Szférák 

zenéfe halkan.)
ANGYALOK KARA:

Milyen büszko láng-golyó jő 
Onfényében elhízottam 
S egy szerény csillagcsoportnak 
Ép ö szolgál öntudatlan.
Pislog e parányi csillag,
Azt hinnéd, egy gyönge lámpa,
S mégis millió teremtés 
Mérhetetlen nagy világa.
Két golyó küzd egymás ellen 
összehullni, szétsietni:
S e küzdés nagyszerű fék,
Pályáján tovább vezetni,
Mennydörögve zug amaz le,
Távttlnan rettegve nézed:
S kebelében millió fény lel 
Boldogságot, enyhe békét. —
Mily szerény ott — egykor majdan 
Csillaga a szerelemnek,
Óvja őt meg ápoló kéz 
Vigaszul a földi nemnek. —
Ott születendő világok,
Itt enyészök koporsója:
Intő szózat a hiúnak,
Csüggedönok biztatója.
Rendzavarba jő amott az 
üstökös rettentő képe:
S im, az Ur szavát meghallva,
Rend lesz útja ferdesége.
Jöszte kedves iiju szellem.
Változó világgömböddel,
A ki gyászt és fénypalástot.
Zöld s fehér mezt váltogatsz fel.
A nagy ég áldása raiíadj 
Csak előre, csüggcdeden;
Kis határodon nagy eszmék 
Fognak lenni küzdelemben.
S bár a szép s rut, i{ört vesz rajta,
Fénye, árnya lészeti együtt:
Az Ur kedve és haragja.

(A csillagok védszeiléntei elvonultak.)
GABOR FÖANGYAL:

Ki a végtelen űrt kimérted.
Anyagot alkotván beléje,
Mely a nagyságot s messzeséget 
Egyetlen szódra hozta létre:
Hozsánna néked. Eszme' (Lebörul.)

MIHÁLY FÖANGYAL:
KI az örökké változandót 
S a változatlant egyesíted,
Vúgetlent és időt alkotva.
Egyéneket és nemzedéket:
Hozsánna néked, Erői (Leboruu

költő volt és nem filozófus. P ed ig  M adách halhatatlan drámai költeményé
ben a főhangsuly ezen a filozófián van, am elyet érdem es szerb nyelven 
tolmácsolni a szerb  közönségnek, hiszen M adách pesszim izm usának sok 
érintkezőpontja és rokonvonása van a szláv lélek pesszim izm usával.

A szerb  m ag y ar kulturális közeledés szem pontjából nagyjelen tőségű , 
hogy egy bácskai szerb  pap — aki egyelőre  m ég nem kíván nevével sze
repelni a ny ilvánosság előtt — újból le ford íto tta  »Az em ber tr a g é d iá já é t ,  
még pedig zengzetesen v isszaadva a mü minden költői szépségét é s  filo
zófiai m élységét. Az uj fo rdításban közöljük a drám ai költem ény első je 
lenetét és az  összehasonlítás kedvéért közöljük az eredeti szöveg m ellett 
Zmaj Jovan  Jovanovics fo rd ításá t is.

ZMÁJ FORDÍTÁSA.
(Na nebesima. Gospod okruzen slagom svolom. Síim 
andjell Ideée. Cetlrl arhand/ela uz préstől ma sto/e.

Vetika svetlost.)
ANDJELSKI HOR:

Slava mu na visini bogu velfkome,
I zemljo, i nebesa pevajte njegov sjaj,
Njegova jedna reő jo selenu stvorila,
Na njegov jedan mig svemu bi bio kraj.
U njernu sva je moé, sve znanje, sva dlvota,
A naá jo deo tek prisenak sjaja tog.
Klicimo blagodarni, neka se hőre glasi:
Jedan je nedostizni, jedan je viánji bog!
Zamiáljaj vélik, vcénl ovapuéen je sad,
I dovrsen je stvor I obllk mu je dat;
Stogod je zlvo, nek se topi u radosti,
I neka hvalu odaje boiijoj milosti.

GOSPOD:
Ostvarena je mFso, koja se svesvet zove.
Maliina se véé kreée, — i tvorcu odmor gove. 
Jaka jo kolu ovom, jaka osovina,
Popravke neée trehat' mil'jonma godina.
Usfajte, zaátitnici svetova mojih. sad,
Jer vaá je dalji rád, razineStaj, sustav, skiad;
A ja éu da se sladim gledajué' kaka lete 
Strujama svojc mete boíanstva mojeg őete.

(Zaktitnl duhovi zvezda krcéu se na sve slrane prola- 
zeéi ispred prestola, gura]uói pred sobom veée i manje, 
raznobolne, ledlnlcnc i dvo/ne zvezdane krtigle, repatl- 
cc i magtene zvezdullke. Cule se tiha mazika sfera j 
ANDJELSKI LIK:

Poglo onu plamen-loptn 
U svetlosti samosvojnoi.
Oko nje Je jato zvezda 
U blistavi raznobojnoj.
1 najmanja zvezda sija,
MisliS da je zláak mali,
A na njo) je bezbroj stvora —
Zivotom se razdragali.
Dve se lopte zaletele 
Da so satru, da se zdrobe,
Al Ih dríi jaka uzda 
Pa se ipák ne sukobe.
Eno druge, brzometne,
Kao da jc munja gonl,
1 na njoj su íivi stvori,
Mírni sretni miüjonl.
Vidi onu zvezdu skromnu.
Tu je ljubav u svom carstvu;
Saőuvaj je, visnjl bole,
A na radost íovcíanstvu.
Eno onde sad se radja 
Rój zvezdlca, grozd svetova,
Tamo dalje, äto Je staro 
Raspada se do osnova.
Repatica samovoljna 
Stranputice samo gleda,
Reve krivo, al joj ne da 
Düh zakona, uzda reda.
Hódi, hódi, duliu mladi,
Tvoj jo poziv teker nast'o»
Hódi s onom inladom zvezdom.
Sto se beli zelenkasto.
Tebo boíje oko prati,
Nemoj zvezdo, malaksatl!
Na tebi ée vel'ke mlsli 
Dugi bóják bojevatl.
Na tebi ée s ’ uvek naéi zima s tetőm,
Ruzno s lepim, trn sa cvetorn,
Gorka suza sa osmejkom,
Jarka svctlost s mrkim mrakom,
1 stignuée mnogo Sto-Sta 
Boája crdíba i miloSta.

(Udatlalu se zastitni duhovt zvezda.) 
ARHANDJEO GAVRILO:

TI, 5to-no sl lserpala 
Bcskonaőnost prostorije,
Koja dade, na reé tvojw 
Veliílne i daljine:
Osana ti misül

(Pada nie« pred gospodom.)
ARHANDJEL MIHAJILO:

TI, Sto spajaS promenn sa nepromenom.



1929 augusztus 25.22. oldal

Sa postojanstvom vazda spajai.
7 Bezkonaénost i vreine stvaraS,

Jedinke svo I pokoljenja:
Osana tebi siló! (Padne nicice.)

/RHANGEL RAFAIL:
. Blaíenstva davaoée dobrí.

Sto samosvest podari puti,
Premudrosti da tvoje moíe,
Deonik hiti svet sav. Boíe:
Dobroto 'sana ti! (Pada nicice. Pauza.)

COSPOD:
TI Luciferé éutiS, naduven stojiS tu,
Zar ti ni reéi nemaS da bi me slavio,
II' ne svidi ti s’ moída sve Sto sam stvorio?

LUCIFER:
A éemu da se divim? vcStastva Sto si ta 
Ti svako od njih snabdeo sa raznim svojstvima, 
A pre ncg Sto se svojstva ta sva pokazaSe,

” Ni sam ih moída dobro ti ne poznavaSe.
-  lakó dä, njih sad ved izmenit' ne moíeS.

~ Unekolko si lopd veStastvo sniesio
__ - Da privlaée se. gone, il da s' otiskuju,

Pa tek u nekoin crkvu da blesne samosvest.
Dók sve ne presitl se pa s opct prcliladi 
I ostane kao talog sva Slaknia, izmot sam.

~ A1 kada stvor tvoj, éovek, on spazi poso táj, 
U kujni bernije ée on sve to radit’, znaj.
U svoju grdnu kujnu ti smcsti éoveka 
I puStaS da Barbara ko loSa reduSa.
On tamo samo brlja i misli da je bog.
Pa potroSi li sve to, a jelo iskvari,
U gnevu ti éeS planut’ al kasno biée tad.
A Sta i moíe dnigo kad je diletanat?
Pa reci, naSto j' najzad sve Sto si stvorio?
U proslavu si svoju ti pesmu spevao
I uneo jo cto u tu spravoriju
Da t’ ncprcstano pcva sve notu tu, pa tu.
Zar óva igra da je za taku starinu 
Sto samo srce deéjo ée moé’ da zavara?
Jer svome tvorcu hoée sad da majmuniSe 
ZamcSena u Saku tek blata iskrica.
A! nakaza je samo, ne moí' nm slika bit’.
Qde usud i sloboda se vazda vijaju.
Tu zaman traíiS smisao, zaman harmoniju.

GOSPOD:
Pokloniti se imaS a ne oceniti.

LUCIFER:
A ja ne mogu drukée, suStina mi je to, 

(Pokazuje na andjelc.)
Ev’ óva bedna vojska te hvali dovoljno.
Duznici tvoji jesu pa mogu oni to.
Jer ti ih stvori kao sto i svetlost radja dán. 
Oduvek zivim ja pák, i dobro sam ti znan.

COSPOD:
Bezobrazniőe! Zár te veStastvo ne rodi.
Jer pre gde t' beSe oblast, gde snaga tvoja !i?

LUCIFER:
A Lucifer to isto i tebc pitat' sme.

COSPOD:
Od sve beskonacnosti ja smiSljah ovaj smer.
U meni íivclo je Sto sada postádé.

LUCIFER:
No osetil' prazninu srcd tvojih smerova 
Sto svakome postanju bejaSe prepona,
A to te je da stvaraS baS i nagonilo?
Pa preponi toj ime, to beSe Lucifer,
Táj od zamande svagda je düh poricanja. 
Pobcdio si mene, moj usud je i vaj 
U borbama da kraéi izvlaéim svagda kraj,
Al zatim i da opet ja skupim snagu svu.
Uz íivot svagda ide i samrt upored,
Gde sreée zracak sijne, je tu i uzdisaj,
Za svetloSéu je sonka, za nadom i oéaj.
Gde god si ti i ja sam, otrest’ ne mozeS me.
Pa zár da ti se klanja ko tako t’ poznajc?

COSPOD:
Hä. duSe otmetniéki, id' ispred lica mi,
UniStit' hih te mogo, al neéu. ostani!
Za svagda jer si üSen duhovnog saveza,
U kalu ostaj, bori s’ ko tudjin omraíen.
U bolnome saznanju da s' bladno itsamljen,
Pa nek to muci, gríze, za veko misao:
Da zalud trcseS lanci, praSinoin zemljinom,
Da ti je zalud borba sa tvojim Gospodom.

LUCIFER:
Ne, ne, ti mene lakó odbacit’ ne moíeS 
Ko ritu kakvu staru Sto nikom ne treba.
Ta mi smo zajedniéki Sto god bl, stvorili,
1 traíim  deo svoj.

GOSPOD:
Pa nek ti je po íelji.
Na zemlji, vidi. dóle, u rajskoj gradini,
Tu moZeS spazit' odma dva dívna drveta, 
Prokletstvo na njih meécm, pa nek su tvoia ta.

I UCIFER:
Ti Skrto plaéaS, al' si gospodar veliki 
Nu veruj zame dosta i' i pedalj zemlje ti. 
Poricanja jer düh gdo svoj koren uhvati 
On tamo ée zacelo ti carstvo survati. (Polazi.)

IIOR ANDJELA:
Prokletinjo, pred licem sad Bczjim skloni se!
A Gospodu osana jer zakón doncse

r -  Kral I. prizoru. —

[RAFAEL FÖANQYAL:
Ki boldogságot áradoztatsz,
A testet öntudatra hozva,
Es bölcscséged Tészesévé 
Egész világot felavatva:
Hozsánna néked. Jóság! (Leborul.)

(Szünet.)
AZ UR:

S te, Lucifer hallgatsz, önhitien állsz. 
Dicséretemre nem találsz-e szót.
Vagy nem tetszik tán, a mit alkotók?

LUCIFER:
S mi tessék rajta? Hagy néhány anyag 
Más-más tulajdonokkal felruházva.
Miket előbb, hogysem nyilatkozának,
Nem is sejtettél bennök, úgy lehet,
Vagy, ha igen, másitni nincs erőd.
Néhány golyóba össze-vissza gyúrva,
Most vonzza, űzi és taszítja egymást.
Nehány féregben öntudatra kél.
Míg minden megtelt, és minden kihűl
Es megmarad a semleges sa la k .-------
Az ember ezt, ha egykor ellesi. 
Vegykonyhájában szintén megteszi.
To nagy konyhádba helyzéd embered 
S elintézed néki, hogy kontárkodik. 
Kotyvaszt s magát Istennek képzeli.
De hogyha elfecsérli s rontja majd 
A főztet, akkor gyűlsz késő haragra.
Pedig mit vársz egy műkedvelőtől?
Aztán mivégre az egész teremtés? 
Dicsőségedre Írtál költeményt,
Beléhelyezted egy rossz gépezetbe 
Es meg nem unod véges-végtelen.
Hogy az a nóta mindig tigy megyen.
Méltó-o ilyen aggastyánhoz e
Játék, melyen csak gyermekszív hevülhet?
Hol sárba gyúrt kis szikra mimeli 
Urát, de torzalak csak, képe nem;
Végzet, szabadság egymást üldözi,
S hiányzik az összhangzó értelem?

AZ UR:
Csak hódolat illet meg, nem birát.

I UCIFER:
Nem adhatok mást, csak mi lényegem.

(Az angyalokra mutava.)
Dicsér eléggé e hitvány sereg.
Es illik is, hogy ők dicsérjenek.
To szülted őket, mint árnyát a fény,
Da mindöröktől fogva élek én.

AZ UR:
Hah szemtelen! nem szült-e az anyag,
Hol volt köröd, hol volt erőd előbb?

LUCIFER:
Ezt tőled én is szintúgy kérdhetem,

AZ UR:
En végtelen időtől tervezem 
S már bennem élt, mi mostan létesült.

LUCIFER:
S nem érzed-e eszméid közt az űrt, 
mely minden létnek gátjául vala,
S teremtni kényszerülté! általa?
Lucifer volt e gátnak a neve,
Ki a tagadás ősi szelleme.
Győztél felettem, mert az végzetem.
Hogy harcaimban bukjak szüntelen,
Do uj erővel felkeljek megint.
To anyagot szültél, éti tért nyerék.
Az élet mellett ott van a halál,
A boldogságnál a lehangolás,
A fénynél árnyék, kétség és remény.
Ott állok, látod, hol te. mindenütt,
S ki igy ösmérlek, még hódoljak-e?

AZ UR:
Hah, pártos szellem! el előlem, el! 
Megsemmisithetnélck, de nem teszem, 
Száműzve minden szellemkapcsolatbó!
Küzdj a salak közt, gyűlölt, idegen 
S rideg magányod fájó érzetében 
Gyötörjön a végtelen gondolat:
Hogy hasztalan rázod porláncodat,
Csatád hiú az Urnák ellenében.

LUCIFER:
Nem úgy, ily könnyen nem löksz el magadtól, 
Mint hitvány eszközt, mely felesleges le tt 
Együtt teremténk: osztályrészemet 
Követelem.

AZ UR (gúnnyal):
Legyen, a mint kívánod.

Tekints a földre, Éden fái közt 
E két sudár fát a kellő középen 
Megátkozom, aztán tiéd legyen

LUCIFER:
Fukar kezekkel mérsz, de hisz nagy ur vagy 
S egy talpalatnyi föld elég nekem.
Hol a tagadás lábát megveti,
Világodat meg fogja dönteni. (Indul.)

ANGYALOK KARA:
I El Isten színétől megátkozott,

H o zsá n ’ az U rnák, ki tö r v é a v t h ozott

Saljué' vreine vremenito 
Kroza veénost vekovitu,
Stvarajuéi pojedince i narode:
Osana ti, snago!

(Pada nlce pred gospodom.)
ARHANDJEO RAFAJILO:

Ti, Sto pruíaS slad blaíenstva,
Líjué’ savest u telesa,
I deleéi mudrost svoju 
S cclim svetom:
Osana ti, dobroto!

(Pada nice pred gospodom.) (Poilvka.)
GOSPOD:

A Sto li tako éaitl, Sta misli Lucifer?
Zár ti ni jedno lepe ncmaS o tvoru mom, —.
II moída delo moje ne svidi s' tvojoj éudil?

LUCIFER:
A Sta da mi se svidi? Ta igra, Sta li jel? 
Probudio si drskr. u raznim telima 
Cudljive osobine, Sto do sad spavahu,
— A moída pre ih nisi ni sam poznavao, — 
Bar ti ih sada viSe izmenit' ne moíeS.
II hoéeS da se divim tima svojstvima 
Koja se aée, ludc u ráznom gradivu,
Privuku se, pa onda bei' jedno od drugog;
U nekom crkvu skoknu u naziv: samosvest 
Kuha se, vre, prokipe pa s ’ opet ohladi,
1 na dnu sióién talog véé ne znaS ni sam Sta f ;  
Cekai, dók majmun-éovek táj poso ukeéi,
I on ée sve to éinit' u kujni bernije.
Ti éoveka sad trpiS uz svioje retorte,
Po prstu ne SibaS ga, preblagi gospode,
Porasti li mu rog, reéi ée: »ja sam bog<.
Pa kada poéné brljat' u tvoje poslove,
Ti éeS u gnjevu planut', al kasno biée tad; — 
MoraéeS za jad reéi: pa ja sam tako hteo.
Pa onda za Sto j’, na Sto j’, sve Sto si stvorio?! 
Napisao si himnu u svoju proslavu.
DajeS je da se pcva uz ’oSu tamburu,
Pa to i sve to te to kroz dugó vekove,
Dodiját’ mora svakome i tebi sainome.
Jel to za tvoju starost, za tvoje sedine?!
Zove I’ se zár to nwdro, — zove 1’ se dostojno?) 
1 aka se igra praSta tek deci nestaSnoj.
U Saku blata ti si iskru ukres'o 
I rob ée sada tvorcu svom da majmuniSe, 
Príonuée na rád, — a biée nakarad:
Sloboda, sudba, zakón u krv ée ogreznut'; — 
Kakav je piámén, Sto ga do véka guSi dini?
— Ta iinali tu sm is la? ... Ja smisla ne vidim.

GOSPOD:
Priznanje sam ja isk’o! Ocene ne trebam.

LUCIFER:
A ja ne mogu 'drkuée, — Sto imám to ti dam. 

(Pruzaluél rukom prema andlelima.)
Od ovih jadnih iSti da te veliéaju;
Sta bi i mogli drugo, — drugo i ne znaju.
Ti si ih sazd’o, zbllja: ta svetlost radja sen.
Sto su joS íutokljunci, ja törne nisam kriv,
Al ja sam od zemande i prezemande ziv.

GOSPOD:
Ha, bezoéniée, ti li to govoriS!
Materiji se rugaS, ta maika ti je to!
Gde ti je bilo mcsto, gde snaga tvoja pre?

LUCIFER:
E, Lucifer 1 tebe to isto pitat’ sme.

GOSPOD:
Od bezpoéetnih dóba ja smeran ovaj smer;
U meni j' uvek bilo, Sto j' sada evő stvor.

LUCIFER:
A seéaS se, praznoée u tvome smiSljanju,
Sto svakom bitstvovanju beaSe prepona,
I to te je baS na rád, na stvor nagonilo.
Pa priznaj Sto je éije: — i duhu nekanja 
Zahvali; a to glavom, beaSe Lucifer. —
Ti bea uvek jaéi, to j’ moja sudbina 
Da uvek budem skuéen i uvek pohedjen,
AI i da za tim odmah prikupim novu moé. 
Materiju si sazdő ja stekoh popriSta;
Uz íivot sada ide i samrt upored,
Uz svetlost ide senka, miru se smeje rat, 
Vrhunac moéi, snage pritiska malaksaj,
Pod sreéom rije jad, a oéaj vija nad. —
Pa kud god nogom krociS, svugde sam 1 ja tu, 
Gde ti potrajaf umeS, tu i ja potrajem.
Pa zár da s' klanjam onom, kog tako poznajem

GOSPOD:
Ha buntovniéki duhu! idi ml s oéiju.
Ta smrvit’ bi te mog'o, — al neéu, ostaj íiv. 
Prekidam vezu svaku duhovnu sa tobom;
Lutaj i bludi, zgaío, ka svaki izgnanik,
U kaljuzi se bori, ti verő nijedna.
U pustom smrtoglavu tvoje osatne 
Neka te veéno gríze mis'o zmijevna 
Da zalud trescS lanci, sevaS oéima.
Da zalud bóják bijeS na boga gospoda.

LUCIFER: '
Ma nijo baS ni tako. Cudno si ljut i brz.
Ne dam so tako stresti, ka' blato s npanka 
Ta mismo zajedniéki tekli i stvarali.
Ti gde si, onde stoj, — a! daj mi deo mól

GOSPOD:
Neka ti bilde 1 to. Pogledaj na zemlju 
VidiS li onde dole u rajskoj gradini.
VídíS li medju nlima dva krSna drveta,
Ja éu ih sad prokleti — 1 to je deo tvoj.

LUCIFER:
Skrto si ruko stisn'o. Al neka, neka, de!
Ta ti si vélik, silan, a sila pravdu tre.
Meni jc i to dosta, i pedalj zemlje táj!
Iáih nekanja ée síéi u miomirni raj 
U növi zaviéaj,
Otud ée svet protresti, ohrnuée ga, znaj.

(Polazi.)
ANDJELSKI HOR:

Umukni, gnusni stvore, i ostaj dovek nem 
Osana vlSnjem bogti, — a tebi anatem!
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Tamás István:

Két vers
Csendélet

U lal vékony, akár a dió héja és kislány u szomszédban zongorázik, 
gyerek meg, csókot se kapott tán, 
csak kalimpál,
lenn az ucca bolond zsibvásárja zug, zeng, zakatol
és az asztalomon három szál virág táncol,
három rózsa-kisasszony: tűzpiros, hólehér és halványsárga.
A sarokban a kályha bóbiskol
és a mozsdón csendben zsinatoznak:
egy kancsó viz, a logkele, a szappan, a bolyhos törölköző
és a véres borotva készlet.
En verset Írok és a latról
ismeretlen bácsik, nénik néznek le rám csuddlkozóan arany rá 
máikból,
iőkötös nagyanyák és pipds nagyapók,
a házigazda családja,
rég halottak, de vigyáznak rám.
őrködnek álmom és erkölcsöm fölött
és ha embert Iáinak nálam, kivel beszélgetek,
kíváncsian kimeresztik merev, retusált, pillátlan szemeiket.

Portré
'A terraszon Hl és a nők lábalt nézi,
lekér rózsa guggol a gomblyukába t _
és a divatos operettsldgeréket dúdolja érzéssel
míg botjával a monogrammját rajzolja a homokba,
Rot-hadt-Fi-a-tal-ember.
Előtte Iekete gőzölög,
mögötte lámpák koszorúja,
fényreklámok
és egészen lenn, a hegy fölött,
a vig.vori vén kaján, a hold.
»Bibliát vegyenek!« — kiáltja extázisbán egy öreg árus,
»az ó és az aj Testamentum tiszta bőrkötésben!«.
Rothadt Fiatalember unottan legyint:
»Ri kiváncsi manapság a világ teremtésére?«
Hogy a mennyei rekorder mindezt hat nap alatt összegyúrta?
»Hat nap alatt!« — sóhajt elégedetlenül Rothadt Fiatalember 
-« a semmiből!«
Es öklével a márványasztalra csap:
»Amerikai tempó! Úgy is néz ki az egész!«
Es haragjában szeretné kérni a panaszkönyvet
az égi töurtól, Szent Pétertől.

K o m é d i a
I r t a : B la z s e k  F e r e n c

A könyvek közé, amikéi a barátimtól kölcsönöz
tem, becsúszott, bizonyára véletlenül, egy kis fiizetcc?- 
ke is, az ő naplója. Természetesen elolvastam, hiszen 
úgyis ritkán jut hozzá az ember, hogy álarc nélkül 
láthassa a környezetét.

Apró kalandok, egyetemi szigorlatok, pénzügyi 
műveletek, színházi esték s egy külföldi utazás leírása 
volt benne, olyan dolgok, amelyek csak annak érdeke
sek, aki átélte őket. Ezzel szemben a napló utolsó rész
lete megrázó eseményről számolt be.

Ideges, kusza sorokkal teleirt két oldal volt ez, sű
rűit tarkítva kicsiny, sárga foltokkal: felszáradt köny- 
nyek emlékével.

A toll reszket a kezemben, a szivem vérzik s az 
agyam őrülten zug, mintha fejbebunkóztak volna ..

Jolán!... Ezredszer mondom ki a nevedet s ezred
szer teszem hozzá: légy átkozott...

Eddig csak a lelkem mélyén őriztelek, mint egy 
tfimlfnftlstfis oltárképet, eddig r.em mertem leinti a ne
vedet a naplómba, mert úgy gondoltam, hogy számod
ra méltatlan ez a hely, amelyben rövidlejáratu szerel
meimet, olcsó kis uccal nők emlékét szoktam ntegörö 
kiteni. Most pedig?... Most attól félek, hogy ezek a kis 
uccal nők teljes joggal kérik ki maguknak ezt a sér
tést, hogy veled egy lapra kerüljenek!...

Valahol olvastam: »Ha felvágod a macska beleit, 
mintán felfalta a patkányt, ez bizonyára undok lát
vány; de még ennél is uiidokabb látvány volna, ha 
őszintén kitárulna neked némely nő szive«. Valahol ol
vastam s most, sajnos, meg kellett tanulnom, hogy 
mennyire igaz ez ..

Jolán, hogy tehetted ezt, amikor úgy szerette
lek?!...

Emlékszem rá, egyszer mondtad is: »Valamivel 
tbhh megértés, valamivel kevesebb szét elem kellene és 
mindketten jobban járnánk«. Akkor sokáig eltűnődtem 
ezeken a titokzatos szavakon s nem tudtam, mit jelent
senek. Most már tudom, mi az a megértés. Meg keilctt 
volna értenem, hogy te is csak olyan vagy. mint a töb
bi. hogy te sem trónolsz a felhők fölött, ahová én ül
tettelek álmaimban, bánéin szintén lent jársz a földön 
és vonszolod a porban husból-vérbő! fakadt nehéz 
uszályodat: a vágyat. Mint a többi...

Csakhogy — régi hiba ez! — akit szeretünk, az 
mindig más, mint a többi. Kell valaki, aki magasan 
felettünk áUon. kell valaki, akinek a szoháls »U>tt 1

levetjük sáros cipőinket és piszkos gondolatainkat.. 
Nekem te voltál az a valaki, a tiszta, az ártatlan, a 
szent s ha egyszer a szeinemláttára fölemelkedtél v il
in  az égbe, ezt a világ legtermészetesebb dolgának ta-

t láltam volna. . .  Sokszor, amikor egyedül voltunk, csak 
félve mertem megfogni a kezed, néha pedig, amikor 
megfeledkeztem magánírói s l.issc hevesebben csókol
talak meg, utána mindig elszégyelteni magam. Bűnnek 
találtam még a gondolatát is annak, hogy elcsábítsa
lak téged, tudatlan kislányt és vakságomban észre 
sem vettem, hogy neked ez az elcsábítás nem is volna 
kellemetlen. Közben persze megfeledkeztem arról is, 
hogy egyszer majd jönni fog egy másik férfi — »keve
sebb szerelemmel, de több megértéssel« — egy férfi, 
aki más szemmel néz rád, mint én s aki meg fogja 
kapni tőled azt, amit én nőm akartam elfogadni. . .  Ó, 
milyen furcsák vagyunk mi férfiak! Elszálasztjuk a 
bt Idogságunkat csak azért, hogy a lemondás által má
soknál különbnek tarthassuk m agunkat...

Ha ezt meghallanák a barátaim, kiröhögnének, 
hogy »marba vagy, fiaid, mert tudhatnád, hogy egy
szer minden rózsát leszakítanak«. Amit én nem tettem 
meg, megtette más, aki Hálámnál talán lelketlenebb, de 
bizonyára okosabb vo lt...

Jolán, hogy tehetted ezt?! l.átod, meg is vert élte 
az Isten.

Sokáig, egészen tegnapig nem tudtam, ml a balod 
Azt hittem, tényleg tüdőgyulladásod van, ahogyan El
za barátnőd mondta. Mert hozzátok hiába akartam 
menni érdeklődni Amikor először akartalak megláto
gatni, a mamád fogadott az előszobában, de tigy né
zett rám mintha meg akarna ölni a tekintetével. Ami
kor kérdeztem tőle, Imgv vagy, azt felelte: »Különös, 
hogv éppen maga kérdezi ezt és még különösebb, hogy 
a történtek után még be meri tenni a lábát ide». Ezzel 
becsapta az ajtót az orrom élőit. Ez nem volt szép a 
mamádtól, do a szerelmesek önkinzó bőkezűségével 
megbocsátottam neki. Mert, nevess ki, Jolán, én saját- 
magamat okoltam a betegségedért. Arra a csárdásra 
gondoltam, amit két óra hosszat táncoltunk az Anna- 
bálon. Azt hittem, ettől kaptál tüdőgyulladást, hogy 
nagyon megizzadtál és hideg sört Ittál utána.

Amióta fekszel, nem volt egy nyugodt percem 
sem. Még fokozta a helyzétemet az, hogy felőled sem
mi hirt sem kaptam. Hozzátok többé nem mehettem: 
Elza barátnőd elutazott, a húgod pedig, aki azelőtt 
anoKi *»hnlákaukr« kapott tóiéra, hogy egy-két
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percre magunkra hagyjon, a húgod most elfordította •  
tejét, ha véletlenül találkoztunk az uccán.

Kétségbeesésemben a házatok elé álltam reggeltől 
estig és sokszor estétől reggelig, hogy legalább a kő
zetedben legyek.

Tegnap azután jött a mentőkocsi és elvittek a 
kórházba, A soffőrtől tudtam meg, hogy meg fognak 
operálni. És még mindig nein gyanakodtam, pedig 
tudhattam volna, hogy tüdögyulladásos beteget nem 
szoktak operálni..

Elmentem a templomba, hosszú Idők óta először 
és imádkoztam érted. Azután — kölcsönkért pénzen 
-e vettem egy csokor virágot és elindultam a kórház 
felé.

Hihetetlen, hogy mennyit tud elviselni az ember. 
»Jolán, az én Jolánom, ott fekszik az asztalhoz szij- 
jazva és az orvos véres kézzel vág bele az ő fehér tes
tébe«. Még most is csodálom, hogy el nem ájultam 
erre a gondolatra...

A műtét sokáig tartott, nekem mindenesetre egész 
örökkévalóságnak tetszett.

Amikor a professzor kijött a niütöből, megragad
tam a fehér köpenyegét:

— Tanár ur, kérem ...
— Tessék.
— Én, kérem, az Epressy Jolán vőlegénye va

gyok é s . . .
— Úgy? Maga az a híres?
Fájdalmamban észre sem vettem ezt a feltűnő kér

dést. Tovább dadogtam:
— Kérem . . .  tanár u r .... hogy van a beteg?
A professzor belémkaroit; a folyosó végébe vitt a 

o‘t Így szólt hozzám:
— Megnyugtathatom, a műtét sikerült. Jóvátettük 

a múltat. A jövőre vonatkozóing pedig csak annyit 
mondok önnek, hogy bűn az, ha másnak ártunk, de 
niég nagyobb bűn, ha annak ártunk, akit szeretünk.

— Bocsásson meg, tanár ur, nem é rtem ...
— Persze, a mai fiatalság ezt nem érti. Húsza« 

dlk század, az élet gyorsabb üteme, te az álszemérem
mel, a természet az egyetlen igazság és — mit tudom 
ín? — még miféle jelszavaktól kótyagpsodtak meg. 
Nem akarom most vitatni, melyik a helyes ut, csak 
annyit mondhatok önnek, hogy az időnkben szebbek 
voltak a nászéjszakák, mert az esküvő után tartottuk 
meg őket és nem az esküvő előtt, mint Önök Is tet
ték . .  . , j

Szédülten dőltem neki a falnak. r A
— Hát . . .  hát nem tüdőgyulladás?
— Ostobaság! ön  csak nem hitte el? Valamit csak 

kellett hazudni, hogy a világ meg ne tudja az Igazat. 
Ön azonban tudhatná, mi a haja, hiszen alighanem ö n 
kii kapta. Csúnya ügy, mondhatom. A legcstmyább 
jjentie pedig az,, hogy nem volt bátorságuk mindjárt or
voshoz fordulni, mihelyt észrevették a bajt. Az llven 
betegségből rendes körülmények között három-négy 
hét alatt ki lehet gyógyulni. Nem lett volna szabad 
eddig várni, amíg életveszélyessé faju l. . .

Nem tudom, miket mondott még a jó professzor 
és nem tudom, ml lett a virágcsokrommal. Kitámo- 
lyc.gtain az uccára. . .

Este volt, Irtózatos sötétség vett körük Pedig a 
lámpák valószinüleg akkor is égtek s az emberek va
lószínűleg ugyanúgy éltek, mint máskor. •

Jo lán !... ’
Kint a Méncsi-uton (hogy kerültem oda? . . .)  ösz- 

szerogytam egy hársfa tövében Azt a fa volt éppen, 
amelynél először találkoztunk.

Kivettem a zsebkésemet és belefaragtam a fa kér
gébe a Jolán nevét. Gondoltam, így megszabadulok 
az emlékétől, ahogyan a vadállatot is ketrecbe zárják, 
t.ogy ne bántson senk it... A szegény hársfa felszisz- 
szent erre a mégbélyegzésre s a felbukkanó hold fé
nyénél tisztán láttam, hogy piros vér volt, ami meg
sebzett kérgéből szivárgott... Jolán, ki tudna hozzád 
érni, hogy ne vérezzék a fájdalom tól?!...

Szörnyű éjszaka v o lt. . .
Hajnalban, mint első kakasszóra a kísértet, riad

tan futottam haza.
A város már ébredezett. . Egy anya jött felém a 

lányával. Talán misére mentek. Amikor a kőzetem
be jutottak a lány ijedten bujt az anyjához. És hallot
tam az anya hangját, amint rám mutatott: »Lányom, 
gyorsan vess keresztet! Ez egy elátkozott lélek«.

Itthon, amikor vetkőzni kezdtem, éreztem, hogy 
az ingem a testemhez ragad. A hal oldalam, a szivem 
tájékán, csupa vér volt. Nem Is tudom, mikor szúr
tam magamba. . .

Jolán, te már túl vagy a veszélyét.: de é n ? ! ... Ml 
lesz belőlem ?!... Furcsa: nekem kell bűnhődnöm a te 
bűnödért. . .

Ezt le kellett lmom, Jolán, tudjad meg. hogy rá
jöttem borzasztó titkodra. F.s ha meghalok, tudjad 
meg, mért haltam meg ily korán . . .

*
Eddig szólt a barátom naplója, amely egyenesen 

megdöbbentett. Erről a nagy csalódásáról sosem be
szélt nekem. Néha. amikor órákon át szótlanul bámul
ta a cigaretta füstjét, láttam rajta, hogy valamin töp
reng, hogy valami régi bánat rágja belülről, de nem 
tudtam az okát. Hát ez fáj n ek i...

Jolánnal vájjon mi lett?
Este, nagy kerülővel persze, rátereltem a szót.
Kávéházban voltunk. A szomszéd asztalnál egy
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lejedelini szépség ült, egy híres színésznő.
Egyszer felsóhajtott a barátom:
— Te, ha ez a nő az enyém v o ln a ! .,. Csak egy-, 

szer. Utána szívesen meghalnék.
— Ezt nagyon kétlem.
— Te mindent kétlesz. Újabban mindig ezen já 

az eszem: hogyan lehelne sok pénzt szerezni és fel
fogadni két apacslegényt, akik elrabolják nekem ezt 
a nőt.

Ez kissé meglepett, hogy ezen jár az esze. En 
mást gondoltam a naplója után.

— Az éleitől úgysem várhatunk sokat — folytatta 
ő. — Mért ne halnék meg, ha egy óráig boldog, nagyon 
boldog voltam? To nem tennéd meg?

— Talán én is. De jusson eszedbe, amit egy fran
cia iró mondott: »Az ember sosem oly boldog és so- 
•sem oly boldogtalan, mint amilyennek hiszi magát«. Az 
ember rendesen túlozza az érzelmeit. Az irók, művé
szek mind felületes érzelmiiek. Vannak azonban embe
rek, akik komolyan veszik az ilyesmit.

— Éppen ez a baj, hogy komolyan veszik azt, ami

Eszti hűtlen lesz
Irta : G ergely  B o risk a

Eszti, — ámbár szívesen hallgatta a meséket ame
lyeket minden esztendőben azok a lányok meséltek, a 
kik pucolgatták a kántorgyerekek minden esztendőben 
egy-egy számmal növekvő cipőjét, mégis nem túlsá
gosan szerette ezeket az időnkint változó idegen lé
nyeket, akik leginkább csináltak valami olyat, amit 
fciem szabad, ha mantttska látja. Lcették a tej fölét, be
mostak szappannal a főző edénybe, piszkos alsó ruhát 
Viseltek és sokat vakaróztak. Náni pedig este amikor 
a kis kapuba állt, engedte, hogy a péklegény a kötője 
-alá nyúljon, amikor pedig Náni végig nyitva van ottan.

Eszti szerette volna ha a dolgok másképen lettek 
Volna, ha kívánságára megváltoznának. Szerette volna 
ha zöld hab helyett inkább földi eper terem a kertben, 
ha a fehér cicának nincs az orrán az a fekete folt, na 
édesapának több papírpénze lenne, mert amíg abból 
.van, addig sohasem ideges a mamuskával, nem állítja 
sarokba a gyerekeket és nem kell vaj nélkül ozson- 
názni meg a kenyeret és vacsorára enni meg a kávét. 
Távolabbi dolgokat is szeretett volna még Eszti, mint 
például egy kakassarkon forgó kastélyt tíz szobával, 
arannyal, ezüsttel, gyémánttal és akkora hajasbabával 
mint ö maga. :

Ebédkor hallottá Eszti, amikor édesapa mondta a 
mumusnak: " ,

— Holnap nemzeti ünnep, istentisztelet lesz és el
jön a főszolgabíró nteg az uraság is.

Eszti még sohasem látta az uraságot. Azt tudta, 
hogy a nagy sárga kastélyban lakik, ott a park köze
pén, amely parkba beszoktak menni mindig szombaton 
ha nyár van. Es sok somfa van benne. Az uraságot 
nagy bajusszal, drágaköves mentében képzelte. Éjjel 
aztán azt álmodta, hogy hat szerecsengyerek piros 
nadrágban húzza az uraság arany hintáját és az ura- 
ság egy hosszú ostorral pattogtat a hátukon. Eszti 
érezte, hogy ez fájhat a szegény kis szerecseneknek 
és felsikoltoít. Erre fölébredt. Már hajnal volt.
I Még mindenki aludt, csak Náni nótázott a kertben 
a violáknak, amiket locsolgatott. Eszti kiugrott az ágy
ból és kifutott. A frissen söpört utakon ott maradt kis 
lábnyoma, mintha az éj kicsiny tündére menekült vol
na a napsugár első csókjaitól. A kert sarkában egy ha
talmas vádi ózsabrikor állt, Eszti büvölten állt meg 
elölte. Nagy rózsaszínű virágaitól roskadoztak az 
ágak. A tegnapi és tegnapelötti rózsák a nap csókjai
tól már kivilágosodtak, a frisseket mintha néhány ár
nyalattal pirosabbra találta volna el az égi festőmű
vész. Közepükben a sárga bibék ideges sóvárgással re
megtek. A nap kíváncsian bontogatta szét bűbájos üde 
Szirmukat és korán kelő méhek zümmögték körül sze
relmesen.

Esztike nedves ajka körül kivillantak a porcellán 
fogacskák. Szőke haja a vállaira fürtösödön borzasait. 
Mint valami megszédült nagy fehér pillangó kitárt kar
ral, úgy esett a rózsafának, hogy megölelje.

Egyik méhecske nyilván féltékeny volt. Eszti fel- 
sikollott. A tenyerén fájdalmas szúrás. Náni a sikol
tásra odament. A hatalmas viruló rózsabokor alatt a 
kis lány hosszú fehér háló ingében nyilván tetszett a 
Mattinak, mert azt mondta:

— Most gellene csak egy fotokrafus. .
A kántorné jelent meg a küszöbön. Kezéből ernyőt 

csinált a szembe tűző reggeli nap ellen és meglátta 
Esztit. Elmosolyodott. Eszébe jutott, hogy mennyire 
nem örült ennek a gyermeknek, amikor megszületett. 
Harmadik és ismét lány. Már elsőnek fiút vártak s a 
másodiknál remélték, a harmadiknál biztosan hitték. 
Es lány lett. Szerencsére szép és jó baba volt, kellett 
szeretni.

Szép — állapította meg ezúttal is Kantomé ast- 
szony. Eszti lebiggyedt szájjal mutatta kezét és még 
Jobban fájlalta mint ahogy igaz volt, mert legalább 
most a mamuska mozsdatta és egész más keze van, 
mint a Náninak.

Eszti nagyot tüsszentett tnozsdás közben.
— Minek mászkálsz a nedvos kertben mezítláb, 

ttűjstt megfáztál.

valójában nem komoly. Tragédiának veszik azt, ami-1 
röl később kiderül, hogy csak komédia volt. Néha | 
»halálosan« szeretünk valakit és később kiderül, hogy 
csak komédia volt. Néha »halálosan« szeretünk vaa- 
kit és később csodálkozunk rajta, hogy lehetett ezt 
szeretni. Néha fáj valami, úgyhogy majd belepusztu
lunk és később mosolygunk rajta, hogy szamárság volt. 
Veled még nem történt meg ilyesmi?

— Mondasz valam it... Egyszer, úgy öt évvel ez
előtt, én is csalódtam egy lányban, szivén akartam 
szúrni magam miatta.

— Jolán volt a neve.
— Honnan tudod?
— Ismertem, azt hiszem. Nem az Üllői-utón lak

tak?
— De igen.
— Mi volt a másik neve?
A barátom elgondolkozott:
— No nézd csak . . .  Hirtelen nem jut az eszembe.,. 

Ha jól tudom: A lm ássy... vagy K örtéssy ... Valami 
gyümölcs volt a nevében, annyi bizonyos...

Eszti arra gondolt, hogy ha sokat fog tüsszenteni 
meg köhögni, ágyba fektetik, a mamuska meg édesapa 
minduntalan megfognák a kezét és megsimogatnák a 
homlokát, lázméröt dugnak a hóna alá és németül be
szélnek egymás közt. Mintha akkor nem is lehetne 
látni, hogy aggódnak, vagy örülnek.

Az imaházba gyülekeztek az emberek. Zúgtak zsi
bongtak, bezsélgettek, még nem kezdődött meg az is
tentisztelet. — Akár mi az iskolában, amikor még 
nincs bent a tanító ur — vélte Eszti, aki ott szorongott 
az asszonyok számára elválasztott farács Mögött két 
kézzel kapaszkodva a rácsba, hogy helyet biztosítson 
magának a legelső sorban. Látni akarta az uraságot.

Teli volt asszonyokkal a női templom cs különbö
ző parfümök illata szállt a férfiak közé. A fiatalok 
megfordulva helyeiken nézdegéifek a rács mögé.

Suttogás támadt és az ajtóban megjelent egy cso
port feketébe öltözött ur, mindenki helyet foglalt és 
megkezdődött az istentisztelet.

— Az uraság nem jött? — kérdezte Eszti Rózsit.
—Dehogy nem. Az a magas karcsú férfi, kissé ősz 

a halántéka körül.
EsZtfiitík fbcsétt áz W a. Hát éZ’egészen Olyan mirtt 

a többi férfiak. Akkor mért hiVják urasághak?
— Mert sok földje van, kastélya, tanyája, mindene
Esztit hirtelen torróság lepte el. Az uraság mellett 

egy matrózruhás fiú ült. Fejét vissza fordítva öt, Esz
tit nézte. A szemük találkozott.

— Ki az a fiú az uraság mellett, Rózsi?
— De sokat karattyoisz, az uraság fia. Süketnéma. 

Most jött haza a süketnéma intézetből.
Mire az istentiszteletnek vége volt, Eszti már a 

kiskapuban állt. Hajában nagy rózsaszín másli. Rajta 
a Nusi kinuőtt rózsaszín batiszt ruhája, szépen kimos
va, kivasalva. Eszti úgy képzelte, hogy Rózsi Nusinak 
Nusi neki növi ki direkt a dolgokat és a fiuk is egy
másnak. Rózsinak viszont a niamuka és Árpinak az 
édes apa növik ki a ruhát. ,

Az uraság amint elhaladt a kislány mellett megsi
mogatta a fejét. Az uraság fia megint nézte őt és mon
dott valamit az édes papájának, de ezt márEszti nem 
hallotta.

Eszti buvó fészke a jerichni lőne mögött volt. 
Ebéd után idehuzódoft egyedid és előkaparta a porba 
temetett pléhskatulyát, amiben a képei voltak. Hét 
lőne ággal, volt megjelölve a képek helye. Ezek voltak 
a hét sárkány, amely az Eszti kincseit őrizte. Szétrak
ta maga körül és mind együtt volt Eszti igazi világa. 
Babák, angyalok, virágok, kis pillangók, apró tájak, 
bohócok, sok sok tarkaság: színek és vonalak ezerféle 
harmóniája. Eszti egész lényével belesimult ezekbe, 
történeteket talált ki róluk, belclépett általuk a mesék 
világába és mindenek fölött jól érezte magát benne.

A nap besütött a bokor mögé, meleg volt, Eszti 
elálmosodott. Ült a szét teregetett képek közepén mint 
ennek a tündérvilágnak a királynője és szemét lecsuk
va, most a tündérkirályfira gondolt, aki a mesékben 
mindig a harmadik lányért érkezik.

— Szebb mint a Bandi, — gondolt egész váratla
nul az uraság fiára. Es süketnéma. Nem volt tisztában 
a szó értelmével. Azok közül akiket ismert, nem volt 
senki, akit süketnémának hívnak. Valahogy úgy is kép
zelte, hogy az uraskgnak nem lehet olyan közönséges 
gyereke mint amilyen mindenkinek van. De mégis a 
szó: süketnéma, félelmesen kopogtatott az értelmén.

A nevét hallotta. Hívták. Árpi kereste. Gyorsan 
összeszedte a féltett kincseket, elrejtette és előmászott.

— Eszti hívnak, bent van a tanító ur is.
Tanító ur öt ujját az Eszti hajába eresztette. A 

keze hűvös volt, jól eset Esztikének, ámbár homlokát 
megnyomta a kemény manzsetta.

Édes apa, mamuska, tanító ur mind úgy néztek rá 
hogy Eszti érezte, most nevezetes esemény történik 
vele.

— Esztike volna-e kedved minden délután négy 
órától hétig a kastélyban tartózkodni — kérdezte a ta- 

I nltó ur.

Esztinek elzsibbadtak a lábai, topogott Nézett • 
szüleire, aztán a tanító urra.

— Minek?
A szülök mosolyogtak egymásra. Milyen értelme» 

a taknyos.
— Tihany Lajoska, az uraság fia számára keres

nek egy kis játszópajtást, akinek van kedve megtanulni 
siketnémául. A kis fiú leánypajtást akar és ina délelőtt 
látott téged és megkérte szüleit, hogy veled játszhas
son délutánonkint.

Mamuska öltöztette Esztit a rózsaszínbe és ó kö
tötte meg a csokiot is.

— Jól fog jönni ez a kis pénz, amit ezért kapsz, 
kis lányom. Kinöted a télikabátodat és a cipőd is fol
to s . . . .

— Te jó ég, minek mondta ezt most a mamuska! 
A cipője foltos. Erre még sohasem gondolt. Arra már 
gondolt sokszor, hogy inkább sárga volna ez a fekete 
cipő, de most muszáj arra is gondolni, hogy inkább ne 
lenne foltos.

Rózsi kísérte Esztikét a kastélyig. Útközben ta
lálkoztak Rellával és Eszti mindjárt észrevette, hogy 
Rclle cipőjén két folt van, meg a sarka is görbe. Rel- 
lának csak mamája volt, a papája már régen halva tar
tózkodott a temetőben. A főuccán Ibolya a házuk elölt 
állt és vadonatúj sárga cipő volt a lábán. Ibolyának 
fekete bodor feje volt és mindig szokott rajta néhány 
pehely lenni, de mégse olyan sok. mint a papája ka
bátján, mivel Stein bácsi hétköznapokon tollal keres
kedett.

— Hova mentek? — kérdezte az Ibolya és mikor 
Eszti felelte hogy a kastélyba megy az uraság fiával 
játszani, Ibolya röhögött és azt mondta: Csak szeret
nél.

A rácskapunál Rózsi megcsókolta Esztit és azt 
súgta: Ne félj és viselkedj szépen.

Igazán ez a Rózsika azért mégis szeret, ha kiabál 
is velem, gondolta Eszti, de már akkor egy sárgagoni- 
bos fiatalember fogta a kezét és vezette két buxusfal 
között a kastély felé.

Egy öreg néninek, akinek hegyes orra volt és pá
paszeme, a sárgagombos azt mondta. Itt a kislány kis
asszony.

Esztike elvarázsolfan tereitette magát az illető 
nénni által, akit kisasszonynak nevezett a sárgagom
bos. ,

Puha piros lépcsőkön mentek felfelé és egy nagy 
világos teremben ültek az uraságék. A palló fényes 
vol itt és csúszott. Eszti mindjárt észrevette a fiút, aki 
az ablaknál volt.

— A zsidókántor kis lánya — mondta az uraság 
és odavezette a szép fehér arcú asszonyhoz, aki az 
uraságné volt. Eszti nem szerette, hogy az uraság Így 
mondja: zsidókántor.

— No Lajoskám, itt van a kívánt kis pajtás — 
mondta a Lajoska mamája, odavezetve Esztit a fiúhoz. 
De most egészen másképen ejtette a szavakat. Jobban 
kinyitotta a száját és lassan mondta a szókat.

A fiú kezet nyújtott Esztinek. ,
— Szecbbusz.
Eszti szemé a fiú szájára tapadt. így beszélnek 

tehát siketnémául. Hideg járta át, de Lajos már fogta 
a kezét, egy nagy képeskönyvhöz vezette és lapozgat
ni kezdett neki. Eszti kellemesnek érezte a flu finom 
tenyerét és a jószagot, ami a ruhájából, hajából áradt 
és megnyugodott.

— Nincs is rossz gusztusa a gézengúznak — 
mondta Tihany. A fiú tizenkét éves volt és olyan szép 
mint egy Murilló festmény.

Nagyon szép képek voltak a könyvben és az ab
lakból látni lehetett a vörös muskátli ágyakat, a park 
óriás fáit, aztán átmentek sok szobán a Lajoséig.. Itt 
a játékok rengetegében szinte élvezett Eszti. A képek 
plasztikát kaptak, megelevenedtek és soha nem képzelt 
formákkal hozták izzásba a fantáziáját. Volt itt min
den. Minden.

Lajos elkísérte a kisasszony nénivel egész a rács
kapuig és ott kezet nyújtott Esztinek.

— A vichontlátáehla!
Eszti ösztönösen utánozta a fiú arcmimikáját, a 

mikor mondta:
— Holnap.

Lajos szeme felcsillogott és csinos bókkal hajolt 
meg a lányka előtt. Az inas aztán hazakisérte Esztit. 

Este lefekvés előtt Árpival ültek a küszöbön és a
csillagokat nézték. Eszti elmélázott.

A tanító ur magyarázta a polgáristáknak, hogy a
csillagok bolygók és a légürben vannak és hogy az a 
kékség nappal fölöttünk az a levegő. . .  Mit gondolsz 
Árpi, hol van akkor a jó Isten és hol van a mennyor
szág. az ég hol van?

Árpi a fiilét vakarta. Csak hét éves volt. ennyi se 
egészen.

— Tudod Árpi, ba lenne mérföldes csizmám, mint 
a Hüvelyk Matyinak, akkor rálépegctnék egyik csil
lagról a másikra, egyre magasabban, végül ts az ég
be jutnék.

— Te buta Eszti, hát nem tudod, hogy az égbe 
csak azok mehetnek, akik meghaltak? Gabi is előbb 
torokfájásban meghalt, azután ment csak az égbe.

— fin élve szeretnék az Istennel találkozni — 
mondta Eszti.

— Minek?
— Csak.
Csak amikor az ágyban magára húzta a takarót, 

akkor súgta bele a paplanhuzatába:
— Megkérném a jó Istent, vegye el Lajoskától a 

süketnémaságot,
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R égiségtár
A naiva

— Ugye én most egy bukott nő vagyok — zoko
gott Molnár Ferenc Doktor Ur cimü darabjában a 
oaiva, mikor megbukott a vizsgán.

Nem tudta mit jelent az bukott nő. Naiv volt.
(A mai lány szintén nem tudja mi az a bukott nő. 

Éppen úgy nem tudja, ahogy nem tudja mi az a dili- 
zsdnsz, vagy mi az a plansetta. Mert a bukott nő is 
csak a múzeumokban látható már.)

A naiva fő ismertető jele volt, hogy minduntalan 
elpirult. Ezen a ponton számomra mindig volt egy 
felderítetlen momentum. A naiva ugyanis olyan naiv 
volt, hogy kétértelműséget, frivol viccet, stb. nem ér
tett meg. Do hát akkor mért pirult el mindig, ha előtte 
ilyesmi szóbajött?

Azt hiszem azért, mert ezt a felnőttek elvárták 
tőle. Az emberek még a nem naivtipusu, az egészen 
Intelligens és felnőtt lánytól Is elvárták, hogy ne értse 
meg, ha előtte úgynevezett frivol megjegyzéseket tet
tek. Frivolba bentfoglaltatott a biológia minden meg
nyilvánulása, illetőleg arra való célzás.

A mai lány nem csak nyíltan megért mindent, de 
maga is nyugodtan kimondja, a két és egy értelmii- 
sógeket.

Egy harmincéves asszonyismerősöm mesélte, hogv 
egy húszéves fin, tehát egy up to date fiatalember me
sélt neki egy igen obscén viccet. A harmincéves asz- 
szony még abban az időben nevelkedett, amikor a lá
nyok az ilyen viccet nem értették meg. Minthogy 
azonban közben harmincéves lett és asszony lett és 
a mesélő nála tizévvel fiatalabb volt, nem tudta ki
tarthat-e továbbra is a nem megértés mellett, vagy 
értse meg és háborodjék fel.

Dilemmájából a fitt segítette ki, aki a vicc elmon
dása után spontán megnevezte a forrást: két társa
ságbeli tizennyolcévcs lányt.

A harmincéves asszony ez után leghelyesebbnek 
tartotta, ha ő is nevet a viccen, mely mellesleg mond
va tényleg kitűnő volt.

Bizonyos, hogy az Ifjúság sokáig szenvedett az 
előítélet zsarnoksága alatt. De az elnyomás zsarnok
ságát a szabadság zsarnoksága váltotta fel. Az össze
omlás éveiben, a forradalmak alatt ezt a szót sza
badság annyiszor és annyi mindenre használták, hogy 
a végén összekeverték az értelmét és egész más tar
talommal töltötték meg.

De azért, ha összehasonlítjuk a naivát a piai Hap 
perrel, a lényegben igen kevés különbséget fogunk ta
lálni.

A főkjilönbség a külső megjelenésben van és a 
modorban, ami végeredményben szintén külsőség,

A lényeg nem változott. Mindig voltak fiatal lá
nyok, akik voltaképen fiatal asszonyok voltak. Mert 
hiszen az érintetlenség mindig csak a társadalom igen 
szűk rétegében jelentett szentséget. A népnél és a 
felső tízezernél sohse tekintették problémának.

De még polgári körökben is mindig voltak titkos 
hünözők és lia azelőtt nagyobb volt azoknak a száma, 
akik nem merték megtenni, viszont azoké, akik sze
relték volna, semmivel se volt kisebb, mint ma.

Ezzel szemben ma is vannak szép, kívánatos, m,i- 
derngondolkozásu lányok, akik mégis, valami titokza
tos belső törvény kényszere alatt megőrzik magukat. 
Akik minél inkább csábítja őket a körülöttük tobzódó 
erotikus szabadosság annál ösztönösebben védik a 
láuyságukat. Akik a gazdasági harcok és társasélet 
szinte korlátok nélküli lehetőségei közepette tiszták 
maradnak.

Hanem a külső, az egészen megváltozott.
Nem látjuk sehol a selymes copfokat, sem a bog

lyas fürtöket, mert valamennyit egyformára szántotta 
az ondolálóvas ekéje. Eltűnt a halvány vagy rózsa
piros arc, a finom rajzu sápadt, vagy a duzzadtan 
piros, érzéki száj, az összenőtt szenvedélyes szemű'« 
dök. Egyszóval minden, ami egyéni és természetes 
volt.

A na i fiatal lány az asszony)k uniformisát vi
seli. Valamennyi egyforma! A száj akár keskeny, 
akár széles egyformára rabolják, egy képzeletbeli 
sablonhoz hozzáigazítva, melytől sem szinben, sem 
tormában nem szabad eltérnie. A szemöldököt is ilyen 
sablon szerint kihúzzák, ha sok, vagy festékkel meg
toldják. ha kevés. A haj egyformán nndolált, a köröm 
egyformán ojázott. Egyformán asszonyosan öltöznek 
(perszo csak estélyre, mert uccára az asszonyok öl
töznek lányosán, ami azonban sokkal loglkusahh!) és 
egyforma mozdulattal emelik ajkukhoz a cigarettát.

Ez az uniformizálás, mint minden testi vagy lelki 
egyenruha kedvez a silányabbaknak, de az igazi egyé
niséget tönkre teszi.

Párishan öregedő démonok, nagy színésznők és 
nagy kurtizánok nyúltak először ezekhez az eszkö
zökhöz és megtoldták velük a fiatalságukat tiz évvel. 
Nagyszerű volt, érdekes volt, izgató volt, hatott.

Erre az egész világ fiatalsága leutánozta. Nem 
akartak ennyi előnyt adni az Öregedő démonoknak. 
Úgy gondolták, ha azoknak olyan jót tett, hát még 
milyen szépek lesznek tőle ők, akik még hozzá fiata
lok is. Es ekkor a Oretchentipus és a királykisasszony- 
típus, a liliomos szüztlpus és a csibésztipus, a bécsi 
Süss« Mád! és az American Girl, mind egyformán dé

monná maszkírozta magát.
A színpadon és az életben, a nagyváros romlott 

levegőjében és a vidék kispolgári köreiben mindenütt 
ót látjuk: a démont és a démon paródiáját.

Szinte azon sem lehetne csodálkozni, ha a fér
fiak, akik mindig változatosságot keresnek, a végén 
visszakivánnák — akármilyen buta és unalmas volt 
is — a naivát!

Ezzel a külső változással jár a modor megvál
tozása is.

Nem rosszabb a mai lány, mint a naiva és az ál- 
naiva volt. Csak nyíltabb, őszintébb, szabadabb visel
kedésű. Ugyanazt teszi főképen ugyanazt érzi, csak 
nem csinál belőle titkot. Tulajdonképen örülnünk kel
lene neki. Ha az erotikus kilengésekben megszűnt az 
alamusziság, a titkolózás, a hazugság, akkor éppen

TÖRTÉNELEM APRÓ TÖRTÉNETEKBEN
János György

(1611—1656)
szász választófclcdelem mint korának nem egy ural
kodója szerette a bort s a vig poharazást, — néha 
talán jobban mint a feleségét, akinek férjének ez a 
kedvtelése éppen nem volt Ínyére. Abban a remény
ben, hogy leszoktathatja a mértéktelen ivásról, meg
kérte az udvari lelkészt, hogy legközelebbi szentbeszé
dében nyilatkozzon mentül eliiélőbben az iszákosságról 
s annak szomorú következményeiről. A jó ember 
megfelelt a fejedelemasszony óhajtásának s már a 
legközelebbi vasárnapon hatalmas filippikát dörgött 
a szószékről a »bűnös szenvedély« ellen és elijesztő 
módon festeile a büntetést, amely a pokol mélységei
ben vár azokra, akik kelleténél több poharat ürítenek.

A választófejedelem felesége jóleső érzéssel hall
gatta az erkölcsös beszédet s hálás mosollyal tekintett 
a papra, — a fejedelem ellenben összeráncolta a hom
lokát s percről-percre szigorúbb pillantásokat vetett 
a prédikátor felé, úgy hogy ez megijedt (talán az 
állását is féltette) s már is hosszúra nyűit beszédét 
röviden Így fejezte be:

— Természetes dolog, áhitatos hallgatóim, hogv 
amit mondottam, az csak ránk közönséges halandókra 
vonatkozik, s nem a fejedelmekre is, akik fölénk van
nak rendelve s a pokol büntetéseivel szemben immu
nisak.

Erre aztán János György ur arca derült ki, s a 
fejedelemasszonyé borult el.

Istentisztelet után ez utóbbi így szólt az udvari 
páterhez:

— No, fötisztelcndősegéd engem szépen hagyott 
cserben! Hogy’ lehet valaki ilyen gyáva?

— Óh, asszonyom, — felelte a pap. — Kegyel- 
ntességed sokkal szebb, hogyha haragszik mint Őfen
sége, a Fejedelem ur. Beláthatja hát, hogy inkább 
teszem ki magam a szépséges uralkodónóm harag
jának, mint a fejedelmemének.

A fejedclemasszony kénytelen volt mosolyogni a 
páter védekezésén, — Johannes Georg pedig nyugod
tan ivott tovább.

A lexandre D um as fils
(1824—1895).

Az ifjabb Dumas az életvitelében, az irodalomban 
(lásd a színmüveihez irt tartalmas előszókat) és a tár
salgásban egyaránt sokkal komolyabb ember volt az 
apjánál. Az öreg kissé »blagtteur« is volt, aki szere
tett dicsekedni és hencegni, — a fia ezt sohase tette. 
Amit elbeszélt, annak hitelességére mérget lehetett 
venni. Maga beszélte el, hogy Demi-Monde cimii nires i 
drámájának a sikere után fölkereste őt a nagy Rachel 
(1820—1858) a maga korának Icgiinnepeltcbh tragikai 
művésznője, aki akkortájt épp Napoleon Jeröme her
cegnek (1822—1891) a szeretője volt, segyenesen föl
kínálta magát neki.

— Köszönöm, — felelte a drámaíró. — Az aján
lat igen hízelgő rám nézve, de nem fogadhatom el, 
mert semmi okom sincs rá, hogy a hercegnek félté
kenységre adjak okot.

— Ez ne aggassza! — mondotta Rachel. — A 
maga kedvéért hajlandó vagyok szakítani vele.

— C'est la mérne chose. Szerezzen magának olyan 
szeretőt, akit nem ismerek, s azt szívesen fogom meg
csalni.

Később egyszer igy szólt a nagy művésznő a drá
maíróhoz:

— Mondok valamit. Vegyen feleségül.
Mire Dumas azt felelte:
— Nézze csak, én nem veszem el a magam met- 

resszét se. Hogyan kívánhatja, hogy feleségül vegyem 
a másét?

Mikor Dumas a barátainak elbeszélte az esetet, 
hozzátette: |

Érdekes, hogy mindama férfiak közül, akik et-

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
D. J. Szrbohran. Az 1884. évi 17. t. c. 4. §-a tény

leg úgy intézkedik, hogy a bejelentő megkezdheti ipa
rának üzéset akkor is, ha az iparhatóság három nap 
alatt nem szolgáltatja ki az iparigazolványt. Ez az in
tézkedés az iparszabadság elvén épült fel, amely sze
rint az iparjog gyakorlása nem tagadható meg senki
nek, aki a 43. §-ban felsorolva nincs (papok, szerzetesek, 
katonák, birák, közhivatalnokok, stb.) Ez az iparsza
badság többrendbeli korlátozást szenvedett és habár 
az ipartörvény fentbivatkozott szakasza csak uj tör
vénnyel volna megváltoztatható, mégis kifejlődött 
olyan gyakorlat, amely a törvény 4. §-át hatályon kí
vül helyezte és az iparengedély kiadását olyan felté
telekhez köti, amelyeknek teljesítése nélkül az ipar 
gyakorlásának megkezdése tilos.

B. A. kereskedelmi ügynök, Szubotica. Közölje 
velünk teljes címét, hogy levélben válaszolhassunk.

Hii olvasó, Apatln. Forduljon Bachinger Frigyes 
vagy Bratya Kunctz céghez Szuboticán.

Bcognidl olvasó. Ott Beogradban is kaphat útle
velet.

S. Z. I. A hirdetett szer teljesen megfelelő, fordul- 
ellátogaítak hozzá, én voltam az egyetlen, aki nem 1 jón prospektusért a gyárhoz. 2. Ha a lakás nedves, te-
udvarolt neki. És az asszonyok nem szeretik, ha nem 
futnak utánuk.

Másik érdekessége a dolognak, hogv id. Dumas 
Sándor (1802—1870), a kitűnő regényíró épp oly hiába
üldöate RaobeU * szerelmével mint ez a regényíró

az szűnt meg, ami csúnya volt és az maradt, ami ter
mészetes, tehát szép.

Csakhogy mégis van valami hiba.
A viselkedés szabadsága nem egyeztethető össze 

a viselkedés finom tartózkodásával. A nyíltsággal 
megszűnt a diszkréció és az őszinteség a szemérem 
helyét foglalta el.

A ragyogóra fényesített gyümölcs bizonyára sok
kal egészségesebb és éppen olyan Ízes, i.U|nt az, me
lyet halvány fátyollal von bo a hamva. Harlem azéit 
annak a hamvnak megvan a maga, semmi mással nem 
pótolható, semmivel össze nem hasonlítható szépsége, 
amely logika, divat higiéné és progresszív gondolko
zás ellenére, szép marad, amig csak hamvas gyümölcs 
cs fiatal lány les:: a világon.

Lucia

hasonnevü fiát. Nemcsak hogy nem hallgatta meg, da 
igen szellemes levélben gúnyosan utasította vissza a 
szerelmes ajánlatait. Az elmés episztolái ellenben va
lószínűleg egyik meghallgatott udvarlója irta. Mert a 
művésznő távolrul se volt olyan szellemes mint akár 
az egyik akár a másik Dumas.

B enjam in Franklin
(1706 1700).

Rz 1777-ik év végén, amikor a nagy államférfiu 
Párishan tartózkodott, meglátogatta őt Guillaumc- 
Thontas Francois Raynal abbé (1713—1796) az ismert 
bölcsész és történetiró, aki Indiáról és Amerikáról fi
gyelemreméltó nagy müveket irt, s nála találta Silas 
Deane-t is, mindkettőjük barátját.

— Óh, kedves abbé ur, — kiáltott Deane, amikor 
Raynal a szobába lépett, — éppen önről beszéltünk 
és sajnálattal jegyeztük meg, hogy sok adat, amelye
ket Amerikáról szóló máskülönben hézagpótló' mun
kájában jóhiszeműen közölt, nem egész autenüikus. 
Úgy látszik, az informátorai meglehetősen lelkiisme
retlen emberek voltak.

Raynal védekezni próbált, de Deane konkrét té
vedésekre hivatkozott, többek között egy Poily Bak- 
ker-röl szóló anekdotára is, amelyet a szerző a köny
vében nagy komolysággal adott elő.

— Óhó! — kiáltott diadalmasan az abbé. — Eb
ben az esetben bizonyítani tudok. A jegyzeteim között 
őrzöm egy amerikai újságnak azt a számát, amelyben 
az eset mint valódi történet szerepel.

Franklin erre mosolyogva jegyezte meg:
— Legyek egészen őszinte, kedves abbém? Egés^ 

fiatal koromban ujságiróskodtam s ezen már akkor su 
szokatlan utón kerestem meg a kenyeremet. Ebben az 
időben nem egyszer történt meg. hogy nem volt elég 
tárgyam, amit földolgozhattam volna, s mert bizonyos 
sorszámot okvetctienül be kellett szállítanom, néha bi
zony kénytelen voltam a fantáziámat szárnyra bocsáj- 
tani s egészen koholt történeteket tálalni a publikum 
elé. Ilyen volt a Poily Backer-féle eset is, amely ele
jétől végig a fantáziám szülöttje.

Mire Raynal meggyőzve felelte:
— Tudomásul veszem, hogy az eset nem hiteles, 

de kijelentem, hogy az ön koholmányait különb igaz
ságoknak tartom, mint másoknak a jegyzőkönyvekre 

j és egyéb okmányokra támaszkodó állításait.
Ma is akad olyan mese és olyan regény, amely 

valószínűbben hangzik mint sok dokumentumokkal iga
zolt történet, s talán még Franklin idejéből származik 
a mondás:

— A történet: oly regény, amelyet elhiszünk, s a 
regény: oly történet, amelyben kételkedünk.

■ — HK<

gyünk minden szobába lehetőleg lapos edényben meg
lehetősen sok oltatlan meszet s hagyjuk ott. A mész 
magába szívja a nedvességet. Azonfeiiil sokat keli szel
lőztetni, még pedig úgy, hogy léghuzam legyen. Fon
tos, hogy az ablak felső táblái nyitva legyenek, mert 
az elhasznált felmelegedett levegő fenn gyűlik össze.
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P. A. Szrbobran, Forduljon a »Literaria« céghez,
Szubotica, Sokolska 2.

S. I., Szubotica, Közölje velünk teljes elmét, hoííy 
levélben válaszolhassunk.

Dr. K. O„ SztarlbccseJ. Baedeker köszönt szives 
érdeklődését, viszonozza kedves üdvözletét s a becses 
levelében fölvetett témát nemsokára szóvá fogja tenni 
a Bácsmegyei Naplóban.

•Tolsztoj.« A »Karenina Anna« citníl film főszere
peit Greta Garbo, John Gilbert és Philippe de Lacy 
Játszották.

Szotn>orl előfizető. Putty Lia címe: British Inter
national Pictures Studio, London, Elstree.

'a  B. Novakanizsa. Forduljon bármely belgyó
gyászhoz.

Mii olvasó, Petrovoszeló. A hibás veretű, tehát 
/Mindkét oldalon egyforma dinárosoknak rltkasági ér
tékük van ugyan, de az mese. hogy ezért nagy vagyo
nokat fizetnek vagy hogy a Narodna Banka ezeket 
drágábban beváltja.

2102. F. számú előfizető. 1. A Gresham biztosítási 
költségét ajánlva küldje be a »Sumadija« biztosítótár
saságnak Beogradba likvidálás végett. Az államközi 
megállapodás értelmében egy békekoronácit egy jugo
szláv korona jár. 2. A budapesti gvárnál 1918. év óta 
elfekvő 250 korona biztosíték kiadását a budapesti bí
róság utján követelheti, de nem valorizáltam Az egyes 
magánjogi pénztartozások átértékeléséről szóló 1928. 
évi magyar törvény 3. §-a szerint az átértékelés iránti 
keresetet 1929. évi április elsejéig kellett benyújtani. 
Az ezen határidő után előteriesztett kérelmek figyel
men kivül hagyandók. A 3.2. § szerint pedig a külföl
diek csak akkor követelhettek valorizációt, ha az ő 
országukban is helye van az átértékelésnek. Egyéb
ként az átértékelés nem haladhatja meg a külföldi ál
lam pénznemet, jelen esetben a 250 dinárt.

Érdeklődő, Klkínda. Forduljon S. Ad. Engl cég
hez, Szubotica.

G. J. Szrbohran, Az I883. évi 25. t. c. 22. §-a sze
rint nyo'c forintnál magasabb kocsmai hitelt megítélni 
oem szabad.

KOZM ETIKAI UZENETFK
Tamarlszk, Oszljek. 1. Az ilyen korai ráncok az 

által keletkeznek, hogy megapad a hör alatti zsír és 
kötőszövet. Kétségtelen, hogy az ilyen természetű rán- 
cosodásuál az öröklésnek is van némi szerepe. Ha ez, 
utóbbi eset ki van zárva, úgy kitűnő hatású szokott 
lenni/a Hormon créme. 2. A lyukak ezelőtt telve vol
tak /a  faggyumirigyek váladékával, ha ismét megtel
nek. bánion az arcbőrével kimélclesen.

örökké hálás, Kuba. írasson az orvossával egyen
lő rész vizet és Formaiint. Öntsön ebből a folyadék
ból egv keveset lapos tányérba, érintse azután a fo
lyadékot tenyerével és dörzsölés nélkül törölgesse le. 
Gondolni kell arra. hogy a formn'ín szaga néha fő
fájást okoz. párolgása pedig bátnja a szem, orr és 
légutak nyálkahártyáját. Legjobb tehát a formaiint 
nyitott ablak mellett alkalmazni '

Sötétszöke, Csantavir, Kénes szappant kell hasz
nálnia. ,• i  3

Jola, Jasa-Tornfcs. Az orr vörössége később rá
térjed az orr környékére és az állra is és a beteg bőr 
kékesvörös vagy livid szint ölt. A baj lassan fejlődik 
ugyan, de aztán egyre fokozódik. Kezdetben csak 
Időnként jelentkezik, végre állandósul. A szeles idő is 
fokozza a bajt. Szabályozza az étrendjét, inkább ke
vesebb húst és több főzelékfélét egyék. Forró étel és 
ital kerülendő. Belsőleg jó hatású az ichthyol és a kén.

Lucy 20. Dollija Fcnd.ava. Igazán szép csak az ie- 
het. akinek minden tekintetben kifogástalanul jó az 
egészsége, ön eg.v év óta folvtnn fogy és soványsága 
ellen két tőlünk tanácsot. Maga is bevallja, hogy na
gyon vérszegény. L.cgiohh akarattal sem ajánlhatunk 
egyebei, minthogy forduljon orvoshoz.

Gréte, Noviszad. Mi csak olyan szerek hatékony 
voltában bízunk és csak olyanokat ajánlunk, amelyek
nek alkatrészeit és összetételét pontosan ismerjük. A 

kérdezett szappanra és krémre vonatkozólag tehát 
nem nyilatkozhatunk. Tudassa velünk baját részlete
sen.

Elkeseredett, Novivrbász. Mossa az arcát a követ
kező szerrel, amely az önéhez hasonló bajnál rend
szerint igen jól bevált. Natr. carbon. 5.0 aquae rosa- 
rum 1C0.0. Glycerini 50.0. Extr. mill. flór. gutt. 10.0.

Ica, Bácskatopola. Cseppet se nyugtalankodjék. Az 
a panasza, hogy ön teljesen egészséges, haját gondoz
za és az mégis hullik. Hiszen ez természetes dolog; 
Minden egyes hajszál élettartama 2—6 év, amely idő 
elteltével az kihullik, de ni nő helyette. A hormális 
napi veszteség néha 5ÍI--60 szálra is felemelkedik. Ha 
egyes szálak töredeznek, annak oka valószinüleg a 
haj kiszáradásában rejlik, néha-néha tehát egy kis zsi
radékkal kell ezen a bajon segíteni.

Híi olvasó, Szlvac. Bizony az igen egyszerű dolog, 
hogy minél jobban izzad valamely testrész, az annál 
hűvösebb tapintatu. Oka a hősugárzásban rejlik. Hu
zamosabb ideig kell kezelni, forduljon orvoshoz.

L’aiglon, Zeinun. 1. Az ajánlott szert bátran hasz
nálhatja. 2. A ráncok lefutása irányában. Az aregőz- 
fürdő arcmasszázsai kapcsolatosan ilyen esetekben 
mindig bevált. 3. Egy kis olajat, illetve általában zsi
radékot.

Pastell, Szombor. Kísérelje meg a következő szert: 
Borac venet 50, kalli chlor 1.0. Spir. Résed. 2.0, Aquae 
rosar. Aquae Napimé aa 20.0. Filtra.

Manóin, Temcrin. Hordjon kényelmes kesztyűt és 
pedig nyáron cérnából, vagy selyemből valót, télen 
svéd kesztyűt. Nem szabad a kezet nagyon sokat mos
ni. A, kézmosóviz langyos legyen, mert ha hideg vol
na, ez fokozná 9 hait. Kézmosás után a még némileg 
nedves, tehát teljesen meg nem törölt kézen dörzsöl
jön el egy kis ungu. Glycerinit.

Tamarlska, Pancsovó. Néha a rossz fog okozza, 
máskor a gyomornak van valami hala. Meg kell vizs
gáltatni a száj. orr és garatiircRet. Ha vérszegénység
ben szenved, azt orvosoltatnia kell.

Diana, Ja«? Tomlcs. Mi egyiket sem mérnök aján
lani. Értesítsen bennünket részletesen és szív eseti tó
ránk kalló tájékoztatással szolgálni.

I Ibolya, Bácskcgradlska. Ne higyjen azokban a sze
rekben mert méreg tartalmúak. Végleg nem lehet meg
szüntetni. Próbálja meg a következő szert: Boracls ve-

I net 2.0, Lact. vaccin 100.0. Extra. Ros. Centitől, gutt. 
I 10.0. Ezzel este meg kell az arcot mosni.

Testvérek, Szenta. A beküldött mintát megvizs
gáltuk. Mossák fejüket kéthetenként szappanos vízzel. 
A szappan helyett azonban lehet Shampooing port Is 
használni. A leöblltés előbb langyos, azután fokozód
va hidegebb vizzel történjék. A mosás után a hajat
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Vízszintes sorok:
1. Női név
7. Az első lépés valamely vállalkozás megkezdéséhez

13. Daganat más szóval
14. Állat
15. Rendszerint üvegből készül
16. Görög mondái alak
1«. Török név
20. Napoleon mondta, hogy ez az ötödik nagyhatalom
21. Kalapgyár neve (fonetikusan)
23. Repülőgép
25. Csípő — más szóval
26. Szerv a hasüregben
27. Nép, őshazája Afrika
29. Valódi tényleges — idegen szóval
31. Apósa
32. Pénzpiaci kifejezés
34. Zsiradék
35. Lakoma
36. Nagy ázsiai fensik
37. A napóleoni időkből ránkmaradt híres katona- 

anekdota poénje
38. Meddő munka
47. Francia író
48. Angol megszólítás
49. Érc — idegen nyelven
50. Ige
51. Gazdasági gép
52. Minden macska megérti
53. Ausztriai város
55. Magyar Író monogramja
56. A szolgaszemélyzethez tartozik
57. Magyarul, irodahelyiséget jelent
58. Beszédrész
59. Francia férfinév
61. Ugyanaz, mint 51. vizszintesen
62. Ázsiai ország lakóinak nyelvén
65. A Földnek az egyenlítő körüli része
68. A szájból nyílik
69 Nagyváros Ohio államban
70. Ádám Beyerleui híres drámája
71. Zsákmány

Függőleges sorok:

L m-ff— mM kaK Möflokfin jááagódk te

gondosan kell melegített törölközővel megszáritanl és 
azután nyitva kell hagyni és nem szabad befonni. A 
m osás után jelentkező szárazság! és íasziilési érz'-s 
megszüntetése cellából a fejbőrt és nem a hajat ha 
kel! kenni tiszta olajjal. Mivel hajuk nagyon törékeny, 
ezt a beolajozást esetleg hetenként kétszer is lehet vé
gezni.

K. K. Sztarivrbász. Kérem adja meg a teljes el
mét és készséggel válaszolok kívánságára.

Dr. V. J.

2. Helyha tározó
3. A legfinomabb liszt
4. Női név
5. Híres nevezetes falu Komárom megyében
6. Néhány év előtt elhunyt híres orosz Író
7. Idézet a Bibliából (Pilátus szavai)
8. Ez a mi címünk és rangunk, akik nem születtünk 

háziúrnak
9. Vajdasági község

10. Védelmébe vesz
11. Művészember
12. Móricz Zsigmond irta
15. A Karnling dinasztia megalapítóinak neve
17. Körülbelül ugyan az, mint: lódul)I 
19. Város Belgiumban
22. Drágakő
24. Idöhatározó
25. Vázlat, javaslat
28. Edényeket vonnak be vele
30. Ezen a hárfán a szél muzsikál
33. Németországi folyó
36. Mozgat — szinonimája
38. Állatidomitó cselekszi
39. Nagyon-nagvon sir szegényke
40. Ha a gyerek ilyen, az még nem baj
4O/a. Madár
41. így — latinul
42. Érzékszerv
43. Branche — magyarul
44. Jó húsban van
45. Sör
46. Gép-, vagy szerszámalkatrészt értünk alatta 
52. Edény
54. Híres német üdülőhely
59. Ismert angol népballada hőse. A filmen Dongta» 

Fairbanks alakította
60. Tanszer
63. A 21 vízszintes sorral azonos
64. Latin prepozíció
66. Ugyanaz, mint a 42. függőleges
67. A Száva egvlk mellékfolyóin

D r . H IF H T  SZ A N A TÓ R IU M O K
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M i a t a v á s á r
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É p 'té  .-tretí v á s á r
T a r t  a u g u s z t u s  2 5 — 3 1 - i g
Mi,lenni,iuü lrl»lMg.wiUi,«.l h«„lB6l,.ak : K O V Ú t'S  15 e  í  S Ő 
a Moser és Werthciiu cégnél, Novisad, Milctiéuva «I 36. Zvaniéui blro 

Lajpcískng Sajinu z i Halkan, Beograd, Knez Mihajlova
H2I2 ul. 33. • Leipziger Messeamt Leipzig

U T Ó  K U K A K A S
I g t i l k a  m a s a b b  a  s t a r n - l i a n j l z s n l

C s o d a k u t - f i i r d ő
mely a város alatt, gyönyörű árnyas parkban iek- 
szik s nyugodt csendessége biztosítja a pihenést. 
A víz nagy ráiliumtartalmn folytán orvosilag Jáváivá 
izületi és  izomreuma, isiász, zsába, idegbántalmak

nöl bajok ellen és emésztési zavaroknál.
linzta azép szobák, olcsó ellátás Igen m é r s é k e l t  tiii •dóárak 
MENETREND :

Szuhoticúról vonat indul reggel 5 , d. e. 1O óra B perc- 
kor, délután 2 óra 11 perckor, eete 6  óra 5 5  perckor

< 6 ! e ó ,  < I s ö r .  ;- f lii k i v  t e l t !

S T Y L B U  T O K O K
kivét-les árak, fizetési kedvezmények 
az 50 eve fennálló

H o K m a n  M ih á ly  ö z v e g y e
lakísberantfjzúsi vállalatnál Eubotica, Als' s ndrcva u\
2 valódi m asszív  s á rg a ré z  tem p lom i c s illá r  _ 

é s  16 fa lik a r  a lk a lm i á ro n  e lad ó  .r

„G.YKRTYA
An rosszisták! Kereskedők!

Ha olcsón akarjuk beszerezni sírra való stnniol 
mécses, templomi és asztali gyertyaszül.séglctii- 
két, kérjenek gyári ajánlatot

Resch József „MAKIJA“ gyertyagyár 
SZOMBOR

K ltU iö  m in ő s é g !  O lc só  á r a k !

G Y E  I< 1 E  K K  G  C  S I K
Sátoros 400 dinártól Sport 220 dinártól

M y o g á g y a d k  180 d i n .

K e i ®  r m s z é k e k
G y e r m e k já íé i .o  ■. D ís z tá rg y a k

S T E R M  B A Z A R - b a n
SUBOT1CA, GYÜMÖLCSPIAC 0882

A v a j d a s á g i a k  k ed v e lt t a l á l k o z ó h e l y e  
B U U A P E S r E N  a

V IÍ, í ía r o s x - t é r  23  
a  K e l e t i  p á l y a u d v a r n á l

T e lje s e n  ú j o n n a n  b e r e n d e z e t t j  
k é n y e l m e s  c s a lá d i  h á z .  

Központi fűtés, h ideg-m eleg viz. 
H é r s  í k e l t  p o l g á r i  á r a k .
A B ácsm egyei N ap ló ra  való  h iv a tk o zássa l

2 0 %  e n g e d m é n y t  k a p
T e s t v é r v á l l u l a t

O ST E N D E  KÁVÉHAZ  
Tulajdonos: « K O S Z  Ö D Ö N
Îfi

REJTVÉNYEK

m M gtn y  W fcsete

II.

C3 —1 ra m

III.

300 □ öl lüllszcflflyes ruha 
2 - 1

K ER E SZT SO R O S R EJTV ÉN Y
Múlt vasárnapi számunkban közölt keresztsoros 

rejtvény helyes megfejtése-
Vízszintes sorok: 1. Üdv, 4. Papst, 9. Pud, 11. A 

has, 13. Lan, 14. Loti, 16. Ezred, 18. Tarpa, 19. Göreb, 
21. Agrem, 23. Kap, 24. Virág. 25. Szatmári békekötés. 
2i. Zero, 28. ...n a k , 31. Lundi, 34. Emile. 37. Epekő, 
40. Miramare, 41. Pangclos, 43. Ágota, 45. Ypern, 46 
Imén. 49. Una, 50. írás, 54. Pusztulunk veszünk. 59. 
Basel, 60. Ada, 61. Autre. 62. Savon, Gramm, 64 
Tálka, 66. Okos, 67. DRP, 68. Sára. 69. ügy, 70. Va- 
dóc, 71. Púd.

föggó/eges sorok: 1. Üde, 2. Varga. 3. Madame 
Maintenon, 5. Alaki, 6. Parabola, 7. Stippé, B. Logikai 
egymásután. 9. Pirat, 10. Dob, 12. Hertz. 15 Török, 17. 
Zaza, 20. Egér, 22. Már, 24. Vend, 26 Robur, 29. Ko
mái, ,30. Piros, 32. Kelet, 33 Hősnő, 35. Míg, 36. Lat. 
3S. Pap, 39. Kor, 42. A szív, 44. Standard. 47. Maiik 
49. Uzsok, 51. Reá, 52. Sztár, 5.3. Ettek. 55. Savoy, 56 
Üarda, 57. Kampó, 58. Űrlap. 62. Sou, 65. And.

Múlt vasárnapi számunkban közölt keresztsoros 
rejtvényt helyesen megfejtették 69-en. A kézifestésü 
hit laptartót sorsolás utján Szabó Ilonka, SuboKca 
(Bajski pút 139) nyerte meg. akit arra kérünk, ltogy 5 
dinárt küldjön bo bélyegben portóra.

B U Z IÁ S  g y ó g y fü rd ő
(Román Nauheim) «

páratlan  szénsavas, radioaktív  sós-vasas7 
forrásvizekkel.

Biztos gyógyhatás raervi, elhisáms, érdmeszeaedése« SZÍV- én 
VÉRKERINGÉSI ZAVAROKNÁL. Veeebaj, vérszegénység, izomcsuz, 
bólyoghurut és kimerülése« idegesség eseteiben.

NŐI BETEGSÉGEK, változó sós zavarok, fertőző betegségek, mér
gezések nyomán fellépett idegbajok (Tabes etc.» eseteiben a legjobb 
eredménnyel-

Természetes szénsavas s6«-vnsas fürdők, ivókúrák, szakszerű orvosi 
kezelés, kitüuő konyha, elsőrendű szállodák, diétás penziók mérsékelt 
árakkal.

Uj MODERN USZODA NAPFÉNYES STRANDDAL.
F & r d Ö id é n y  m á j u s  1 5-t ö l  o k t ó b e r  1 -i g.
Prospektu-t, felvilágosítást szívesen küld ■

B lu : b o n g  < iu zi.-.s l G y ó g y f ü r d ő  R . T .
E U r d o I  ; u z . « a t ó s á g  l t u z . á s  ( R ú n á t )

Olcsó árak 

Divatos

*2»
Olcsó árak 

ÍZIÓ8Q8

Tartós/ J  Elegáns

Állandó nagy raktár a 
lenmodernebb saját ké 

szitósii cipőkből 
Külön mértékosztály

2655

S u b o t i c a ,
Aleksandrova u ltca  5. — B árány-szálló  m ellett

K0ML0ZSAK0K
príma cseh a nyűgből ő

1 I s z t - ó a b o n a - z s á k o k  '
úgy uj mint hunzuúlt

v í z m e n t e s  p o n y v á k
olcsón  kupliatók

S C H O T T E N  i D H 1J C Z A G R E B
NOVISZÁPI lŐKÉPVISEI.ETSÉI. És i.ehakatnál

M I L A N  B E R L , N O  V I S Z A D
Juvana Subutiéa l>r. 9 .

PONYVA- és ZSÁKKÖLCSÖNZŐ VÁLLALAT 
Telefon 2 3 - 3 0 .  Távirati ein» , .JUTE“

„JUGOTRAA'ZIT“
Nvmzetküzi «z llitm ányazási és elvám o’ási hoda

G yüjtőforgalom  E urópa ö sszes áliatnaiból. T 
O lcsó  vám kczc 'és . T arifiroda.

„P0VRACAJ“
Első ju -o s z ’áv fiivá 1 vél fe ti v izsgáló  Iroda 

S ajá t é rd  kéb en  kü ld je  be  fuva leveleit.
T alá lt tö b b le te t azonnal kifizetjük 

S u b o 'ic a , M an o jo v ié  *va u l. 3. T e lifo n  801

D E U T Z

PETROLEUMMOTOROK
.P Á T I  É S  M S Z Ö Ü A Z O A S A G I  C É L O K R A

R E C O R C M E R D O S  
R. T«

N O V iS A D

A SZ O M BO R . KIÁLLÍTÁSON
Ü Z E M B E N

A

DEUTZ szíva 1 is aggregátok  

DEUTZ v ik g iíü aggregátok

Olcsó árusítás !
Az őszi Idényre

ren d k ív ü l nagy v á la sz té k
url-, Hu- és gydrniek'iltünjökben. 

RaglAnok, m ikádók, bőrkabátok és 
esőköpenyek

NŐI- és  LEÁNYKAKABATOK  
K A LAPOK é s  SA PK Á K  

OLCSÓ ÁRAK ! NAGY VÁLASZTÉK !

E isler  Izsó  ruhaáruház
Szubotlca, Barátok temploma során



28. oldal
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1939 augusztus 28.

■I M■ A h a tó sá g ila g  e n g e d é ly e z e tt

: v é g e  l a d á s ó n :

■■■

■■B

m é ly e n  le sz á ll í to t t  á ra k o n  k iá ru s í to m  ó r iá s i  v á la sz té k b a n  ■ 
összes c ik k e im e t,  ú g y m in t :

férfi feh érnem ű, ka lapok , n yak k en d ők , "
sétabotok , férfi és női selyem - és f ló r 
harisnyák, nyári és kötött és szövött Jäger- "

áruk, keztyük  ■
Azonkívül az őszi id é n y re  r e n d e l t  u j á r u k a t  is , m elyek a _ 
gyárakból most érkeznek és am elyeket még át kell vennem , g

ElAz ú jo n n a n  é rk e z ő  c ik k e k e t is g y á ri á ro n  a lu l á ru s íto m  g

Vukovic Gerő, Szubotica, Fő tér ■
5Üzletfeloszlás folytán a teljes berendezés portá lla l együtt eladó ■
■■■■■■SGiaauB9SQr.s3!9e!BnfflEiuEiB!aisaaaauBS3aiaBBB

A tudomány
Antiszeptikus fog-,

Bakterológiai vizs^ála'ok ipa" 
zoljíik, hogy ez a víz ine^öl 
mindéi kúrokozit, leh n e - 
lenné teszi azok elszaporo
dását, nem árt a szövetet 
nek, a fogakat, a szíjat 
és a garatokat me ;tisz- 
tltia a rag ily t okozó és 
törlesztő é'őidiektől, a 
fogakat tisztán tartja és 
megőrzi azok szép fe
hérségét

Kittlnó védekező 
szer a fogfájás és a 
szájbetegségek meg
akadályozására, — 
egyedülálló szer bár
mely ragályos be
tegségnek, az an
gina, leuma, sziv- 
izomzat megbete
gedése, spanyol
nátha, influenza, 
nátha, stb. ba-

uj s ik e r e !
száj- és garatviz!

el lu m k  a Bzájiireibe és ez
zel a szervezetbe való beha

tolása ellen.
Uaratmegbet gedések- 

nél kitűnő hatá u öbll 6- 
szer

KU'önösen nélkü öz- 
hetellen az iny- és az 
állkapocs megbetegedé
seinél és az olyan be
tegségek tiltan ia  alalt, 
amelyeknél a beteg 
biszmulos gyógyszert 
használ.

Kapható minden 
gyógyszertárban és 
drogériában

Ara űvegenklnt 
24 dinár.

5752

B B B B B B a B f f la B B B B B B B S B H B B B B B B B B B B B B H B B B B E n B

F i g y e l e m ! Uj F i g y e l e m !
k ö n y v -  é s  p a p ir i i z ie t - m e g n y it á s !

Értesítem a n é. kö önségfit, hogy f .  é v i augusztus 31.-én, Sxubot c in ,  S trossm a ye ro va  
u . 6. A r im  a a t t  (vo lt W ilh e lm ! He kö n y v  ere ik-dés)

könyv-, papír- és írószer-kereskedést nyitok,
ahol nagy választékba ! kaphatók az összes

í w  i s k o l a i  é s  I r o d a i  f e l s z e r e l é s e k ,  *wj
vn iam tn t e szakmába tartozó ög.v.eí c ikkek.

Á l'andá nagy r a k t í r í  ta rtok  «zerb , h o rv á t és m a g ya r szé p ivo d a lm l, tudom ányos, s za k - é« 
I f jú s á g i kö n y v e k b ő l, ta n k ö n y v e k b ő l,  iró -  és ra jz s z e re k , továbbá iro d a i fe lsze re lé se kb ő l. 

K i a d ó i  é s  g y á r i  á r a k !

B e r l e k o v i é  V . könyv-, papír- és irószerkereskedés

S z a b a d a l m a z o t t

jé g s z e k r é n y e in k
árait leszállítottuk!

M ielőtt J é g s z e k r é n y t  v é g é r ő l,  
k érjen  á r je g y z é k e t  é s  a ján la to t

B R A C A  G O L D N E R  tor- é s  r ézéru gyártó l 

SU B O T iC A , J u g o v ié a  u l ie a  2 0 . — T e le fo n  1—34
B B B B B B B B B B B B tIS I iB B iS IB B B B B H S ííiB B B B * B  B B B B B B B B B

S z u b o t i c á n a legnagyobb válasz
tékban és legolcsób

ban

ERDÉLYI A.
lakásberondezésl villa- 
latnál szarezhe.'B* ba. 
Béna Sudaravléava ul. 4.

1

F L Y - T O X «
( „ F i á j  - t o k s z “ )

k i i r t j a

a m o l y o k a t ,  p o lo s k á k a t ,  
l e g y e k e t ,  s z ú n y o g o k a t ,  
valamint az ö s s z e s  r o v a r o k a t  

é s  a z o k  p e t é i t .
Hatása gyors, biztos. Szaga kellemes ás 
nem hagy a ruhán és fehérneműn foltot.

M IN D E N Ü T T K A P H A T Ó !!
E r e d e t i  k é k  c s o m a g o l á s b a n ,  

f r a n c i a  f e l í r á s s a l .  
Óvakodjunk utánzatoktól!

Gyári lerakat a Vajdaság és Szerémség 
részére

K E M I K A L I  JA
vegyszerek nagy. 

báni raktára

N O V I S A D
Arse Teodorovíca 
(Sljukina) uliea 7

6501

2  é v i  h i t e l r e  i s i
Asztalosok. bútorgyárak, fűrész te* 
lepek fis faárugyárosok figyelm ébe! 
ÖÜTTEKLIJNG leipsigi tamcguiunkálógépgySr, 
Európa egyik legnagyobb cégének vezérképviseletét 
Jugosaliri« területére átvettem. Knlctármnból azon
nal szilül hatolt o lr ttí  f tyá rl áron  legmodernebb, 
legújabb kivitelű, legtökéletesebb golyóscsapágya, 
/ásu gépeket és szerszámokat, — Minden gép 
\ú j  nélküli m tffh a jíá tra , beépített villanymotorral 

szállítható

I X  E  H J Ó Z S E F
SUBOTICA, VILSONOVA ULICA 51,

Ú jo n n a n  é p ü lt  modern

k e r e s k e d ő  h á z
leltárral Báréban, főtéren

sza b a d k ézb ő l e la d ó
Bővebbet: Bácsi T a k a ré k p én z tá rn á l, Bács

W E1TZENFELD " "
iD K U G  SUBOTICA
I N T E R U R B A N  TJEI E F O N  192.

. z z r . .

» 1

K o m ló - ,  g a b o n á s - ,  l i s z t c s -

z sá k o k
V í z m e n t e s  p o n y v á k
K e r t i  é s  t ű z o l t ó  t ö m l ő k ,  
m i n d e n n e m ű  z s i n e g á r u k  
o l c s ó  b e s z e r z é s i  f o r r á s a ,  

i K é r j e n  á r a j á n l a t o t !

Elsőrendű kiviteli 
f t t I L O & E V l Ú ,  S O M B O R ,  Zlatna Greda 2.

R ádióaktiv term álfürdő  5
RIM SKE TOPLÍCE

(Rümorbad)
Kitiinö hatású reuma, csuz, kőszvfiny, isid.’, 

idegesség fis női bajok eilen. — Szezon májustól 
októberig. Panzió az előszezonban 60 dinár, a

lő.izexónban fíO dinár szem éhenkint 
Prospektus ingyen fiirdő igazgató ídg

« J é g s z e k r é n y e k
Mészárosok. Iienie- 
»ek, vendéglősök, ma- 

, gánbáztartások Jegol- 
• 7»,* esőbb beszerzési for

rása.
M inden nugyságban 

k ap h ató!
Kérjen árjegyzéketl
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BETEG IDEGEK
Ahány napból az év áll, annyi újabb 

szenvedésen megy át az Ideges ember, 
mert a rossz, kimerült Idegek elkeserítik 
az életet és sok-sok szenvedést okoznak. 
Szúrások és húzódó fájdalmak, szédülés, 
félelemérzet, féloldali vagy egész főfájás, 
fülzugás, szem bántalmak, emésztési za
varok, álm atlanság, Izzadás, nyllalások, 
m unkaképtelenség és sok más egyéb Je
lenség mind a gyenge, kimerült és beteg 
idegek következménye.

Hogyan szabadul meg ettől a ba jtó l?
A valódi Kola-Lecithin által, mely az 
em beriségnek a jótétem ények forrása .
Csodálatos módon előmozdítja a test 
működését, erősíti a gerincvelőt és az 
agyat, edzi az izmokat és a végtagokat, 

erőt és életörömét nyújt.

I t  n g i ü i t j i s  l i t i t l i i l  n l i  M i
a Kola-Lecithin gyakran valóságos cso
dákat müvei, a tulajdonképenl tápanya
gokat a  vérképződés legvégső helyéig 
elviszi, megelevenít, felvidít, fiatallá és 
erőssé tesz. Önnek is meg kell győződni, 
hogy az Igazat ígérem önnek, mert a 
legközelebbi két hét alatt mindenkinek, 
aki levélben hozzám fordul, teljesen 
in g y e n  éa bérmentve küldők egy 
kis doboz Kola-Lecithint és orvos köny
vét hosszú és sokoldalú tapasztalatokkal, 
írja meg világosan az ö n  cimét, azonnal 
elküldöm önnek  az ígért dobozt és köny

vet teljesen Ingyen.
VERLAG:

E. Pasternack, Berlin S. 0 .
Michaelkirchplatz 13. — Abt. 23

M obilo iI
A világ kvalitlsolata

V A C U U M  O IL  C O M P A N Y  D .D .

Egy gyakorlati bizonyíték.
N aponta kapunk elismerő sorokat a G argoyle M obiloiI 
minőségéről. Nemrégiben ezt irta egy vevőnk: »Trak* 
toromm al állandóan bajok voltak. H ónfutások, a du« 
gattyugyürük besültek, stb. Egyik barátom tanácsára 
kipróbáltam  az Ajánlási T áblán traktorom  részére 
előirt G argoyle M obiloiI fajtát és az eredm ény meg. 
lepő volt. Azóta tudom , hogy a traktor teljesítő* 
képességénél és üzembiztonságánál mekkora jelentő, 

sége van a kenésnek.«

íz e n  elismerés ismét egyik gyakorlati bizonyítéka 
annak, hogy a Gargoyle M obiloiI, melyet több  mint 
60»éves tapasztalatok alapján gyártanak, valóban a helyes 

kenést eredményező olaj.

Próbálja ki egyszerre a Gargoyle Mobiloil*t é s . . ,  
ö n  is fog egy elismerőlevelet küldeni.

S T E F A N E U M
F IU IN T E R N Á T Ü S

S O M B O R
Lepmodsrnebböl bseadezett in ézet elemi, polgári, 
gimnázium, tanitókép ő é- kercsk delmi akadémiát 
I togatrt növendéke, részére nemzelüég és vallá-s- 
külöm'aség n d  ül. B ir t o:ás és felvétel a: egész 

1., oliév lartnma a alt
Képei prospektust kívánatra kflld az

I G A Z G A T Ó S Á G  ■
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I N G Y E N

SZÁLLÍTUNK 'Gebrüder Bllbler A. G. Uznil* 
svájci gyártmányú minden modern malom
gépet.

VÁLLALUNK malomszerelést, rekonstrukciót, gé
pek átszerelését.

KÉSZÍTÜNK saját műhelyünkben minden min
tájú elevátort, csigákat, exhausztorokat, kó- 
burkolatokat, filtereket, stb.

E p p le r  és M ih ó k  m alom szcrelők
Vei. Beckerek, Bajzina ul. 22 2459

'ISIIIIHIBBIIIIBflBfllHIBIIIIB

Használja 
ki ezt az 
alkalm at

kap m űvésziesen k ido lgozo tt képet, ha  beküldi nekünk az O n, 
gyerm eke vagy akárm ilyen csoporlfényképet, az eredetinek  tel
jesen hü nagyítását, 30x40 cm. m éretben. P ontos cim ét tün tesse  
fel, hogy a reklam ációk elkerü lhetők  legyenek. A ján latos, hogy 
minél jobb  képet küldjön nagyitás céljaira. A  művészi k ido lgo
zást v ilágh’rü intézet végzi, amely N ém etországban , A usztriá
ban, F ranciaországban, A ngliában  is m űködik, ami a művészi 
elkészítésre a leg jobb  garancia. Ez az intézet nálunk is akar fió
kot létesíteni és a szervezési m unkákkal bennünket b izo tt meg. 
Erre való tek in te tte l m inden olyan képet, am elyet hozzánk 1929 
julius 12-től 1930 julius 31-ig hozzánk beküldenek , ingyen m eg- 
nagyitunk. A  fényképeket a nagy íto tt képpel eg y ü tt vissza
küldjük. Vám, posta  és kezelési kö ltség  címén összesen 36 din-t 
szám ítunk fel és ez t az összeget u tánvételezzük, vagyis a  nagy í

to tt kép átvétele alkalm ával kell fizetni.

T eljes bizalom m al forduljon hozzánk

„INTERNATIONAL«
legnagyobb fényképnagyitó-intézet, Z A G R E B , P r ila x  13

U T O R O K , b á l i k ,  e b é d l ő i ü l ,  ú r i  s z o b á k ,  
s z a l o n -  és a n g o l  g a r n i t ú r á k ,  t e  j e s  i a k á s b e r e n -

Édes* K á l m á n
b ú t o r a iru h A  a

S w h o tic a , VI » » n o v a  u l. 4 0

g-jx jk ’ygÍM dú* választékban ruktáron. Irodnberende-iV ÍA  zések és hajlított székek .\’as-és rőzktitorok

g y e r m e k k o c s i k
o lc s ó n  b e s z e r e z h e t ő k .  Telefon 6-R2

SANATORIUM TERÁPIA
v r n j a C k a  k a n j a
TULAJDONOS ORVOS Dr. KUHAR-DURLEN ÁGOST

A szanatórium gy&hy&ftTszép, kies erdős ligetben fekszik, saját 
gyógyforrással, ú g y  ivó mint, fürdő célokra a telep belterületén. Tu
dományos alapra fektetett dietikus konyha, szigorú orvosi felügye- 

g let alatt. Legmodernebbül berendezett bydro- és elektro-terapia.
i fc é j  m a g y a r u lV J 8 » a é J Ö  o r v o a .  —A f t lA lA »  a . f . r  o  s p c K t-u a t  k  óajaa ó m a t  k ü l d  u i  t g a  « £  a  t  ú  s á  £  .



K ivonat az Oszijeki Oblast á lta l 1929 ju n . 23-án O szijcken rendezett nyilvános 
próbaszántás eredm ényéről felvett hivatalos jeg y zőkönyvbő l:

T r a k t o r o k
K a t. h o ld a n k in t  e lh a sz n á lt  

ü z e m a n y a g

M ib e  k e r ü l t
1 k á t. h o ld  
fe ls z á n tá sa  ?

M ib e  k e r ü l t  
1 0 0 0  m 8 fö ld  
k is z á n tá s a  ?

S z á n tá s
m é ly sé g e

Benzin és 
petróleum kg

Benzin és fi
nomított 

nyersolaj kg
Közönséges 
nyersolaj kg D in . p D in . P c o ll

L a n z-B u lld o g — — 14*5 42 05 27 57 10*1
H ofherr-Schrantz — — 16-7 48 43 37 75 8-6

Corm ick 14 — — — 51 92 46 74 7-4

K om nik — 1 9 1 — 60 97 40 28 10-—

W allis 20-6 — — 77 50 61 77 8-3

H art P arr 23-7 89 58 59 18 10-—

Case 22-8 — — 89 ¥7 59 77 9-9

Aki még nem tudta, m ost láthatja, hogy az Ü í í P S B -  
k ö l t s é g e i t  magasságában valóban az összes trak to ro k  
f e l e t t e á l l s ia k  a L a i l Z - B l l l l d o g  trak to rnak .

M Í 3 ld © H  S ü á s b á l l l S  egyszerű szerkezet és á ttek in th e
tőségben; zavartalan, biztos üzem ben; az anyag kiválóságában és 
tartósságában; telj esitm ény ben, a la c s o n y  üzem költségekben a 
L a i i Z - B l l l l d o g  trak to r messze kim agaslik és vezet m inden 
más trak to r előtt.

Heinrich L A N Z  Mannheim
Európa le g r é g ib b  és le g n a g y o b b  m ezőgazdasági gépgyára. N em  néhány  
éves, hanem  é v t i z e d e s  ta p a s z ta la to k  a nyerso lajtrak torok  gyártása terén .

Gyár terü lete 5 0 0 .0 0 0  m 2; 3 0 0 0  drb szerszám gép; F liessarbeit-rendszer; 
az egész gyártelepet 7500 ló e r ő  tartja üzem b en . Eddig e lő á llíto tt összes  
gép ek  szám a több m int egym illió  darab.

K é r je n  p r o sp e k tu st  K é r je n  á r a já n la to t
Jugoszlávia i vezérk ép v isele t

„AGRIKULTURA“ -  S0MRGR
F őképviseletek:

Oszijek, No viszad, Vei. Beik erek, Ljubljana, Szubotica, Novi-Vrbasz, Ruma, Baéka-Palanka
R)



1929 augusztus 25. 31. oldal
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N A P L Ó
I

■ife^A tjTLTg

/ £ R E N A U L T
J u g o s z l á v  v e z é r k é p v i s e l e t

E D U A R D  K R A U S
N O V I  S A D

J u g o s z l á v i a  l e g n a g y o b b

a u t ó r a k t á r a
Állandóan rakt íron:

Luxusautók, autóbuszok, 
teherautók, alkatrészek stb.

Motorok, tiizoltókocsik, 
traktorok, autógumik stb.

R EN A U LT VILÁGÍTÓ 
A GREGÁT

R E N A U L T  L U X U S A U T Ó R E N A U L T  A U T Ó O M N I B U S Z

Fiatalság,
üdss g,

szépség
C r h e l v B ’i i )

\  . v u .<9 ....» „y r in., , ,i
j  modern é .udo.nányos koz
m etikának. Már az e.ső hasz
nálatnál a bőr fi no n, puha is  
üde lesz, e ltávo lítja  az összes

pőrs.n , '»eket, pattanásokat, szeplőket és fo ltodat, valam int ?z 
orr vö röá idés t is stb. K fvanatr i mér szé tk ilid tünk  kb . 30.'00 
próbadoüozt, am ién számtalan köszön ést és ugyanannyi nie - 
rendelést is kaptunk (kb. 2 .OJ Jdb -o  ). Ö nök azonban n • h v- 
jene.i senkinek, h w em  kérjenek tö liin<  ingyenes próbadobozt, 
hogy meggyőződhessenek. Ezeket ingyen küldjU 'c, ha nekünk 
bekiilden k 2 d iná rt bűivé ben. Va lód i háromszögű donoz.o«- 
ban kapható m inden jobb szakilz lc iben . — Postán k ü ld i:

BLUM  gy i’V y s z e r t á r ,  S u b o t t e a l l

Ü gyes, 
szeriőz urak

akik je len leg i jövedelm ükkel nincsenek 
m egelégedve és

nagyobb keresetre
óhajtanak  sze rt tenni, küldjék  a ján la ta ikat 
„H ohe P rovision  4 8 4 — 1“ jeligére az 
I n te r r e k la m  d. d . Z a g re b , M arovska 28
cím re. 9227

Fayence- és f

majolika falburkololapok 
padlősati keram itlnpok és 
sam ottanyag

nagy választékban ju tányos árban állandóan  
kapható s

S ch o m a n n  é s  B a u e r  cég n é l, N o v is sa d

Ulll llllilillllliilillllllllllllllllllllH Iliire

Kozmetikai sza lon 1
»

T ulajdonos: Dr. V É C S E I J E N O N É
Különleges arc- és bőrápolás, az összes
arc- és szépséghibák gyógyítása villany és

kvarcfénykezelés, paraffin  therapia
5555 Szeplők legújabb módszer szerint teljesen 3S5S

fájdalmatlan eltüntetése villannyal, hám- ~~~
SE"? lasztás, kenőcsök alkalmazása nélkül, g:ssssss===== Subotica, Ciril i Metód trg 5. Tel. 539 ~j
■ I H 1 I H IB

S chw einfurterZ eíen i
AZ- 7922 ’/2  Kg.

Ó v á s  !
Növényi kártevők el
leni permetezésnél a 
bi2tos hatás titka, oly 
S c h w in fu r t i-z ö  1 - - 
por használata, mely 
'redeti Ví kg. csoma
gokban .Aercplá “ 
védjeggyel (ábra ml"t 
itt láthaó) van ellátva 

V 1 ily  á z z u n k  a 

v é  d |  e  g y  r e  !

Kapható mindenütt. • 
Ismertetőt díjtalanul 

küld:

KEMIKAL5JA, NOVISAD
ARSE TESDOROVICa (SLJUKINAl ULCA 7

A legdivatosabb

r i d i k ü l ö k
v a la m in t jóminóeőgii b ő r ö n d ö k  O l c s ó n  

«•aki*

S c h  l á g e r n é l , •  k é a s l t ő n é l  k a p h a t ó  
Swbotím, Alekaanrlrova ab 1

C a n ta v ir  közelében, a szentai határban  
■í O 1 r • r • n r •• f « |JU  lánc jommosegu fold  

eladó
Értekezés Dr. Peczarszky Milutinnál Cantavi-

ren  vagy szállásán

S p i t z e r  Z o l t á n
uj sp eciá lis  szűcs- és  szőrm eáruháza

V e l i k i  B e c s k e r e k
Vojvoda Misiéa ulica — a Nagyhid mellett 

Á llandóan nagy választék az összes szőrm eárukban  

Szőrm ekab átok , g a llérok , b é lések  
a le g ú ja b b  p á r is i  d iv a t  s z e r in t

; Speciális szücsmiihelye Ű tttlsiL itÓ  Cs J a v ít á s t  
munkákat pontosan végez

____________________________________________________________

A s z tr a -  anizsai határban, bogarasi 
állomás közelében

22 és íél lánc jóminöségii fold
e l a d ó

N e s a jn á lja  a fá r a d sá g o t
és gyöz'idj k m?.< szetné'yssen, hogy

2 d in á r  a  s ü te m é n y
és 40 d in á t  a t o r t a  a

S t e i n e r  cukrászdában^
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Az uj 2 6 /4 0  ló e r ő s  C A S E - tr a k to r

a  m e z ő g a z d a sá g  sz e n z á c ió ja

TÖBB ERŐ 
UGYANANNYI PÉNZÉRT

Legnagyobb telje« 
sitmóny a vonó* 

horgon

30-08
lóerő

Legnagyobb telje- 
sitmóny a szijtár- 

csán

44-01
lóerő

Kérje a legújabb kísérletek eredményét

C A S E -trak to r EBERH A RD T-ekével
minden talajon ideálisan szánt

600 Jugoszláviában üzem ben lev ő  C A S E -tr a k to r  
a legfényesebb  b izon yíték a  a k iv éte les  m in őségn ek

RECORD-ERDŐS IPARI ÉS KERESKEDELMI RT.
OSIJEK NOVISAD VÉL. BEÚKEREK
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K E Z D E T  ES VÉG
Brentano könyve az angol világbirodalom kialakulásáról

Hcfven évvel ezelőtt rajzolódott ki a glóbuszon az 
angol világbirodalom térképe. Ekkor kezdődött Anglia 
hőskorszaka, a fejlődésnek az a csodálatos, majdnem 
gigantikus eposza, amelyre példát hiába keresünk a 
történelemben. A kis szigetország egymásután vett bir
tokba távoli országokat és világrészeket: Ausztráliát, 
Indiát, Kanadát, Egyiptomot. Alig pár évtized alatt 
kialakult az angol világbirodalom abban a formában, a 
melybe Gladstone merész politikája építette ki, mint a 
»világ legelső hatalmút«. Azóta csak kisebb változtatás 
apróbb reform-pepecselés történt: a térkép nagyjában 
ugyanaz maradt és a szellem is a régi — hódító szel
lem. De a bajok és a gondok hatalmasra nőttek a kis 
szigetországban; a gyarmatok nyugtalanok, a világbi
rodalom pillérei töredeznek, — nehéz tartani azt, amit 
fegyverrel, bátorsággal, üzleti leleményességgel sze
reztek. Az utolsó tiz esztendő már nem állt másból, 
mint kétségbeesett kísérletből, hogy ezt az öt világ
részre kiterjedő hatalom-kolosszust épen megőrizzék. 
Nemcsak Chamberlain, de MacDonald is erre a »törté
nelmi« feladatra redukálta az angol külpolitika prog
ramját: védeni, tartani — kitartani. A hóditó hőskor
szak után a deffenziv-hőskorszak idejét éli Anglia, 
olyan korszakét, amelynek végét csak azok látják 
tisztán, akik a világbirodalom kialakulásának körül
ményeit is ismerik.

Ezek közé tartozik Lujo Brentano a hires történet- 
tudós, az angol imperializmus legalaposabb krónikása, 
akinek »Geschichte der wirtschaftlichen Entwicklung 
Englands« cimü történeti munkája most bővült ki a 
negyedik kötettel. Ebben a negyedik kötetben Brentano 
az angol világbirodalom hőskorát ismerteti, azt az időt 
amikor hatalmas arányokban nőtt a szigetország ha
talma. A tudós alaposságával és merészségével leplezi 
le a »vérrel és vassal« dolgozó angol imperializmus 
szerepét, melyet sokszor a véletlen segített gyarma
tokhoz s mérhetetlen nyersanyagforrásokhoz. S ezek 
a véletlenek: történelmet csináltak — mondja Brentano
— ahogy Kolumbusz Kristófot is a véletlen vezeííe 
Amerikába, a szerencse, amiben úgy bízott, mint a ke
resztes lovag a talizmánban. Ausztrália sorsát is csak 
a véletlen kötötte Angliához — az a bizonyos hat nap. 
amelyet két francia gőzös unalomból a tengeren töltött 
mialatt Philipp kapitány kitűzte Ausztráliában az angol 
lobogót. De sejtelme sem volt arról, hogy egy világ
részt ért el: csak sziklákat látott és terméketlen homo
kot a sziklák mögött, amiből arra következtetett, hogy
— amint jelentése szól — »művelésre alkalmatlan«. Az 
angol kormány kezdetben nem is használta másnak, 
mint büntető kolóniának, ahová rablógyilkosokat, notó
rius adósokat, kolduláson ért munkanélkülieket helye
zett el. Ezek a »számüzöttek« voltak a honalapítók, ők 
csinálták az első utakat és első telepeket nem messze 
Ausztrália mostani fővárosától. S Ujzeland? Ezt a 
gazdag szigetet is a véletlen segítette Angliához. Az 
akkori kormány átadta egy magántársaságnak, hogv 
telepítse he és csináljon vele, amit akar: irtsa ki az 
erdőkkel együtt barbár lakóit is. A társaság nem is 
s'égyclte magát, kérlelhetetlenül pusztította a »telepí
tést akadályozó« benszülötíeket, akik közt ezidőben 
már több misszionárius dolgozott. Ezek a misszionári
usok szervezték a fölkeléseket az »európai betörés el
lett«. hogy amint Bretano írja, megszabaduljanak a 
konkurensektől és a telekspekulációt zavartalanul foly
tathassák. Rövid idő alatt majdnem egész Ujzeland 
»tiszta« lett és a benszüliittek helyét angolok foglalták 
el: munkanélküliek, szerencse-lovagok, pálinka és rab
szolgakereskedők. A gyarmat közigazgatásának re
formja is elkészült: ezt a reformot egy fegyenc készí
tette el, Wackefield, akit több évi börtönre Ítéltek, mert 
rabolt és sikkasztott. Ö volt az »alkotmányszerzö«, a 
kinek nevét azonban szívesen elhallgatják Uizeland 
történetírói. Kanadát szintén sok vérrel keresztelték 
angol gyarmatnak: domíniumnak. Több éven át láza
dások, francia és angol vérfürdők színezték ennek a 
hatalmas földterületnek az életét Paris és London 
harcterülete volt: egyszer a francia, egyszer az angol 
befolyás érvényesült benne. A verseny végül is az an
golok győzelmével végződött: Kanada bizonyos tekin
tetben önállóságot kapott és mint »önálló« ország lé
pett be az angol világbirodalom közösségébe. Délafri- 
ka sorsa már tragikusabb. A hollandok gyarmata volt 
ők »telepítették« be holland parasztokkal. Ezek a pa
rasztok végtelenül sokat szenvedtek a bankároktól, a 
kik Délafrikát »bérelték«. S szinte könyörögtek az an
goloknak, hogy szálljak meg ezt a területet és kerges
sék a pokol fenekére a holland kolonizátorokat. Az 
angol hajók jöttek, a hurok vágya heteljesedett, Kap- 
land angol kézbe került. Azonban hamarosan kiderült.

Szántó György: A bölcső
Bár Szántó Györgyöt már nem kell újból és 

-újból felfedezni, mégis minden könyvének elolva
sása után valósággal elképed az olvasó; ennyi kész
ség a mesemondásban, ilyen szárnyalása a fantáziá
nak és ilyen bősége a zengő, tiszta szavaknak így 
együtt alig található az uj magyar irodalomban még. 
Ehhez hozzájárul a téma választásának újszerűsége és 
annak nagyon érdekes, egyéni formában való feldol
gozása.

Ha nem, lenne érdekes az, amiről mesél, még mis- 
dig érdekes lenne az, ahogyan mesél.

A széki havasok bebámészkodnak egy kicsiny ab
lakon, mert ott valami izgalmas dolog történik; meg
születik Sándor. Ezek a havasok, amelyek évezredek 
eseményeit nézték végig, most is közömbösek, hiszen 
»évszakruháik tovaillanó szinein« uj történelem csillan 
meg minden hajnalon.

A gyermek, aki a Tamáséktó! kölcsönkért cifra- 
taragásu bölcsőben fekszik, felsír. A bölcső ringva 
száll valahova az anyai dal szárnyain, amig megvirrad. 
Ekkor a gyermek szeme ráhunyorog a fényre: az ab
lakra, aranyozott faliórára. És a »bölcső« így evez át 
a homályból a dal szárnyain a színekbe.

Sándorka megismeri a szoba négyszögét, a teret, 
ami az ö világa. Aztán megismeri a konyhát minden 
veszedelmével, a tűzhellyel és a macskával. Aztán 
megtanul nem félni és egyre messzebbre merészkedik 
Sándorka. Kipötyög az udvarra: egy uj világ! Később 
a Mátéék palánkja, azontúl ismét egy' uj világ. A kis
kapu tárva: megint egy uj világ, az ucca. Később a 
többi uccák és aztán a havasok.

Közben nő Sándorka cs rendre kinövi az anya me
séit is. Pedig a mesét mindennél jobban szereti.

— A fadöntök nem mesélnek — panaszkodik a 
nyolcéves gyerek az anyjának. — Fahóhérok, de azért 
jók. Tudják, hogy vér a fa kicsurranó le v e ...

De a tiszteletes ur meséitől már csillog a Sán- 
dnrka szerre. És a részeg kántor orgonajátékában 
megérzi az Istent. . .

így megy előre az időben Sándor, Életének pre
mier plán képei mögött plasztikusan domborodik ki a 
negyvennyolcas előtti kor történelme. Ez az aláfestés 
technikailag is olyan művészi, hogy külön tanulmányt 
érdemel.

— Ah mon dieu — mondja a kántor húga — alig 
tiz esztendeje, hogy az a terrible Ilona kerékbe töretett. 
Most meg jeles íőemberek konspirálnak a császár őfel
sége ellen.

— Kerékbe töretett — ragad meg a g.vermek fe
jében és lassan már kezdi szétválogatni magának az 
éle; kosarából a különféle eszme magszetneket. Miértek 
torlódnak a lele sima tükrére és diszharmóniáktól ber- 
zeng a füle, amikor a budai váiban puskák és tarac
kok dörrenését hallja.

— Martinovics Ignác — kiáltotta a hóhér, mialatt 
magasra tartotta a véres fejet

És Sándor behunyta a szemeit. És nem szerette

hogy a burok törököt fogtak — törököt, aki a »szabad
ság« helyett adót hozott és illetékeket, meg kamatokat. 
Hogy az angolokéi megszabaduljanak, északra vándo
roltak, fölfelé, ahol a hires gyémántmezök feküsznek. 
Az angolok keze azonban ott is elérte őket: nem ma
radt más hátra, mint a fölkelés. A búr háborút fölösle
ges ismertetni: az is közismert, hogy az angolok mi
lyen győzelmi tort ültek. S mégis: a világháború során 
ezek a burok nem kevesebb, mint nyolvanezer katonát 
küldtek az angoloknak. Alig tizenkét év után mindent 
elfelejtettek és — megbocsájtotíak. India nem volt 
ilyen »nagylelkű«, de ott is sokat felejtettek. Ezt a 
gyarmatot is szívós akarattal és kérlelhetetlen józan
sággal szerezte Anglia. A jelszó ez volt, a cégér: Jólét 
a népnek és szabadság. A rabszolgaság valóban meg
szűnt, ám helyette jött a modern kiadás — az indus 
proletár. S az időszaki éhínség helyett a permanens 
éhinség. Végtelen harcok jelezték az angol imperializ
mus útját; olyan harcok, amik sok áldozatot és türel
met követeltek. S az angol politikusok között sokan 
voltak, akik a félúton szívesen visszafordultak volna, 
ha a »történelmi szükségszerűség« nem lép föl paran-

csoló erővel. Disraeli meg Így beszélt: »Ezek a nyo
morúságos gyarmatok malomkő a mi nyakunkon, töb
be kerülnek nekünk, mint amennyi hasznot hajt. na 
A haszon azonban évről-évre nőtt, a ráfizetés viszont 
mindig kevesebb lett. Gladstone élesebben látóit és 
tisztábban, mint nagy ellenfele; látta, hogy ebből a iii- 
rclmi-játékból lassan kialakul valami: az angol nagy
ság, az angol világbirodalom. Az a hatalom amely é- t 
a világ minden táján őrt állnak a csatahajók, a fegy
verek és — MacDonald, a munkásvezér.

Brentano nagy szerepet ad a véletlennek a törté
nelemben. Az angol gyarmatbirodalmat is szerinte a 
véletlennek egész sora hozta össze. S hogy a véletlen 
különös szeszélye milyen pcldaadó, Brentano fölemlíti 
hogy a kinai keresztények protektorátusa úgy jutót! 
Franciaország kezébe, hogy egy francia misszionárius 
a szerződés kinai szövegébe »becsempészett« egy pa
ragrafust. Aztán egy másik példa: Vtadivostokot egy 
nem éppen valószínű mesével szállta meg annak ideién 
Ignatiev orosz tábornok. Ha ez a mese nem jut az 
eszébe, Brentano szerint — talán japáné, vagy Angii.ié 
lett volna a hires kikötő, a Távolkeletnek ez a fontos 
stratégiai pontja. Kínában a keresztény misszionáriu
sok voltak a pionírok; azzal kezdtek, hogy erkölcsöt 
javítanak, a kinaiak lelkét mivelik és jött az imperia
lizmus: a lélekből föld lett, az erkölcs helyett adó. S 
Kinából gyarmat.

Ú J  K Ö N Y V E K
nyílván többé az apja, zugsfiihrer Csorna cifra unifor
misát se.

A gárdapalotáról odahaza Egerpatakon egészen 
más véleménye vo lt

— Büntetés, kivégzés, lázadás, üres szav ak ... 
de »a véres fej él és a kántor veri a harmóniumot.. .*

Később a nagyenyedi kollégiumban a Mátyus pe
dellus szolgája Sándor. Nappal dajkál és seper, este 
egy szál faggyugyertya lángjánál tanul. Kivilágosndnak 
lelkében egyre jobban az útvesztők. Országok, népek 
életének rendszerét, formáját ismeri meg és magáról 
feledkezetten olvad fel ebben a nagy egyetemességben.

Az Eszterházy-kastély könyvtárában és levegőjé
ben mérföldes csizmákban lépegeti át Európa atlaszát. 
Ebben az időben figyel fel Borsódmegye követének a 
pozsonyi dectán tartott beszédjére:

— Nem az alkotmányban, de nyelvében és kultú
rájában él minden nemzet és egy nyelvtudományi 
munka, a szótövek, képzők, ragok őserdejében való 
búvárkodás többet jelent tiz diadalmas hadjáratnál. 
A nyelv gyökérszálai, köldökzsinórja belenyulik a gon
dolatok születésének mellébe, az érzelmek pszihéjébe, 
egy táj életének első és legfontosabb kifejezésformája 
hát.

»Sándor huszonötéves fővel megértette magános
sága végzetét, felérezte önmaga kis egyéni létének és 
a magyar faj életének nagy párhuzamát, nomád lelkűk 
azonosságát« — és mintha csak a maga életét élte vol
na végig — »újra átélte a honfoglalást, a vágyakkal 
terhes kamasznak világban való kóborlását, a keresz
tény papság és főnemesség iskolamesteri pálcájának 
suhogását, az ősi szellem lázadásának mindenkori leve- 
retését. A reneszánsz csalóka délibábját stb., stb.«

Nem. A Bölcső nem az a könyv, amelynek tartal
mát elmondhatnánk. Azzal, hogy itt-ott vakolatot tör
tem, hogy valamit mutatni tudjak az anyagból, úgy ér
zem, szentségtörést követtem el. Úgy kell ezt végig
nézni, amint a mestere az első téglától az utolsóig föl
építette. Csak így értékelhetjük kellően azt a kápráza
tos képességet, amivel a müalkotó a müvéhez szüksé
ges anyagot összeválogatta és összerakta. Emberek, tí
pusok, fajok, kultúrák, tájak, érzelmek és gondolatok 
olyan színskálája ez a műalkotás, hogy ez így együtt 
vajmi kivételesen jut egy ember szeme elé egyetlen 
miiben.

*
Mindez még Ízelítőnek sem elég. így visz bennün

ket a szerző végig egy halott név izgatóan érdekes 
élő életén, keresztül a koron és a történelmen. Egy 
szikár aszkéta izzó szomjúsága az ismeretlen után a 
mi torkunkat is szárazzá teszi. Sándor lelki bukdácso
lása mindnyájunké és a hosszú szikár Sándor hiába 
nem enged közel magához senkit, egész lelkűnkkel 
vele vagyunk.

Vele vagyunk a nagy utón végig azután a sóvár
gott ősi bölcső után kutatva, kínok és nélkülözéseken 
keresztül porlepte lábbal, keleti kalmárok, kalózok, ti
beti barátok, utszéli rablók között, vele vagyunk és el
kísérjük Dardshilincig. Keressük az őshazát izzó vágy-
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*yal, hogy egyszer valahol Így üdvözöljön hajlékába 
valaki messzi keleten:

— Hozott Is ten ...
fis most már csak a lázálmok deliriumában jár 

Sándor a két haza, a két bölcső közö tt...
O rgonabugás... az egerpataki templomban a ré

szeg kántor veri a harmöníumot. És szállnak a hang ik 
és nőnek a hangok, egészen betöltve a teret. Betöltik 
az ismeretlen tájakat és széthulláinznnak az emberi 
közössé; bat mint egy kozmikus anya bölcsődala. fiz 
a kozmikus anya megbillentette, megringatta Sándor 
bölcsjét is, amely már — ravatal volt. . .

Ennek a miinek a megírásával nemcsak Körösi 
Csorna Sándor kapott örök emléket, de emléket állí
tott a szerző önmagának is. — Dante kiadás.

Gergely Boriska

S im á n  E r z s é b e t : A n ag y o k  ezt n e m  é r t ik

Kis regény, amely szól egyaránt a kicsinyeknek 
és a felnőtteknek. A kicsinyek magukra ösmernek 
benne, a nagyok pedig a kicsinyekre, akik ép olyan 
értelmes, nyitott szemmel járnak-kelnek ebben a zűr
zavaros világban, de akikről mi sehogysem akarunk 
komolyan tudomást venni, hiszen »még gyerekek«.

A regény »hősnője« Babi, egy kis vidéki lány, 
aki felkerül Pestre a szüleivel. Papája egy szomorít, 
ritka szavú robotos, egész napja a kenyér utáni haj
szában telik el. Hivatalnok, akinek álma: nagyvárosba 
jutni, fiel is költöznek és egy évi keserves vergődés 
után Ismét állás nélkül marad. A nagyváros barátság
talanul fogadta őket, még több gondot cs nélkülözést 
akasztott a nyakukba. Bah: egy rideg bérházban la
kik, ahol még sok kis lakás van, sok kis gyerekkel, 
akik vadak és neveletlenek. Különösen a fink, aki!: ál
landóan rémitgetik a kislányt. A bérkaszárnya sivár 
örömei, fogócska folyosón, néha kirándulás a ligetbe, 
kintorna szól az udvaron és izgalmak a goromba ház
mesterrel, aki a gyerekek mumusa. És barátnője is 
akad Bakinak, Ilonka, a szomszédé’: kislánya, aztán: 
a szerelem is megjön, az első szerelem! Babi meglátja 
Antit, aki fölöttük lakik, nrifiti, egész nap festiget, 
finom és csendes Babi őt bámulja és ró'a álmodik. 
Mennyi mindent gondol róla, bohó tervezgetésekbe 
merül, mig egynapon az Illés fiú kajánul nem jelenti: 
»Te az Anti azt üzeni neked, hogyha annyit fogod bá
mulni, megmond a mamájának!« Jaj. micsoda fájda
lom, soha, de solia még nem szenvedett ennyire Babi. 
Anti ezt üzente volna neki? Milyen szégyen, milyen 
megaláztatás! Ez a legtragikusabb, legmegliatóbb ré
sze a regénynek. A kislány beteg lesz és a gondok 
egyre feketébb felhőkben tornyasulnak a család fö
lött, apa elveszti az állását és Babi könyörög: men
jünk vissza vidékre! És az apa beleegyezik igen, mi
lyen jó s lesz majd ismét falun, ott nincsenek ilyen 
fölényes, vad gyerekek, nincsen rikoltozó házmeste
rek, emelet csikorgó villamosok és közömbös idegen 
arcú bácsik, még kutyát is fognak tartani és ismét 
boldogok lesznek. Antit elfelejti..

Csak egy asszony láthat bele ennyire a gyerek- 
léiek ezer örvényébe és az is csak akkor, ha olyan 
kivételes tehetségű író, mint amilyen Simán Erzsébet, 
aki ezzel a regényével kellemes és szép ajándékot 
adott a felnőttek és gyerekeknek egyaránt. ( t )
■■ ...—«w.-.j»aagK se-«»

F O L Y Ó I R A T  O K
Gyermekünk jövöle. Melyik szülő nem törődik 

gyermekének jövőjével. Miért taníttatják mindenfélére 
az iskolán kívül, nyelvekre, zenére, sokszor nehéz küz
delmek árán? Csak a jövőjük érdekében! De nemcsak 
a gyermeknek lesz jövője, hanem a gyermek szerete
ttnek és amit oly kevéssé méltatnak figyelemre a gyer- 
meg jellemére is, A gyermek jeliemé pedig nem attól 
függ, hány nyelvet tanultak gyermekkorukban, Ezzel 
a problémával foglalkozik az Uj láök-ben Kosárym! 
Réz Lola, »A gyermek« cimü cikksorozatában. Az Uj 
Idők e heti száma a sorozat egy érdekes fejezetét 
közli »A szülök hiúságáról> ebnen. Az Uj Idők e heti 
számában is folytatja Zilalty Lajos »Szökevény« cimü 
mesteri regényét,, az Ul Idők fordított regényét pedig 
a külföld egy kiváló irómestere C. F. Cusham irta. A 
pompás képekkel teletűzdelt számban cikket irt még 
Fala Tamás, Tábori Pál (Az angliai nagy cserkésztá
borozásról). Elbeszélést Pékár Gyula és Gösta Sege- 
rerantz Írtak. Versek, rejtvények, szerkesztői üzene
tek, Szépségápolás, kertészet, gasztronómia tarkítják 
a lapot, melynek előfizetési ára negyedévre SO dinár. 
Kérjük juttassa el címét a lap kiadóhivatalához, kész
séggel szoigáluak díjtalan mutatványszámmal. (Kiadó- 
hivatal Budapest, VI. Andrássy-ut 16.)

Az Én Újságom 6—10 éves gyermekek képes iro
dalmi lapja szerkeszti Gaál Mózes. Szebbnél szebb 
elbeszélések, mesék, versek, tréfák rejtvények és 
szerkesztői üzenetek tarkítják a lapot. Megjelenik 
minden héten. Előfizetési ára negyedévre 25 dinár. Az 
Éti Újságom elüiizeiői kedvezményes áron szerezlie- 
tik meg Az Én Újságom könyvei cimü regénysoroza
tot, Együttes előfizetési ára negyedévre 40 dinár. Mu
tatványszámot kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal, 
Budapest VI. Andrássy-ut 16.

E gységes nyom dai helyesírás
3 0 . 0 0 0  s z ó  — E gy  régi vita

Érdekes könyv próbalevonata hever előttünk: egy 
it agyar szótár, amely .»'.'«'.íl szélt tartalmaz magában 
i  az egységes nyomául helyesírás alapiét véli meg. A 
munka, melyet Balassa József ár. ,i Magyar Nyelvűr 
szerkesztője állított össze, gondosan és nagy nyelvészi 
tapintattal, legközelebb meg is jelenik. Célja az, hogy 
a magyar helyt síré" kan mmaikozó liilcsleges idege
sé té bizonylaluitságcke.l megszüntesse. Mf Is örömmel 
üdvözöljük a mozgalmat.

Ez a mozgalom munkatársainktól. a korrektorok
tól és revizoroktól indult ki, akik a nyomdában éjjel- 
nappal a szedés javításával vesződnek. Természetes, 
hogy nekik, akik többet olvasnak, mini bármely »nyá
jas olvasó«, elsősorban ie’ötlött az, hogy a magyar 
helyesírás ag akadémia kftliw) füzetének meglelente 
után is fölöttébb ingadozó, mert az a nyelvésztleg ki- 
logdstalan megállapít ások keretében is sok helyet hagy 
e.z egyeld szeszélynek. Tisztái gyakorlati célt szolgál 
teliét a Budapesti Korrektorok és Revizorok Körének 
óhaja, melyet most Balassa József dr. valósított meg, 
úgy, hogy oz akadémiai helyesírás elvei szerint egy
szerűsítette a magyar helyesírást s az ajánlott változa
tok közül az élethez, a hcszt't nyevhez közelesőbbeke! 
iktatta be mint a nyomdára bö'eh.zökct abba a szó
tárába, amely minden vitás esetben fö'.világositást ad. 
Eszerint mindenütt, ahol magyarul szednek és nyom
tatnak, helyesírásunk egységessé válik

A helyesírást nem szabad holmi tabunak, vagy ti
tokzatos szentségnek tekinteni. Minden nép helyesírása 
gyarló, mint maga a nyelv, telistele var. cllcnmadások
kal és képtelenségekkel, Részint igyekszik megőrizni a 
szórejiést, hogy cgy-egy szónak, mely azóta a nyelv
használat folytán máskép cjlüdlk, még mindig éreztes
se eredetét s mintegy fölvillantsa nemesi cimerét, ré
szint pedig hangzás szerint írja a szavakat, vagy el- 
fegadja azt a származtatást, mely a múltban — sok
szor helytelenül — megrögződött. így van ez az egész 
viiágon. Jnlndcn nyelvterületen, a francián és az ango
lon is. A francia például dofgf-nak Írja az iijj-at, mely 
a latin dlgllus-bó\ származik, egyszerűen azért, mert

Héberre fordították Ady verseit
Jeruzsálem i egyetem i tanár Szentán

Dr. Fekete Mihály, az európai hírű matematikus, 
a Jeruzsálem! egyetem tanára most visszaérkezett Eu- 
tópába. Fekete Mihály a budapesti egyetem magán
tanára és a matematikai szeminárium tanársegéde i 
volt és ezzel egyidejűleg mint középiskolai tanár is 
működött. A múlt ősszel meghívást kapott a jeruzsá
lemi egyetem kuratóriumától, hogy vállalja el a je- 
ruzsálcmi egyeteméit a matematika tanítását. Fekete 
«Mihály, ki is ment Palesztinába és ősz óta előadáso
kat tart a jeruzsálemi egyetemen. Közben megválasz
tották az Einsteinről elnevezett matematikai intézet 
ügyvezető igazgatójává is. Előadásait héber nyelven 
tartja mag.

Fekete Mihály szerint meglehetősen élénk kultu
rális élet van Palesztinában. A Habima színtársulat, 
amely Tel Avivhan székel, vendégszerepel az ország 
különböző városaiban és hébernyclvii előadásokat 
tart, de nemcsak zsidótárgyu darabokat ad elő, Pa
lesztinában igen sok magyar van s szellemi téren mű
ködő magyarok igen előkelő pozíciót vivtak ki ma
guknak. Magyar ember a vízmüvek igazgatója, Koch 
Andor, a vízmüvek egyik főmérnöke Palotai, jeruzsá

Ü Z E N E T E K
A  B E K Ü L D Ö T T  K É Z  R A T O K R Ó L

A Duna partján stb. Debeljácsn. A szokatlanul nagy 
I tömeg verset figyelmesen és jóal-m úttal olvastuk át. saj 
I nos azonban ugv találtuk, hogy sem formában, sem mon

danivalóban nem élik el azt az, értékhatárt, amelynél a 
nyomdafestékképesség kezdődik, llelyenkint elég szépen 
pattogó sorok is akadnak bennük, a frazeológia azonban 
vsszavonhatatlnnul a régmúlté, emellett pedig a visszá
sai: kesergő alaphangulat is modorosnak és esináltnflk ér
zik. Kovesobbet termeljen, de igyekezzen nemesebb ma- 

I táliát felhozni abból a kincsesbányából, amely minden 
1 óizö emberi lélek mélyén olt rejlőzik. Azt sem ajánljuk, 
i hogy kötetben «adja ki a verseket. Manapság még jónrvü 
; és lehiggadt, kiforrott mondanivalóin küllők is hevertetni 

kénytelnek költeményeiket, mert kötött fomiáiu és nie 
rőben elvont témájú dolgokra alig akad vállalkozó szel
lemű kiadó. Alinak meg. hogy saját költségén nyomassa 
ki a versestönyvet, éppenséggel nincsen értelme, lligyje 
el nem lenne sikere vele.

Fc-rejicfy 18. A versikék emlékkönyvbe kívánkoznak, 
komoly, irodalmi igényekkel fellépő lap nem reflektálhat 

I rájuk. Még jószándéku és igyekvő, a dilettánlizmus szoká
sos nívóját sem érik el. Jól teszi és sok csalódástól kí
méli meg magát, ha sürgősen lemond a költői ambíciók
ról

B. Kedves kisasszony ez a vers egyáltalán nem vált 
I be Hol vannak az Ön üdítően friss asszociációi? A vers

v é g e  — í r ju n k  e g y s é g e s e n !

valamikor egy 16. századbeli tudálékos nyelvész eké
re n kótázta le. Mégis ezt az Írásművet használják a 
franciák, jobb meggyőződésük ellenére is. Ma már ha
gyományos törvény. Ahány ember van, ahány iró. 
ahány újság és nyomda, annyiféle helyesírással él ná
lunk. Megegyeztek ugyan bizonyos alapclvekben, de 
mindig annyi az eltérés, a különbség és sokszor hó
bort is, hogy kézirataik valósággal tarkáiknak tőlük. 
Gyakran kisért a régi »tudományos« helyesírás, me
lyei az akadémia is elvetett. Mások előszeretette! ír
ják eccer (az egyszer helyett), mert ezt tényleg így 
hallják és természetesebbnek érzik, de nem írják igaz
ság, holott az igazságot így mondják ki és nem írjak 
(loptam, noha mindig ezt hallják a dobtam helyett. En
nélfogva következetlenek. ! 'e hiába is próbálnának kc- 
vetkezc,esnek maradni, jószándékuk hamarosan kudar
cot vallana. Lehetetlen következetesnek lenni, mert a 
nyelv is következetlen. A fontos az, hogy a helyesírás 
tekintetében egyszer és mindenkoron megállapodjunk 
egymással. Határozzuk el, hogy a magyarnyelv sima
sága, egyöntetűsége érdekében lemondunk kis egyéni 
sajátosságunkról s elfogadjuk a szabályt, mely aló! 
nincs kivétel. Az áldozat ellenértékűi azt az előnyt és 
biztonságot kapjuk, hogy mikor gondolatainkat papírra 
vetjük és más uagyob dologgal vagyunk elfoglalva, nem 
kell lépten-nyomon lelkiismereti kérdésekkel küszköd
nünk. hogy éitszakdt irjunk-e, vagy csak éjszakát, hogy 
az egyszóval-t egy szóba irjuk-e, vagy kettőbe. Ezen a 
téren üdvös a diktatúra. /

Senkinek se kell attól félnie, hogy ez a diktatúra 
túlontúl megköti kezét és megmerevíti. A cstp-csup, 
többnyire indokolatlan önkényességek nem érnek föl 
azzal a jóval, amit föntebb vázoltunk. Ha az Író em
bereket jellemez és beszéltet, minden alakját abban a 
tájszólásban beszéltetheti, amelyikben kívánja s a nyelv 
egyetlen festő-elemezését se kell bemondania. Minden
ki elfogadhatja azokat az okos indítványokat, melye
ket ez a könyv ajánl s kívánatos is, hogy javaslata: mi
nél előbb éleibe lépjenek, valósággá váljanak. írjunk és 
nyomtassunk egységesen.

lemi városi mérnök, Tolnai, a Haddassah-kórház 
egyik orvosnője, dr. Geiringer kisasszony, a jeruzsá
lemi egyetem a biokémia professzora Fodor Andor, 
a bibliai geográfia és archeológia professzora Klein 
Sámuel, az élettani tanszék asszisztense dr. Geiger. 
Az egyetemi nemzetközi könyvtárban is működik há
rom magyar, dr. Pfeffermann és húga, Pfeifermann 
Noémi és dr. Szúnyog, aki héberesitette a nevét Su- 
namira. A laifai technológia tanára szintén magyar 
ember, dr. Breuer, aki egyben vizlecsapolásl szakértő 

| is. Számos magyar orvos, ügyvéd és mérnök él még 
ezenkívül Palesztinában.

Palesztina egyik legrégibb Írója és újságírója 
Avigdor Feuerstein, szintén magyar ember, aki ugyan
csak héberesitette nevét Hameirire. Feuerstein lefor
dította héber nyelvre Madách Ember tragédiáját és 
Ady Endre verseit. Az egyik hetilap szerkesztője is 
magvar ember: dr. Blank Illés. Dr. Fekete Mihály 
meglátogatja Szentén lakó rokonait, ezután ismét 
visszatér Jeruzsálembe, ahová családját is magával 
viszi.

sorok kellemesen lüktető ritmikája? A mostani költeniénv 
nem egyéb fáradtan döcögő, banális hangulalképné). 
amelyet 3emmi. de semmi nem nrotezsál a nyilvánosság 
ele. Mást kérünk és mást várunk.

Visszaemlékezés, Jutalom stb., Ada. A versek gyón 
ók, a helyesírás még gyöngébb Olvasson sokat és jót, csak 
azután próbálkozzék újból az írással.

Véctelcn utakon. Nagyhangú, de keveset mondó, ön 
a frázist összetéveszti a páthosszal. Jobb verseket is ol
vastunk már onnan.

Anna 19. Érezni tudó, értékes leányiélek rezzenései 
Árok közé a női szárnypróbálgatások közé tartozik, an e 
lyeknek elolvasása után a bíráló nem tud véleményt al
kotni a jövőre. Finoman szőtt, hangulatos sorok után at 
iliattalan szóvirágok egész csokra következik a poémák
ban. Lehet, hogy van készsége, de az is lehet, hogy soha
se fogja átrepülni az óceánt, amely a dilettantizmust a 
hivatottságtól elválasztja. Mindenesetre tovább kísérle
tezhet, mi mindig szívesen olvassuk el a dolgait.

Géza, Ve’.ikiherskciclre. Ilyen novellát minden Írás
tudó és olvasott ember meg tud csinálni, ba egy kis fá 
radtságot vesz magúnak. A nn-se megmosolyogni való pri
mitívségét csak a mógirás módja múlja felül. Nem merjük 
biztatni.

B. B., Rogaskn-Szlettna. Kedves dolog, de a mi igé
nyeinkhez meg nem ér fel. Mást kérünk.



üveges nagy kindsan vánszorgott lefelé a lejtőn és ugyancsak 
összeszedte magát, hogy el ne csússzék. A vendégmarasztó 
fatörzset jókor észrevette s ahelyett hogy belebotlott volna, ráült 
kosarával együtt, mert ugyancsak ráfért szegényre a pihenés. 
Ebben a pillanaban eltűnt alóla az erdei szellem, illetve a fa
törzs s a szegény üveges kosarával együtt a földre zuhant.

A szegény flótás még csak valahogy feltápászkodott, ha
nem a drága holmija menthetetlenül odaveszett. Millió dirib- 
darabra zúzódott az üvegholmi s a szegény ember eleinte né
mán bámult maga elé, hanem aztán megeredt szájából a két
ségbeesett panasz.

— 0 jaj, ó jaj, végem van! — ordítozta magán kívül a 
szerencsétlen és olyan patáliát csapott, mintha a világ össze
dőlt volna. Hát hiszen az ő számára össze is dőlt — majdnem 
a világ. A megtakarított pénzecskéjét mind-mind belefektette 
az üvegholmiba s most úgy áll itt, mint az ujjam.

Éppen arra járt szamarán egy ifjú legény. Fütyürészett, 
dudolgatott magában, szóval pompás kedve volt. Sehogyse 
tudta felfogni, hogy mit jajgat úgy, miért tépi úgy a haját a 
szegény házaló. Hamar megállította a szamarat és megkér
dezte tőle, hogy mi bántja? Az üveges elpanaszolta buját-ba- 
ját a barátságos képti idegennek, aki szánakozva tudakolta, 
hogy ugyan mennyi a kára?

— Nyolc-kilenc tallérom veszet oda, — jajgatott az üve
ges. Annyit nyertem volna gyönyörű holmimon.

— Hej, szívesen megsegítenélek szegény barátom, — 
mondta a szamár gazdája, de magamnak sincs pénzem. Ha
nem tudod mit, odalenn a völgyben lakik egy molnár. Oly 
kapzsi fickó őkelme, hogy nem elégszik meg a mesterségével, 
hanem még korcsmát is tart. Úgy méri a lisztet, mint az ara
nyat s a korcsmájában lenyúzza a vendégei bőrét. 0 adja 
meg az árát törött holmidnak, az lesz a büntetése.

— Jaj, nem hiszem én azt, — sopánkodott az üveges, a 
mint szép csendesen a szamár mellett haladt s a meredek 
utón levezette az állatot, lovasával együtt. Nem hiszem én, 
hogy az ilyen kapzsi, irigy fickó jószántából megtérítse a ká
romat.

— Jószántából? — hangzott a gúnyos felelet. Hát mond
tam én, hogy jószántából teszi meg a molnár a jót? Meg kell 
tennie az istenadtának, akár akarja, akár nem. Majd eladjuk 
neki a szamarat. Megér tizenkét tallért is, hát odaadjuk neki 
kilencért és ráadásul jó ebédet kérünk.

De uram, csak nem gondolod, hogy elfogadóin nagylel-
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A saskirály igazságos fejedelem létére meg akarta hall
gatni harmadik tanácsosát is, aki imigy beszélt:

—Kegyelmes uram, királyom! Én is csatlakozom máso
dik tanácsosod nézetéhez. Én is azt mondom, hogy hagyjuk 
életben a hollót, ám igyekezzük az okos fejét tőlünk telhetőleg
hasznunkra fordítani. Lásd, a barátai, rokonai gonoszul bán
tak vele, bajba döntötték, hütlenül elhagyták. Nincs az isten
adtának egy jóbarátja sem. Egyedül áll a nagyvilágban. Ha 
jól bánunk vele, kedves otthont nyújtunk neki, akkor aprán
ként elárulja nekünk honfitársai, (ellenségeink) titkait. A hét 
bölcs szavát idézem én is: »Ellenfeleinket egymás ellen inge
relni s aztán fölöttük diadalmaskodni: a legbölcsebb haditerv« 

r^vvvvvvvvvvyvvv'yvyvvvyyvyvvvyvvvv

A beszélő csacsi
Égy sűrű sötét erdőben, egy hatalmas hegy lábánál lako

zott az erdő szelleme. Hatalmas, jóságos szellem volt, sze
rette a jó embereket, igaz ugyan, hogy szívesen el-eltréfált 
velük, huncutságokat követett el velük szemben és ha meg is
segitette őket, egy picit megadták az árát a jónak.

Történt egy napon, hogy egy szegény kalmár haladt át
az erdőn. A puttonya telisteli volt üvegholmival, a mit a hegy
ségben levő üveggyárban vásárolt.

A szegény kereskedő már előre ivott a medve bőrére és
előre kiszámította a nyereséget.

A gyógyszerész majd kettős árat fizet az üvegcsékért és
görebekért, amelyekben az orvosságot kotyvasztja, a csizma
dia is jól megadja a lámpagolyó árát, a korcsmáros se kapja 

ingyen a borospalackokat. Jut is, marad is, — gondolta ma
gában a szegény ember és óvatosan lépkedett kényes terhével 
a hepehupás talajon.

Az erdő szelleme láthatatlan köntösébe burkolózva követ
te az üveges embert és kiolvasta a gondolatait.

Az igazságos szellemnek sehogyse tetszett, hogy az üve
ges ember ilyen nyerészkedő természetű s hogy kettős árat 
vesz meg a vevőin s ezért föltette magában, hogy megtréfálja
a kapzsi atyafit.

Hamar ott termett egy darabon a vándor üveges előtt és
ezy meredek, hepehupás lejtőn fatörzszsé változott. Olyan
igazándi sikos vendégmarasztaló akadály volt ez, amelyet
csak akkor vesz észre a járókelő, ha már beléje botlott... az

Ä BÁCSMEGYCI IMAPLO vasárnapi in»ven melléklete 
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Kis ibolya 
O tt az  erdőszélen . 
M ondd m eg nékem : 
Hol vagy tok  ti télen?

Nem fáztok-e 
O tt ? bokor a la tt,
A hulló hó
H ogyha rátok  szak ad t?

Nem v ágy tok -e  
N apsugarat, szellőt.
Kis p illangót 
H arm atozó  felhőt?

. . . T e  k is bohó,
Alom van  m irajtunk,
S napsugárra ,
H a rm atra  nem  hajtunk!

Alszunk m élyen,. 
V árjuk a v irrad ást. 
Az éb resz tő  
T avaszi s ó h a j tá s t . . .

S ha az eljött,
A langyos napsugár, 
£ s  énekel
E rdőn, m ezőn m adár!

Égbe törünk 
Felszálló  illattal. 
Fohászkodni,
D icsérő a ja k k a l . . .

S hála im ánk 
N eked szól Istenünk: 
F eltám adást,
Te adtál minekünk.
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tak rám! Aztán körülfogták a királyt a »aitlen, rosszakaratú 
tanácsosok és minden áron ráakarták bírni, hogy harcoljon 
tovább, körömszakadtig, ellenetek.

Hiába beszéltem, hogy az jár a legjobban, aki alázatos 
lélekkel meghajlik a hatalmasabb előtt, hogy a gyönge fűszál 
is térdet hajt a szél ereje előtt. Felhoztam példa gyanánt a 
büszke fatörzset is,melynek koronáját pozdorjává töri a szél
vihar, ugyanaz a szélvihar, amely szelíden elsuhan a hajlado
zó nádszál feje fölött. Mondom, hiába beszéltem, falrahányt 
borsóként pattant vissza bölcs szavam a gonosz tanácsosok 
füle mellől.

Amint javában beszélek, védem az igazamat, egyszerre 
csak összesúgnak a gonoszok, összesúgnak s egy óvatlan pil
lanatban rámrontanak. Hej! meg is adtam az árát szókimon
dásomnak. Dühös társaim úgy megtépáztak, hogy még a lé- 
lekzetem is elállt. Rúgtak, kapartak ütöttek-vertek s a mikor 
már belefáradtak a munkába, a földhöz csaptak. Most itt fek
szem tehetetlenül s csak azon csudálkozom. hogy' még var, 
bennem egy csepp lélek e kegyetlen bánásmód után.

A saskirály figyelmesen meghallgatta a holló beszédét s 
aztán e szavakkal fordult társához:

— Mit tevők legyünk? Mit csináljunk e beteg hollóval?
A saskirály tanácsosa imigy válaszolt:
— Uram, királyom, nekem csak annyi a mondanivalóm, 

hogy fojtsuk a holló torkába a szót. Tüntessük el az élők so
rából, mert sokkal több az esze, mint mindnyájunknak együtt
véve. Az ilyen okos és ravasz fickó csak ártalmunkra lehet. 
Ha megöljük, akkor önmagunknak ugyancsak használunk vele 
a hollókirálynak meg óriási veszteséget idézünk elő. Mert, bi
zony mondom, ez a holló képviseli a hollókirály udvarában, 
de még az egész országban is a ravaszságot és az eszességet 
Hidd el, királyom, még a hét bölcs is azt mondja, hogy akinek 
az Úristen a kezébe szolgáltatja az ellenséget, az ostoba, bo
lond, ha meg nem ragadja a jó szerencsét és el nem tünteti az 
utjából.

A saskirály erre második tanácsosához fordult és megkér
dezte tőle, hogy mi az ö véleménye ebben az ügyben? A má
sodik tanácsos nem volt oly vérszomjas, mint a társa és a kö
vetkező tanácsot szolgáltatta:

— Uram, királyom, ne ölesd meg a hollót. A könyörüle- 
tesség nevében irgalmat érdemel még ellenségünk is. Kettős 
szánalmat érdemel azonban beteg és tehetetlen ellenségünk. 
Hiszen a véletlen szolgáltatta őt kezünkbe, nem pétiig tisztes, 
yitézlő, páros viadal

kü ajánlatodat, rémüldözött az üveges. Csak nem adod el a2 
én kedvemért a szamaradat?

— Már hogyne adnám, — ingerkedett a jámborral a vi
dám legény. Van még elég szamár, széles e világon!

Az üveges nem is akart a fülének hinni, hogy a jóképű le
gény, (akinek, mint maga mondta, egy fillérje sincs,) eladja 
az ö kedvéért a szamarát. Persze, nem sejtette a jámbor, 
hogy a vidám legény nem más, mint a huncut kópé, hegyi 
szellem, aki előbb megkárosította, összezúzta az üvegeit és 
most így akarja kiköszörülni a csorbát.

Nem sok időbe telt és elérkezett a malom alá. A molnár, 
aki mint mondtam, korcsmáros is volt, künn állott az ajtajá
ban és már számitgatta magában, hogy vájjon mennyi nyere
séget juttat neki az uj vendégek számlája. A jóltáplált erőtel
jes szamáron mindjárt megakadt a tekintete. Hej! ha neki 
ilyen szamara volna, máskép haladna az őrlés a malomban.

A vendégek nekiláttak a szalonnázásnak és falatozás köz
ben elmesélték a kárörvendő molnárnak, hogy mily rosszul 
járt a szegény üveges az erdőben. A gonosz molnár majd 
megpukkadt nevettében a más baján s csak úgy rengett a po 
cakja a kárörvendő, gúnyos kacagástól. Az üveges ráakart 
szólni a gonosz fickóra, ám a társa a szemével hallgatásra in
tette s a szegény ember kénytelen-kelletlen hallgatott.

Ebben a pillanatban felhangzott az udvaron az újonnan 
jött szamár iázása. I-á, i-á! A molnár megirigyelte a vendég 
szamarát s nem nyugodott addig, amig rá nem vitte a szót

— Ej. de jól táplált szamarad van, — szólt a molnár.
— Meghiszem azt, — feleli a vidám legény.
— Mennyi idős — kutatja tovább a kapzsi molnár.

- — Négy esztendős.
' — Mennyiért adod?

— Semennyiért.
— Ej be kár, a múlt héten adta ki a páráját az egyik sza

maram.
— Bizonyára agyonetetted.
— Az ám, — hangzott a gúnyos válasz. Inkább az ellen

kezőjét állíthatnám.
r— No, hát biz ez nem jó lesz, — felelte a szamár gazdája
— Az én fülesem szeret áin jól enni.
— No, hisz nálam se lesz hiánya a jóban, — tóditotta a 

szót a molnár. Az imént azt akartam mondani, hogy az én 
szamaram a maga jószántából fordult el a tápláléktól és per-

Morgó Mackó
ujahh
kalandjai

A nemzetes urnák 
a Habosíorta olvasóihoz 
sajátmancsulag 
irt levelei

Másolta
K O R O P Á L

H árom  nap m nlva aztán  fűzfából font kalitkában m egjö tt 
a  városból a két fajgalam b. H árom száz d inárt kellett előbb é r
tük leszurkolni és csak  azután vihettem  haza a  csom agot a 
postáról.

B izony a galam bpár gyönyörű  volt. A szivem  repesett 
öröm ében, am ikor rájuk néztem . M egsim ogattam  őket, aztán  
beletettem  m indkettőt a csinos galam bdúcba és közben igy 
beszéltem  hozzájuk:

— Jól viselkedjetek, gaiam bőcskáim , fejlődjetek  szépen, 
hogy dijat nyerhessek veletek. Jutalm ul m ajd mindig tiszta 
búzát kantok tőlem.

— Kukru-u, kukru-u, — válaszo ltak  a galam bok turbé- 
kolva, m intha m egértették  volna a szavaim at.

Ettől fogva minden időm et a galam bok körül tö ltö ttem . 
Azok gyönyörűen fejlődtek és fiókáik is lettek. Az egész erdő 
csu d á já ra  já r t a galam bjaim nak cs m inden m edve m ond ta :

— Biztos, hogy a galam bkiállításon a M orgó M ackó nem 
zetes ur nyeri m ajd cl a z  első dijat.

N agyon büszke voltam ezekre a k ijelentésekre és alig 
vártam , hogy  m ár egyszer galam bkiállítás legyen valahol.

Ebben az időben á M unciirkó boccsnak is jó dolga volt. 
Nem értem  rá a csalafin taságaival foglalkozni és azért a pipa- 
szárn ak  is hosszú pihenés ju to tt ki osz tá ly részü l, £ ie r t nem 
kellett a M uncurkón táncolnia. A M uncurkó is k ihasználta  a

< 1 4

Legutóbbi fejtörők helyes megfejtése: Hontalanok, AranykereS' 
hedök.

Helyesen fejtették meg: Gyurák Manci és Józsi, Mayer Márta, 
özalkity Míca, Kungel Ottó, Schveizer Erzsiké, Szorád Erzsiké, 
Horváth Géza, Schumichraszt testvérek, Horváth Erzsiké, Szőts 
Erich, Berky Ili, Balahó Feri, Zsuífa Rózsika, Csányi Pál és Kaszás 
Imre, Domonkos Katóka, Komáromi Erzsiké, Papp Esztike, Olasz 
Sárika és Antalira, Tóth Giziké, Schumacher Irénke és Rózsika, 
Kovács Biri, Brückner Laci és Gyuszi, Dukász Mariska, Polacsck 
Imriske és Lacika, Pollák Józsika.

A iutalomkönyvct Horváth Erzsi és Szőts Erich nyerték cl. 

Ü Z E N E T E K .

Kungel Ottó: Meg vagyok elégedve az Írásoddal, csak tovább 
is ilyen szépen írj. — Gyurák Mancika és Józsi: Máskor igyekezze
tek minden fejtörőt megfejteni, akkor hamarabb fogtok jutalomköny
vet is kapni. — Stibinger Imriske: Nem Írtad meg. miért kellett ne
ked Zágrábba menni. Megkaptam ugyan azt a lapot, amit onnan 
küldték de nem tudtam kiokoskodni belőle semmit. Írj okvetlen, na
gyon várom k. soraid. — Szorád Erzsi: Az öcséd miért nem küldte 
el a megfejtést? Talán csak nem beteg. — Horváth Géza: Csak küld 
be a megfejtéseket továbbra is. Jó! fejtetted meg. — Schumichrast 
testvérek: Lapotok megkésve érkezett, valahol hevertették, azért nem 
voltatok a megfejtők névsorába — Berky Ilike: Dehogy haragszom 
kis lányom rád. Ha jó rejtvényeket küldesz, azokat leközlöm. —- 
Zsulla Rózsika: Küld be még egyszer a fejtörőket, egy kicsit javít
gasd ki. — Domonkos Katóka: Nekem se irta meg a pontos címét, 
igy nem Írhatom meg neked. — Pakay Ilonka: Még soha sem kap
tam Tatár Ilonkától levelet. Mond meg néki, írjon még egyszér, 
hátha elveszett az, amit ö mond, hogy elküldte. A beküldött fejtörő
nél küldj jobbat. Péter Etelkát üdvözlöm. Miért nem ir?
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sze, makacsságának megadta az árát. Vagyis jobban mondva, 
én, a gazdája, jártam rosszul, mert a finnyás jószág néhány 
nap előtt kilehelte a lelkét. Tudod mit, komám, hét tallérért 
megveszem a fülesedet, — fordult újból a szamár gazdájához.

— De már van jó dolgom, — hangzott a gúnyos válasz. 
— Még tizenkettőért se adom.

A molnár alig bírt magával, minden áron meg akarta sze
rezni a csacsit.

— Nyolc tallért adok érte, egy fityinggel se többet, — or
dította magánkívül és csábítóan csörömpölt pengő tallérjaival.

—Tizenegyért odaadom.
—Kilencért ha adod, megkötjük a vásárt, — kiáltozott a 

molnár. Ez az utolsó szavam.
i—■ Nekem meg az az utolsó szavam,hogy tiz talléron alul 

nem adom a szamaramat, — felelte a legény. De még az ebé
dünket is ingyen kell ám adnod ráadásképpen.

A kapzsi molnár elgondolkozva vakargatta a füle tövét és 
várva-várta, hogy majd csak enged a nagy árból a legény. 
Ám hiába volt minden fáradozása, a szamár gazdája kérlelhe
tetlen marad.

—- Tiz talléron alul nem adom, — hangzott az állhatatos 
válasz.

—Jaj, uram fia, hisz a te szived kőből van, — jajgatott 
a molnár.

— Keveset mondtál, komám, inkább azt mondtad volna, 
hogy a szivem egy egész hegység, — mondta Jelentősen az 
idegen.

A molnár mit tehetett egyebet, »felsőbb parancsra« meg 
kellett szereznie a csacsit, hát nagy sóhajtva leszámolta az 
asztalra a tiz tallért — penészes garasok és üíöít-kopott fil
lérek képében. —

Az idegen mosolyogva vágta zsebre a pénzt és elégedet
ten bólintgatott a fejével, mint aki azt mondja:

—Minden rendben van, megszámláltam a pénzt, egy fil
lér se hiányzik belőle. Alig értek ki az országidra, áttöltötte a 
pénzt egy selyem-zacskóba és átadta az üvegesnek. A molnár 
ügyet se vetett rájuk többé, hanem eszenélkül rohant ujjon- 
szerzett szamarával az istállóba.

_ Az üveges meghatottál) mondott köszönetét az idegennek 
jóságáért, aki elhárította a hajlongó ember kezét és nagy ko
molyan így szólt:

A RAVASZ HOLLÓ
Egy szegény, beteg holló az útfélen hevert s akkorákaf 

nyögött, hogy a járókelők azt hitték, a végét járja. Arra re
pült éppen egy kőszáli sas. Megsajnálta a földön heverő hol
lót és lészállt hozzá a magasból.

— Mi lelt? Miért hagytak el a testvéreid?
A holló gyönge hangon felelt:
— Ö jaj, még meghalni sincs nyugodalmam. Miért gyö

törsz ily haszontalan kérdésekkel, hisz láthatod, hogy a lélek 
csak hálni jár belém. Hanem azt az egyet megmondom, hogy 
olyan titkot tudok, amely hasznára válhat a királyodnak. Ám 
csak neki magának mondhatom el...

A sas király iziben felkereste a beteg hollót, mert hát mi 
tagadás benne, ökelnie bizony király létére is kiváncsi termé
szetű volt. Alig pillantja meg a beteg hollót, így szól:

— No, ezt a jómadarat ismerem. A holló-király legböl- 
csebb tanácsosa s előkelő állást tölt be az udvarnál. Egyben 
pedig annak a nyomorult fecscgőnek egyik dédunokája, aki 
megfosztotta hatalmas ősapámat, az egyesült madárbirodalom 
fölötti uralomtól. Igazán csudálom, hogy ilyen helyzetben ta
láljuk ez előkelő állású tanácsost.

A saskiráy szavai végeztével a hollóhoz fordult és kegye
sen igy szólt hozzá:

— Mikép kerültél ily szomorú helyzetbe?
— 0, Uram, királyom, nagy esete van ennek. Gonosz ta- 

nács és rosszakarat, no, meg ostobaság juttatott ily szomorú 
sorsra, — felelte a holló.

— Ugyan, ugy-e? — csudálkozott a saskirály.
—Hát bizony úgy esett a dolog, hogy a mikor ti sasok

legyőztetek bennünket és legvitézebbjeinket elpusztítottátok, 
összehívta királyunk a bölcsek tanácsát és megkérdezte tő
lük, hogy vájjon tovább harcoljunk-e ellenetek? Erre én a kö
vetkezőket feleltem:

— Fogadjátok meg a tanácsomat. Hagyjunk fe la harccal, 
mert a nemes sasok hatalmasabbak, vitézebbek és bátrabb 
sziviiek, mint a hollók törzse. Éljünk barátságban és jó szom
szédságban velük és adjunk nekik a magunk jószántából, alá
zatos hűbéresek gyanánt váltságdíjat, békességes életünkért.

Alig ejtettem ki e szavakat, rámrohantak feldilhödt tár
saim. A fülembe kiáltották, hogy áruló vagyok, hogy a sasok 
(már mint a te néped, jó királyom) megvesztegettek... De 
nem is bírom emondani, hogy mily válogatott rágalmakat szór-

REJTETTKÉP

Hol van a paripa?
v v a / y y v w y v w v y y y w v y v v y v v y y y w v v * ’

Dugd be a farkodat a  vízbe, m eglásd, egyszeribe ráakadnak  a 
halak az ú jfa jta  csalétekre. C sakhogy siess, m ert különben be
fagy a tó vize.

R óka kom a kapott a szép szóra, m ert mi tag ad ás  benne, 
ő sem  ve te tte  m eg a halpecsenyét. O daállo tt a  befagyni ké
szülő tóhoz és belcdugta a farkát a vizbe.

Nem sok időbe telt s a csikorgó hidegben befagyo tt a tó  
P ersze , od a fag y o tt R óka koma fark icája  is! Nyuszi p a jtá s  se 
volt rest, odaállo tt Róka kom a elé s  a szem elá ttára , pom pás 
é tvággya l e lfo g y asz to tta  a ropogós zsem lyéket. Közben igy 
ingerkedett a szerencsétlen  rókával:

— V ári, csak  várj, Róka kom a, tavaszig . T avassza l meg
olvad a jég  és m egszabadulsz. B izony, mondom, tavasszal 
m egszabadulsz. — Szólt N yuszi pa jtás és nagy  kevélyen odébb 
állott. R óka kom a m eg oly dühösen m orgott utána, m int egy 
láncravert, csahos kutya.

galam bok iránti szere te tem et és va lahányszo r valam it k ért fő 
iem, igy  kezd te :

— P apa, ne tag ad d  m eg tőlem  a kérésem et, m ert úgy  
szeretlek , m int a galam b a  tisz ta  búzát.

Ezzel a szóval m indennap sikerü lt neki p á r  d in árt kicsalni 
tőlem  m edvecukorra.

T egnap  az tán  úgy  láttam , hogy teljesül vágyaim  neto 
vábbja. H irt kap tam  egy  készülő galam bkiállításró l. A p o sta  
levelet hozott, am elynek  bo ríték já ra  fönt a felső bal sarokban 
egy galam b volt rajzo lva. Izgato ttan  ny ito ttam  ki a levelet és 
a  következőket o lvastam .

— M élyen tisztelt nem zetes ur é s  ga lam btenyésztő  szak 
tá rs !  Van szerencsénk ezennel értesíten i, hogy a harm ad ik  
völgyben nagy  galam bkiállítást rendezünk. M inthogy a nem 
ze tes ur nagy galam bszakértö , akinek hozzáértésérő l az  egész 
erdő  beszél, ezennel felkérjük, hogy  a  kiállításon ne csak  m int 
kiállító  vegyen rész t, hanem  seg ítsen  m inket bölcs tanácsaival 
is. L egyen szerencsénk  a  harm ad ik  völgyben, ahol a  k iállítás 
helyszínén várjuk . T isz te le tte l: a  rendező bizottság .

T erm észetes , hogy  öröm m el fogadtam  el a m eghívást. 
Nem akartam  a  rendező b izo ttságot vára tn i cs a zé rt rögtön 
ú tnak is indultain a harm ad ikvö lgy  felé. A m ikor azután  oda 
értem , csudálkozásom ra nem  lá ttam  sem m i sü rgés-fo rgást, 
nem láttam  sem m i készü lődést a  k iállításra , egyá lta lában  nem  
lá ttam  sem m iféle rendező  b izo ttságo t. B ejártam  az egész h a r
m adik völgyet, de a  rendező b izo ttságnak  nyom át se találtam .

Az egyik  fán lá ttam  egy  m ókust, am int éppen m ogyoró t 
ro pog ta to tt a fogai között. M egkérdeztem , nem tud ja-e  m erre  
ta lá lható  a galam bkiállítás rendező  b izo ttsága. A mókus rám 
dobta az ü res m ogyoróhéja t és igy  válaszo lt:

Á lom-bálom , ezüst talont, 
a rendező b izo ttságnak  
sehol nyom át nem találom .

Tovább bandukoltam  és talá lkoztam  egy  nyúllak Tőle is 
érdeklődtem . A nyúl két lábára  állo tt és igy felelt:

B o rzsa-ho rzsa , finom torzsa, 
a rendező  bizottságból 
sehol nem látszik egy  m orzsa.

E lköszöntem  a nyultól és tovább siettem . E gy  faágon B us 
Holló T iv ad art p illanto ttam  meg, am int o tt gubbaszto tt és fe
kete  szárnyaival a legyeket hessegette  m agáról. N ála is k é rd e 
zősködtem . Előbb károgo tt néhányat, azu tán  igy  v á laszo lt:
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—Mordizomadta, • kiáltottam dühösen, — miért csele
kedte ezt?

r— Miért? Azért, mert a nemzetes ur irta a cédulán.
— Nem irtain én semmi cédulát magának, maga tökéletlen. 

Mutassa csak azt a cédulát.
Hümmöge Zsuzánna belenyúlt a köténye zsebébe és abból 

egy összegyűrt papírdarabot szedett elő.
—Ehun van, — mondta sértődötten, — nem szoktam én 

hazudni.
Megnéztem a cédulát. Azon csakugyan az volt írva az én 

nevemben, hogy Hümmöge Zsuzsánna adja ki a cédula hozó
jának, Ravaszfi Fülöpnek a galambokat. Azonban nem az én 
Írásom volt. De azért ismerős volt az Írás. Hirtelen a homlo
komra csaptam, odamentem az asztalhoz és ott a kezembe 
vettem azt a levelet, amelyet a posta hozott és amelyben en
gem a rendező bizottság a harmadik völgybe hivott. A levélen 
és a cédulán ugyanegy Írás volt. A betűk úgy hasonlítottak, 
mint egyik tojás a másikra.

És akkor egyszerre világos lett előttem minden. A postán 
érkezett levelet Ravaszfi Fülöp, a gonosz róka irta, hogy igy 
elcsaljon hazulról. Aztán megleste, hogy mikor megyek el és 
a cédulával beállított Hümmöge Zsuzsánnához és körmönfont 
fondorlattal magához kaparintotta a galambjaimat.

Szótlanul állottam és hol a levélre, hol pedig a cédulára 
néztem. Merengésemből Hümmöge Zsuzsánna hangjára ocsúd
tam, föl, aki diadalmasan kérdezte:

— No, ugye hogy igazam volt és a nemzetes ur kérte a 
galambokat, csak éppen megfeledkezett a dologról, vagy pe
dig engem akart ugratni?

— Ugorjon maga a poklok mélységes fenekére, tüzrevaló 
boszorkány, — fakadtam ki mérgesen és olyat lódítottam 
Hümmöge Zsuzánnán, hogy lecsücsült a padlóra.

— Hümhüm, — hümmögött Hümmöge Zsuzsánna sértő
dötten.

— Sose köszöngesd jó ember ezt a pénzt. Kilenc tallérod
dal adósod voltam, a tizedikkel megajándékozlak jószántam
ból, az ijedtség fejében, amelybe vertelek. Most pedig eredj 
vissza az istállóba és nézd meg, hogy mit müvei a molnár a 
szamarával. Ha kérdezi, hogy hol vagyok, feleld csak egész 
bátran, hogy messze-messze a hegyen túl vándoroltam.

Az üveges a hátára emelte a puttonyát és besietett az is
tállóba. Az uj lakó (a csacsi) már ott állott a vályúja előtt és 
várta a jó szerencsét. A kapzsi molnár roppant gyöngéden 
bánt drága pénzen szerzett szamarával. Puha, friss almot 
szórt alája és pompás illatos szénát rakott eléje.

A csacsi csak várta türelemmel, ainig eléje kerül a pom
pás harapni való, ám, ahelyett, hogy hozzálátott volna a fala
tozáshoz, tagadókig intett a fejével és kimondhatatlan furcsa 
pillantást vetett uj gazdájára. Aztán megmozgatta hosszú fü
lét, nagyot lélekzett és a molnár legnagyobb rémületére meg
szólalt. Úgy ám, kis olvasóim, bárhogy csodálkoztok is, a fü
les »megszólalt,* még pedig mély bugásu emberi hangon.

— Lelkem gazdám, ha haragszik is rám, de én biz nem 
eszem szé-szé-szénát. Én sü-sü-siilttel és fő-fő-főtt étellel élek 
A molnár a földhöz vágta a sipkáját rémületében és eszenél- 
kiil kirohant a megbabonázott istállóból. Az ajtóban majd fel
döntötte az ti', egest, aki kíváncsian szemlélte a furcsa jelenetet.

— 0 te, te. — ordította a rémült molnár. Be ne menj eb
be a kísérteties istállóba, az ördög garázdálkod.k benne! Hol 
az a nyomorult, aki a nyakamba sózta ezt a lidércet? Hadd 
tépem ki a fülit.

— Ej, komám, rég elment az már, túl van az már a mész- 
sze-messze hegyeken, — kacagott az üveges. Biz őkelme nem 
sajnálta a kapzsi molnárt, hanem úgy kacagott, hogy még a 
könnye is csörgött belé. ,

A molnár erre összecsőditette az embereit és teli szájjal 
elmesélte nekik, hogy egy beszélő csacsi tanyázik az istálló
jában. Szavai bizonyságául bevezette a hitetlenkedőket az is
tállóba és ekkor mit látnak szemei? Ott csüng a vályún egy 
köteg szalma s a csacsinak — se hire, se hamva. A molnár 
majdnem sírva fakadt dühében s a kacagó népség füle halla
tára kijelentette, hogy: de biz van itt még egy sokkal nagyobb 
szamár az istállóban s az nem más, mint az ő becses személye.

Az üveges faképnél hagyta a sopánkodó molnárt és pengő 
tallérjain ügetve, nagy vidáman vándorútra kelt. Közben áldva 
emlegette a jóságos hegyi szellem nevét, aki megjutalmazza 
a jókat és igazságos büntetést mér a gonoszokra. <

124

Tincsem -kincsem , rézkilincsem , 
a rendező bizo ttságnak  
sehol hírm ondója sincsen.

M ég egész sereg  erdei lakostól kérdezősködtem , de egyik 
se tudott sem m it sem a készülő galam bkiállításról, sem pedig 
a rendező b izottságról. Végül is az t kellett gondolnom, hogy 
vagy a levélírásnál tévedtek, am ikor m egjelölték a kiállítás 
színhelyéül szolgáló völgyet és nem a harm adik lesz, hanem 
esetlek  a hatodik, v ag y  pedig én o lvastam  rosszul nagy ö rö 
mömben. A zért tehát nem m arad t m ás há tra , mint az, hogy 
hazam enjek és újból figyelm esen elolvassam  a levelet.

M ikor hazaértem , odahaza  a gazdaasszonyom , Hümmöge 
Zsuzsáim  néne ezzel fogado tt:

—  M egkapta a nem zetes ur a  galam bokat?
C sudálkozva néztem  rá, m ert nem értettem  a kérdést.
— Miféle ga lam bokat?  — kérdeztem  rosszat sejtve.

~ — H át a sa já t galam bjait, am iket m aga után vitetett.
— Nem vitettem  én niagatn után semmiféle galam bot. Mit 

beszél itt össze vissza, m aga kótyagos?
De H üm m öge Z suzsánna rendületlenül csak tovább 

beszélt:
— Alig egy  félórára  rá, hogy a nem zetes ur elm ent, beál

líto tt R avaszfi Eülöp, a róka és azt m ondta, hogy a nem zetes 
u r ta lá lkozott vele és m egkérte, hogy hozzon el nekem egy 
cédulá t. Ide is ado tt egy cédulát és azt m ondta, hogy a nem 
zetes u r küldi és tegyem  meg, ami azon írva van. Én m egnéz
tem  a cédulát és láttam  is ra jta  egy cifra ákom -bákom ot, de 
hiába néztem , .csak nem okoskodtam  ki belőle sehogyse, hogy 
m it ak a r a nem zetes ur. M ert tetszik tudni, én nem tudok ol
vasni. M ikor kicsi bocs’ányka voltam  és iskolába kellett m en
ni, akkor m indig kiszöktem  az erdőre eprészni és igy nem ta 
nultam  sem mit. B uta m arad tam , de azért van m agam hoz való 
eszem , elhiheti a nem zetes ur.

— Ne m agáról fecsegjen most, m aga négy lábon já ró  k á 
véskanna, — kiálto ttam  a szapora beszédű szakácsnőre, — 
hanem  azt mondja, cl, hogy mi volt a cédulára írva.

— Én nem tudok olvasni és azért a rra  kértem  a rókát, 
hogy ö olvassa föl nekem a nem zetes u r üzenetét. R avaszfi 
Fülöp aztán  föl is olvasta a cédulát, am elyen a nem zetes ur 
az t ir ta  nekem, hogy küldjem  cl a rókával a galam bokat, m ert 
azokat a rendező bizottság látni akarja . K iszedtem  hát a ga
lambokat a dúcból, egy kosárba rak tam  valam ennyit, a kosa
rat aztán odaadtam  Ravaszfi l'ii'öpnek, aki sietve e lm en t

Róka koma meg a nyuszi pajtás
T örtén t egyszer, hogy  egy róka m eg egy  nyúl v án d o rú tra  

kelt. Télviz idején rossz u tazá s esik. B e lá tta  ezt a ké t u tazó  
p a jtá s  is, de hát m it volt m it tenniök, k ikergette  őket az  éhség 
a m ezőre. K orgott a gyom ruk  és se közel, se távol vakond 
vagy egér.

— Hej, ha j! m ár repedezik a gyom rom  fala az éhségtől, 
— panaszkodo tt róka kom a.

,— Az ám , úgy m egnőttek  a fogaim  a koplalásban , hogy el 
se fém ek a szájam ban, —  tó d ito tta  N yuszi pa jtás.

A hűséges pajtások  (m ert a míg éhesek voltak, ö ssz e ta r
to ttak ,) csak  m entek-m entek n iendegéltek . E g y sze rre  csak 
m egállitnak egy p a rasz tián y t, aki egy  teli k o sa ra t cipel a k a r 
ján. A kosárból pom pás zsem lyeillat szállt az éhes vándorok 
felé. H am ar összesúgtak .

— Te, N yuszi p a jtás , feküdj le az  ut közepére és m eg ne 
m occanj egy  v ilágért sem , — m ondta a rav asz  R óka koma. 
T ettesd  m agad holtnak. M eglásd, a leányzó rögtön a földre 
helyezi a k o sa ra t és oda sza lad  hozzád. A zt hiszi, hogy m eg
haltál, hogy a bőrödből k ez ty ü t k ész ítte the t télire. Én ezala tt 
odalopódzom  a kosárhoz és a  hatalm am ba kerítem  a pom pás 
zsákm ányt.

N yuszi p a jtá s  nem soká k é re tte  m agát, hanem  se szó se 
beszéd, e lnyu jtózo tt az o rszágú ton . Róka kom a egy  hórakás 
mögé re jtőzö tt és leste a h a tás t. A p a rasz tlány , am int m eglátta 
a nyulat, leteszi a k o sa rá t a hóba és lehajlik a m ag át holtnak 
te tte tő  állathoz. Ebben a pillanatban kirohan a róka a re jteké- 
ből, e lkapja a zsem lyés k o sa ra t és fu t-fu t, m ily ‘gyorsan  csak 
a lábai viszik. N yuszi pa jtá s  is m egelevenedik egyszeribe  és 
nyom on követi a pa jtá sá t. C sakhogy  Róka kom a gondolt egyet 
és anélkül hogy ügyet v e te tt volna az éhes N yuszi s z a v á n , 
tovább rohant. N yuszi p a jtá s  ham ar észreve tte  a rav asz  Róka 
kom a szökési szándékát és igy gondo lkozo tt:

— Ahá öregem , te ta lán  az t rem éled, hogy egym agádba 
költöd el a csem egét, csakhogy  nem  add ig  van a! Én is itt 
vagyok  ám  m ég! A m int egy  kis tóhoz érnek, odakiált a nyúl 
a rókának :

— T udod mit, kom ám , szerezzünk  a friss zsem lyéhez 
halpecsenyét! Lakom ázzunk. m int az  igazándi nagy  ural-
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FILM -HÍREK ezt a bájos, nagy tehetségű szülésznőt. A Vágyak as*. 
szunya és az Éjiéit árnya nálunk szeptembertől kezdv* 
korülnek bemutatásra.

Janót Gaynor uj filmjei. Nem csoda, hogy Janct 
Caynornak különös hajlama van a szegényes és el
nyomott asszonyok szerepére, mivel ö is szegény pol
gári családból származik. Janet Gaynor szerencséje 
meglehetősen szeszélyes volt. Nem lett máról hol
napra liires. Azalatt a két év alatt, amely szükséges 
volt, hogy az ismeretlen statisztából híres sztár le
gyen, Janet Gaynor többet dolgozott és szenvedett, 
mint tnás lányok tiz év alatt. Fél éven át egyszerű 
statiszta volt, a legjelentéktelenebb szerepekben. Ez
után rövid vadnyugati filmekben játszotta a női fő
szerepeket. Ez igy ment további fél évig. llymódon 
fokozatosan nagyobb szerepeket kapott és az egyik 
ilyen filmben összekerült George O'Briennel. Amikor 
a híres rendező, E. W. Murnau női szereplőt kere
sett a »Virradat« című filmhez, Janet Gaynorra esett 
a választása, mert legjobban felelt meg a követelmé
nyeknek. A siker felülmúlt minden várakozást. Egy 
színésznőt sem fogadott addig olyan lelkesen az ame
rikai közönség és a sajtó, mint Janet Ga.vnort. Ezért 
joggal mondta a Eox-íilmgyár egyik főnöke nemrégen, 
hogy nem ők csináltak világhírű színésznőt Janet 
Gaynorból, hanem a közönség és a sajtó, előbb Ame
rikában, majd az egész világon. A »Hetedik menyor
szág« és az »Ucca angyala« című filmek még jobban 
megerősítették hírnevét. Janet Gaynor uj filmjei uj 
oldalakról világítják meg összehasonlíthatatlan tehet
ségét. Ezek a »Négy ördög«, -Cliristina« és »A kis 
Marianne regénye« című filmek. Ezekben a filmekben 
Is Janet Gaynor ismeretlen lányok szerepét tölti be, 
akik nem valamely hercegbe szerelmesek, hanem sze
gény és szép fiukba, de mégis csak hosszú és meg
erőltető harcok árán érik el, hogy szerény óhajaikat 
elérhessék: nyugalmas életet a családi fészekben an
nak az oldalán, akit szeretnek. A »Négy ördög« cimü 
filmben, mely túlszárnyalja minden eddigi sikerét, 
Janet Gaynor egy a négy cirkusz miivész közül. Az 
fi partnerei John Farrel Macdonald, Charles Morton. 
Barry Norton és Nancy Drexel. A »Christina« cimü 
filmben Janet Gaynort egy kis parasztlány szerepé
ben látjuk, aki egy szigeten él, közel a holland par
tokhoz. Ez a szigetecske igen romantikus és mintha a 
szerelemnek lenne teremtve, mely Christinát egészen 
átalakítja. »A kis Marianne regénye« című filmben 
Janet Gaynor egy newyorki nagy fatermelő titkárnő
jét játssza. TIzenhétéves korában kezdte meg Janet 
Oaynor pályafutását. Most alig tizenkilencéves, de 
hírnevével túlszárnyalja sok társnőjét, akik jóval előt
te lettek híresek.

Az amerikai lány Igazi típusa. Minden fiatal film
csillagot, amely Hollywoodba érkezik, ugyanaz a láz 
fogja el: az amerikai lány igazi típusa akar lenni. 
Sokáig csökönyösen megmaradnak elhatározásuk mel
lett és sok bajt okoznak a rendezőknek, akiknek min
den ilyen kísérletet még csirájában meg kell akadá
lyozni. Szükséges ugyanis, hogy minden nemzetiség 
képviselőjének megmaradjon a faji jellege. Ez az ered
ménytelen kísérlet nem amerikai szépségek táborából 
azt a kérdést vetette fel Hollywoodban, hogy ki a leg
markánsabb képviselője az igazi amerikai szépségnek. 
Választottak és a választás Mary Astor-ra esett, a 
Fox-gyárak fiatal sztárjára. Sikere annál érdekesebb, 
hogy nem is tiszta amerikai, apja révén német vér 
folyik ereiben. Mary Astor gyorsan tette meg az utat 
a teljes beérkezésig. Már néhány filmben játszotta 
a főszerepet: »A méregkehely«, »Fortuna leánya«, 
»Fel a fejjel« és »A földalatti Chikagó« cimü nagy
sikerű filmekben.

Iván l.Inov, az emberóriás. A közönség még nem 
felejtette el azt az originális óriást a »Vörös táncosnő« 
cimü filmből, aki egy cári katonából a bolsevista tiszti 
rangig viíte fel, csiszolatlan, goromba és vad, de jö- 
Iclkíi, csodálatos derűvel és tiszta érzésekkel, ame
lyek végül mégis felszínre jutnak. A »Samuka ha- 
rem'e« cimü filmben megszabadítja egy hatalmas ököl- 
c apással Samukét, a közönség legújabb kedvencét, 
egy olyan rettenetes betegségtől, mint amilyen a klep- 
tománla. Iván I.inov eleinte professzionista boxcr 
akart lenni és csak a változatosságot szereti. Egyik 
végletből a másikba esik. Előbb orvostanhallgató volt, 
ma gyűlöli az orvosokat és az egész orvosi tudo
mányt! Már gyerekkora óta gyűlölte az egyenruhát, 
ma kedvenc szerepei az uniíortnisos szerepek! Újabb 
filmjeiben azonban letette az uniformist. »A vér me
lódiája« cimü filmben egy siketnémát és a »Minden
napi kenyér« cimü filmben (E. W. Murnau rendezése) 
falusi legényt játszik.

Lois rtloran az uj sztár. Paradox és jóformán meg
magyarázhatatlan, hogy miképpen alakit Lois Mórán 
tökéletesen két homlokegyenest ellenkező női tipust: a 
világi asszonyt, többé kevésbbé romlott, számító és 
ravasz nőt és a szerény lánvt, az ideálist és szerelmé
ért áldozatra készet. Ez az utóbbi típus az igazi Lois 
Mórán. Szemei kékek, sugároznak mint a derűs ég. 
Gyönyörű szőke baja van, az arca finoman formált. 
Legismertebb filmjei »Nem nősülök« és »Ámor hajója«. 
Utóbbiban George O'Briean a partnernője, akivel uj 
llmjelben is együtt játszik; igy »A törvény nevében«

és »Igazi mennyország« cimü filmekben.

Házasság a filmen. A házasság prcblémája min
dig érdekes. Egy probléma sem ennyire komplikált, 
mint ez, mert a házasságban két, sokszor egészen el
lentétes természetet kell egymással összhangba hozni. 
Az »Egzotikus klub« cimü filmben Conrad Nagel pél
daképe az ideális férjnek és a csábítás mégis utoléri. 
A feleség szerepét Junc Collver iátsza, akit a közön
ség a »Négy fivér«, »Tltanik« és a »Zsarnok leánya« 
cimü filmekből már ismer.

Riff és Ráfiról nem hallani semmit. A Paramount
két híres nevettetöje ugylátszik szintén a hangos film 
áldozatai közé került. Riff és Raff is osztozik a nagy 
Chaplin sorsában, aki még mindig a lveszélő film el
len van és ugylátszik nem is igen fog még egyszer 
megjelenni a vásznon. Riíf-Raff utolsó filmje a »Riff- 
Ralf, mint gavallérok« volt, amely hattyúdala a két 
komikusnak, akik tiem tudnak elhelyezkedni a hangos 
film világában. Velük is nőtt azoknak a nagy sztárok
nak a tábora, akik máról-holnap elvesztették szerződé
süket, akiken még a hírnév sem tudott segíteni a be
szélő film mindent elsöprő és uj erőt követelő árada
tában. Amerika két leghíresebb nevettetőjétől tehát a 
mi közönségünk is búcsúzik a »Riíf-Raff, mint aviati- 
kusok« és »Riíf-Raff, mint tűzoltók« cimü filmekben, 
amelyek még mindig sikerrel futnak mindenfelé és de
rűs perceket jelentenek a nézők ezreinek.

Aranyérem két filmért. A First National minden 
évben jutalomban részesíti legnagyobb sikerű filmjei
nek főszereplőit. Ebben az éviién Bilire Dowe nyerte 
el a vállalat nagy aranyérmét a »Vágyak asszonya, 
es az »Éjféli árnyak« cimü filmekben eljátszott fősze
repével. A Sárga liliom felejthetetlen szépségű Billie 
Dowe-ja mindenképen rászolgált erre a kitüntetésre, 
mert a moziközönség már úgyis első helyre emelte
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LJUBLJANA A leadások augusztus hő 20-tól 
szeptember hó 1-lg a leadóállomás átalakítása miatt 
szünetelnek.

VASÁRNAP, AUGUSZTUS 25.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.-0: Gramofón. 13.15: 
Újsághírek. 17.30: Népdalok. 20: G. Vojislav Ilié m.i 
saját müveiből olvas fel. 20.30: Rádió zenekar. 21.30: 
Pontos idő, újsághírek. 21.40: Szerb dalok. 22.30: Fú
vós septet hangversenye.

ZAGREB 11.30: Délelőtti koncert. 17: Délutáni 
koncert. 20.30: Rádiókvartett. 21.50: Újsághírek, pon
tos idő. 22: Könnyű esti zene.

WIEN 11: A wicni szimfónikus zenekar hangver
senye. 15 45: Délutáni hangverseny. 18.10: Otto 
Schulhof (zongora) és Christa Richter (hegedű) hang-, 
versenye. 19.10: Vidám strandtörténetek. 20.05: Kari j 
Haut »Eine Liebesnacht« cimü operettjének közvetí
tése.

BERLIN 6.30: Reggeli hangverseny. 9: Reggeli 
ünnep. 12: Déli hangverseny. 14.30: Gramofónzene. 
15.30: Ifjúsági óra. 1630: Szonáták. 17: Tea-zene. 20: 
Carl Milöcker »Der Feldprediger« cimü operettjének 
közvetítése, utána tánczene.

BRESLAU 9: Reggeli hangverseny. 12.15: Déli 
hangverseny. 15.25: Délutáni hangverseny: 20; Kari 
Milöcker »Der Fcldnrediger« cimü operettjének köz
vetítése Berlinből. 22.30: Táticzene.

BRNO 9: Egyházi zene. 16.30: Délutáni hangver
seny. 18: Németnyelvű hangverseny. Olga Freunt né
metnyelvű hangversenye.. 19.05: Szórakoztató zene 
20: Szórakoztató zene.

KATOWTCE 12.10: Déli hangverseny. 17: Dél
utáni hangverseny közvetítése Warszawából. 20.30: 
Esti hangverseny. 22.45: Jár.czene.

Köl.N 7.30: Reggeli hangverseny. 12.30: Karének. 
13: Déli hangverseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 
20: Offenbach: »Az eliznndói leány« cfmii operettié- 
nek közvetítése. U '-a  Richard Qenée: »Der Musik
iend« cimü vigopv Ötjének közvetítése. 24: Kávéházi 
zene.

KÖNIGSBERG 9: Reggeli ünnep. 13: Déli hang
verseny. 16; Délutáni hangverseny. 18.40: Gramofón- 
zene. 20: Lehár F .: »Eva« cimü operettjének közvetí
tése. 22.30: Szórakoztató- és tánczene.

LEIPZIG 8 30: Orgonahangverseny. 9: Reggeli 
ünnep. 11.30: A házizenekar hangversenye. 13: óra- 
mnfónzene. 15: Karének (gramofón). 17: Mando'fn- 
hangverseny. 18: Szonátahangverseny. 19.45: Balett- 
zene. 21: Max Grube »Joan Sebastian Bach» címül 
hangjátékának közvetítése. 1

PRAHA 7: Reggeli hangverseny. 9: Egyházi zene. t 
12: Déli hangverseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19: I 
Szórakoztató zene. 20.10; Jarmlla Novothna (ének) . 
hangversenye, zenekari kísérettel. 21.30' A bázlzcne-, 
kar hangversenye. 23: Örafitések közvetítése.

Róma 13: Rádió-trió. 17: Szórakoztató zene. 21:1 
O. Rossini: »II Barbiere Di Sevlglla« (A szevillal bor
bély) cimü operájának közvetítése. I

Evelin Holt két filmje. Á németek büszkesége Eve- 
Jfn Holt két uj filmben mutatleozlk be az uj idényben. 
»Lenow asszony mestersége« az egyik film elme, míg 
a másik »A végzetes szégyen« cim alatt jelenik meg. 
A lehelletszerüen finom eszközökkel' operáló kartse 
Holt rendkívül hálás szerepekben lép jel ezúttal Is. 
Mindkét film rendkívül erős dráma és bő alkalmat 
nyúlt a művésznőnek bril'iáns tehetségének csillogta
tására. A két Evelin Holt-filmet ma Ugyanúgy keresik, 
mint Nagy Kató vigjátékait a BakfisköztársaságOj és 
a Mascottchent, amelyek ugyancsak már az idény ele
ién kerülnek vászonra. y

Heltai vigjátékának szereplői. A Naftalln ctmü ki
tűnő Heltai-vigláték főszerepeit: dr. Szakolcai Bálin
tot; Livio Pavanclly, Terkát a feleségét: Vívían Gib- 
son, Laboda Pétert: Bérezi Géza, dr. Csapiáros Ká
rolyt: Darrigo Kornél, feleségét Mancit: Erna Moréna, 
F.rust: Tcmáry Ella, Ilkát: Rado Teri, a házmestert- 
Mály Oerő alakítja. A film szeptember elején jelelik 
meg. A Naftalin Mosinger-márka alatt fut Jugoszlá
viában.

A gorilla. Sohasem volt a detektív regényeknek 
nagyobb sikere és közönsége mint mostanában. A 
Wallace-szerü történeteknek, a gyilkosságoknak, az iz
galmas kalandoknak, a titokzatos eseteknek sokkal na
gyobb a közönségük, mint a megható meséknek és ez 
a nyitja Gorilla cimü film sikerének. A »fekete kéz« 
mesterkedései sokáig tartják izgalomban egy csendes 
kis város lakosságát. Egy gorilla követi el egymásután 
a Icgszörnyübb bűncselekményeket, amelyeket mindig 
sikerül elkövetni, hogy a legéberebb figyelem és a leg
nagyobb felkészültség ellenére sem tudják a titokzatos 
tettest leleplezni. Hosszas hajsza és számtalan izgal
mas kaland után végre mégis csak hurokra kerül a 
társaság, amely hónapokon keresztül tartotta rette

város lakosságát.gésben egy

STUTTGART 12: Sétahangverseny. 15.30: Dél
utáni hangverseny. 19: Anekdoták. 20: Katonazene. 
21: Sváb est. 22.15: Tánczene.

BUDAPEST 9: Újsághírek, kozmetika. 10: Egy
házi zene és szentbeszéd. 11.30: Evangélikus istentisz
telet. 12.45: Pontos időjelzés, időjárásjelentés. Utána: 
A m. kir. Operaház tagjaiból alakult zenekar hang
versenye. 1G: Rádió Szabad Egyetem. Utána: Pontos 
időjelzés, időjárásielentés. 17.25: A budapesti állam- 
rendőrség zenekarának hangversenye. 19.30: Sport- és 
lóversenyeredmények. 19.50: »Egy nap a Stúdió életé
ből«. (Rádió-rcvii). Utána kb. 22: Pontos időjelzés, 
időjárásjelentés. Majd Magyari Imre és cigányzene- 
karának hangversenye.

HÉTFŐ. AUGUSZTUS 26.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 1.35:

Napi program. 12: Pontos idő. 12.45: Rádiókvartett. 
13.30: Újsághírek. 17.30: Rádió Jazzband. 18.30: Fel
olvasás a régi Beogradrói. 20.30: Rádiókvartett. 21.35: 
Pontos idő, újsághírek. 21.40: Citera koncert. 22.20: 
Gramofón.

ZAGREB 13.15: Gramofón. 13.45: Újsághírek. 
20.30: Külföldi átvitel. 22.30: Pontos idő, hírek.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 19.30: Vidám előadás. 20.05' Szilágyi Imre, Eit- 
ner Irén és Váradi Aladár hangversenye. Magyar 
népdalok a XVI—XX. századig. 21.15: Esti hangvers.

BERLIN 14. Gramofónzene. 19: Szláv zene. 20: 
Zenekari hangverseny, utána időjelzés, időjárásjelen
tés, újsághírek, sporthírek és tánczene.

BRESLAU 16.30: Szórakoztató zene. 21: Zongo
rahangverseny.

BRNO 12: Déli hangverseny. 16.35: Zongorahang
verseny. 20.30: Rádió-kabaré.

KATOWICE 16.20: Gramofónzene. gyermekóra. 
19.20: Felolvasás és hangverseny. 20.30: Esti hang
verseny közvetítése Warszawából.

KÖLN 7.30: Reggeli hangverseny. 12.10: Gramo- 
fónzcnc. 13.05: Déli hangverseny. 17.35: Délutáni 
hangverseny. 20: Katonazerte. Utána hírek, közlemé
nyek és kávéházi zene.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 16: Asszo
nyok tanácsadója. 20.05; Az orosz színtársulat ven
dégszereplése. »Ari okin«.

LEIPZIG 12: Gramofónhangverseny. 16.30: Dél
utáni hangverseny. 20: Kamarazene.

MILANO 11.15: Gramofónzene. 12.30: Rádió
kvartett. 16.30: Oyermekkarénck. 17: Jazz-band. 20.30: 
Egy operett közvetítése.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12.30: Déli 'Hang
verseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 20 30: Rádió
kabaré. 22.7': Gramofóazcne.

STUTTGART 10.30: Gramofónzene. 13, Gramo
fónzene. 13: Gramofónzene. 16.15; Maria Geiger 
(szoprán) hangversenye. 1,8.45: Gycrmekmesék. ;u: 
Kamarazene két zongorára 20.45' Molnár Ferenc: A 
»Fcldmarsall« cimü szinjátékának le' 'vetítése. 21.30: 
Szórakoztató hangverseny.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1. hongvédgvelogez. 
red zenekarának hangversenye. 9 30: Hírek. 9.45: A 
hangverseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelzö- 
szolgálat. Vízállásjelentés magyarul és németül. 12
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Déli harangszó, idöjárásjelentés. 12.05: A rádió házi-1 hangverseny. 20: Goethe-ünnep. 22.30: Zenekari hang- 
triójának hangversenye. 12.25: Hirek. 12.35: A hang-' verseny.
verseny folytatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és népségének közvetítése Erankfr iból. 22: Eitner Irén, 
vízállásjelentés. 14.30: Hirek, élelmiszerétak. 15.45: dr. Szilágyi Imre és Várady Aladár magyar népdal 
Fulton-rendszerü képátvitel. 16.20: Asszonyok tanács- hangversenye.
adója. 16 45: Pontos időjelzés, időjárás-, vizállásjelen- PRAHA 11.30: Orantofónzene. 12.20: Déli hatig- 
tés és hirek. 17.10; Ujb.ázv György novellája. 17.40: ' verseny. 18.15: Középeurópai labdarugó kupamérkőzés
Szórakoztató zene (zenekari hangverseny). 19: Farkas 
Jenő és cigányzenekarénak hangversenye. 20.30: 
Hangverseny. Közreműködik: Diósv Edit, a m. kir. 
Operaház művésznője, Thoman István zongoraművész

közv. 19.05: A cseh íilhartnónikusok hangversenye.
STUTTGART 10.30: Gramofónhangverseny. 12:

Térzene. 16.15: Délutáni hangverseny. 20: Goethe ün-
_ ____  . . .  BUDAPEST 9 15: Gramofónhangverseny. 9.30: _  „

és Zsolt Nándor hegedűművész. Zongorán kisér: P o l-! Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 11.10: Nem- ' 20.30? Koncert (modern sz'lcváV"daíoLh"21.59: Uj'ság- 
gár Tibor. Utána kb. 22.15: Pontos időjelzés, időjárás-j zetközi vizjelzöszolgálat. Vízállásjelentés magyarul ós hjre)? pontos idő. 22: Könnyű esti zene.

németül. 12: Déli harangszó, idöjárásjelentés. 12.05: A 1 
m. kir. 1. honvédgyalogezred zenekarának hangverse
nye. 12.25: Hirek. 12 33: A hangverseny folytatása.
13: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés.
14.30: Hirek, élelmiszerárak. 15.30: A Magyar Rádió

jelentés és hirek. Majd: Gramofónhangverseny és gra- 
mofóntánczene.

KEDD. AUGUSZTUS 27. 
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35:

Napi program. 12: Pontos idő. ,2.45: Gramoíón. 13.15: 
Újsághírek. 17.55: Rádiókvartett. 20: Orosz nőve Iák. 
20.35: Szerb cigányzene. 21.40: Pontos idő. 21.15: Hu
moros előadás. 22.15: Részletek Moliere: »Skapenove I 
podvale« cimü darabjából, előadja: Nikola Gosíé.] 
22.45: Rádiókvartett.

ZAÓREB 13.15: Gramoíón. 13.45: Újsághírek. 
20.30: A horvát dalegvesületek hangversenye. 20.30: 
Újsághírek és pontos idő.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 20: Dela Lipinskaja orosz-néniét előadása. 20.25: 
GroLcszkségek felolvasása. 21: A salzburgi Mozart- 
hangverseny közvetítése.

BERLIN 14: Gramofónzene. 16.30: Zenekari hang
verseny. 20: Karénekhangverseny. 21.30: Spanovszky 
hegedűművész és Marianna Kuranda zongoraművész
nő hangversenye.

BRNO 12.20: Délelőtti hangverseny. 16.30: Dél
utáni hangverseny. 19.05: Zenekari hangverseny. 21: 
A salzburgi ünnepi játékok közvetítése. 22.20: Kávé
házi zene.

KATOWICE 16.20: Gramofónzene. gyermekóra. 
18: Hangverseny közvetítése Warszawából. 20.30: Esti 
hangverseny közvetítése Warszawából.

KÖLN 7.30: Reggeli hangverseny. 12.10: Gramo
fónzene. 13.05: Déli hangverseny. 17.35: Délutánt 
hangverseny. 20: Esti hangverseny. 21: A salzburgi 
ünnepi játékok. Mozart szerenádjának közvetítése.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 15.30: Rit
mikus gyermekjátékok. 16: Szórakoztató zene. 20: 
Zenekari hangverseny. 21.25: Villy Buschoff előadó
estje. 22.30: Szórakoztató- és tánczene.

MILANO 11.15: Gramofónzene. 16.30: Gyermek
karének. 17: Délutáni hangverseny. 20.30: Zenekari 
hangverseny. 23: Jazz-band.

PRAHÄ 11.30: Gramofónzene. 12.20: Déli hang
verseny. 16,30: Hegedühangverseny. 17: A házizene
kar hangversenye. 19.05: Fúvószenekari hangverseny. 
20: Szórakoztató zene. 21: Mozart-hángverseny köz
vetítése Salzburgból.

STUTTGART 7.30: Hangversenyközvetités Ba- 
den-BadenböI. 12: Gramofónzene. 16.15: Délutáni 
hangverseny. 20.00: Szórakoztató hangverseny. 21: A 
salzburgi ünnepi játékok közvetítése. 22: Kisvárosi 
hangulatképek.

BUDAPEST 9.15: Hangverseny. 9.30: Hirek. 9.45: 
A hangverseny folytatása. 11: A budapesti államrend
őrség íuvósegyesületének hangversenye a Vigadó-tér
ről. 11.10: Nemzetközi vizjelzöszolgálat. Vízállásjelen
tés magyarul és németül. 12: Déli harangszó, időjárás- 
jelentés. 12.05: A hangverseny folytatása. 12 25: Hi
rek. 12.35: A hangverseny további folytatása. 13: Pon
tos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 14.30: Hí
rek. élelmiszerárak. 16: Pista bácsi »Virágoskert« me
sedélutánja. 16.45: Pontos idöje'zés. időjárás- és víz
állásjelentés, hírek. 17.15: Fenyő József mérnök fel
olvasása: »A rakéta-repülőgép népszerű ismertetése«. 
17 45: A m. kir
hangversenye az Angolparkból. 19.30: »Mit üzen a 
rádió?« Utána: Ügetöversenveredménvek. 21: A salz
burgi ünnepi játékok keretében Mozart-szcrenád Salz
burgból. A Wieni Filharmóniai Társaság hangversenye. 
Utána kb. 22.30: Pontos időjelzés, idöjárásjelentés. hi
rek. Majd: győri Lakatos Tóni és Misi cigányzeneka
rának hangversenye.

Újság »Morse« tanfolyama. 16.10: Nagv Sándor dr. 
felolvasása: »Diákélet régen és most«. 16.45: Pontos, 
időjelzés, időjárás- cs vízállásjelentés, hirek. 17.15: 
Rigó Jancsi és cigányzenekarának hangversenye. 
18.25: Gyorirási tanfolyam. 19: Rádióamatőrposta. 
19.4.5: A székesfővárosi zenekar hangversenye. 21: 
Szinmüelőadás a Stúdióból. »A költő*. Színmű 3 fel
vonásban. Utána kb. 22.50: Pontos időjelzés, időjárás
jelentés, hirek. Majd: Bachmann jazz-band.

CSÜTÖRTÖK. AUGUSZTUS 29.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35:

Napi program. 12: Pontos idő. 12.45: Gramofon. 13.30: 
Újsághírek. 17.30: Crnagorai úti rajzok. 17.30: Rádió 
jazz-band. 20.30: Szerb cigányzene. 21.30: Pontos idő, 
újsághírek. 21.40: Szava Todorovió felolvasása. 22.10: 
Rádiókvartett.

ZAGREB 13.15: Gramofon. 13.45: Újsághírek. 
19.30: Prágai átvitel. 21.30: Újsághírek, pontos idő. 
21.40: Könnyű esti zene.

WIEN 11: Délelőtti hangverseny. 16.00: Délutáni 
hangverseny. 18: Mesék kicsinyeknek és nagyoknak. 
20.05: A wieni szimíónikus zenekar hangversenye.

BERLIN 14: Gramofónzene. 17: Szórakoztató ze
ne. 20: Puccini: »Madame Butterfy« cimü operájának 
közvetítése.

BRESLAU 16.30: Szórakoztató zene. 20: Pttccmi: 
»Madame Butterfiy« (Pillangókisasszony) cimü ope
rájának közvetítése. 22.45: Tánczene.

BRNO 12: Déli hangverseny. 17.40: H. Rosch ope
raénekes németnyelvű hangversenye. 19.05: Zenekari 
hangverseny. 20.25: Kamarazene.

KATOWICE 16.20: Gramofónzene. gyermekóra. 
18: Hangverseny közvetítése Warszawából.

KÖLN 7.30: Reggeli hangverseny. 12.10: Gramo
fónzene. 13.05: Déli hangverseny. 17.35: Délutáni 
hangverseny. 20: Nyári hangverseny, utána hirek, köz
lemények és kávéházi zene.

KÖNIGSBERG 11.39: Gramofónzene. 16: Ifjúsági 
1. honvédgyalogezred zenekarának | őrá. 16.30: Szórakoztató zene. 21.05: Norvég dalok. 

21.40: Kamarazene.
LEIPZIG 12: Gramofónzene. 14 30: Zenés gyer

mekóra. 16.30: Délutáni hangverseny. 20: Bécsi ke
ringek.

MILANO 11.15: Gramofónzene. 16.30: Gyermek
karének. 17: Jazz-band. 20.30: Nagy zenekari hang
verseny.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12.20: Déli hang
verseny. 16.30: Katonazene. 20.25: Zenekari hangver
seny. 22.20: Gramofónzene.

SZERDA, AUGUSZTUS 28. 
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35:

Napi program. 12: Pontos idő. 12.45: Rádiókvartett. 
13 39: Újsághírek. 17: Meseóra. 17.23: Rádiókvartett. 
18 23: Dr. A. Cvetkovió egészségügyi előadása. 20: A 
nemzetközi frontharcos szövetség kongresszusáról. 
20 30: Esti koncert. 21.30: Pontos idő. 2150: »Solja 
caja« komédia 1 felvonásban, irta: B. Drost. 22.20: 
Rádiózenekar hangversenye.

ZAGREB 13.15: Gramoíón. 13.45: Újsághírek. 
20.30: Ljubljanai átvitel. 22.30: Újsághírek, pontos 
idő.

WIEN 11: Délelőtti hangverseny. 15.30: Délutáni 
hangverseny. 16.45: Középeurópai kupamérkőzés lefo- 
lyásának közvetítése Slavia—Vienna. 20.05: Leo Ma- 
gido (tenór) hangversenye. 21.20: Könnyű esti zene.

BERLIN 14: Orgonahangverseny és gramofónze
ne. 16.30: Gyermekóra. 17: Zenekari hangverseny. 
19.35: Dalest. 20.30: Nicolaus Gogol »A revizor« cimü 
vigjátékának közvetítése.

BRESLAU 17: Goethe-dalok. 19.25: Johann Wolf
gang von Goethc-emlékünnep.

BRNO 12.20: Déli hangverseny. 19.05: Szerb fil- 
harmónikusok hangversenye.

KATOWICE 16 20: Gramofónzene, gyermekóra. 
18: Hangverseny közvetítése Warszawából. 20.30: Esti 
hangverseny közvetítése Warszawából.

KÖLN 7.30: Reggeli hangverseny. 12.10: Gramo
fónzene. 13.05: Déli hangverseny. 17.35: Délutáni 
hangverseny. 20: Esti hangverseny.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 15.45: Gyer
mekmesék. 16.15: Szórakoztató zene. 18.30: Goethe- 
dalok. 20: »Rókák a tyúkólban«, vígjáték. 22.30: Tánc
fene.

LEIPZIG 14.30: Ifjúsági előadás. 16.30: Délutáni
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STUTTGART 10.30: Gramofónzene. 12: Gramo
fónzene. 13: Gramofónzene. 16.15: Délutáni hangver
seny. 20: Hangversenyközvetités Frankfurtból.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1 honvcdgyelogezred 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A han- 
versenv folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelzöszolgá
lat. Vízállásjelentés magyarul és németül. 12: Déli ha
rangszó, idöjárásjelentés. 12.05: Győri Lakatos Tóni 
és Misi cigányzenekarának hangversenye. 12.25: Hí
rek 12.35: A hangverseny folytatása. 13: Pontos idő
jelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 14.30: Hirek, élel
miszerárak. 16: Rádió Szabad Egyetem. Utána: Pon
tos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. ,7.1.5: A m.
kir. Operaház tagjaiból alakult zenekar hangversenye, j Gramofónhangverseny. 18.70:
18.30: Siklós Ferenc felolvasása: »A filmszínész«. 19: kar hangversenye. 19.50: Sport- és lóversenyeredmé- 
Hnrváth Feri cigányzenekarának hangversenye. 20.15: nyék. 20: Szinmüelőadás a Stúdióból. Utána kb. 22.15 
Gramofónhangverseny. Utána kb. 22.10: Pontos idő- ' Tontes időjelzés, idöjárásjelentés és hirek. Majd: Mi- 
ielzés, időjárásielentés, hirek. Majd. kb. 22.30: A D o-1 gyári Imre és cigányzenekarának hangversenye.

mokos vokálkvartett hangversenye. 23: Párisi Hor
váth Béla és cigányzenekarának hangversenye.

PÉNTEK. AUGUSZTUS 30.
BEOGRAD 11.30, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35.

Napi program. 12: Pontos idő. 12.45: Giamoíón. 13.15: 
Újsághírek. 18: Rádiókvartett. 20.30: Felolvasás H. G. 
Wels müveiből. 21: Rádiókvartett. 22: Pontos idő, új
sághírek. 22.10: Kirándulás a Száván és a Dunán. 
22.20: Harmonika hangverseny.

ZAGREB 13.15: Giamoíón. 13.45: Újsághírek.

WIEN 11: Délelőtti hangverseny. 16: Délutáni 
hangverseny. 18: Richard Strauss: »A rózsalovag« ci
mü operájának közvetítése Salzburgból. Az opera elő
adása után szórakoztató zene.

BERLIN 11: Hangversenyközvetités a berlini rá- 
dióktállitásról. 14: Német és olasz operarészletek (gra
moíón). 16.30: Spanyol dalok. 19: Dr. Szilágyi Imre 
magyar népdal hangversenye. 21: Kamarazene

BRESLAU 16 30: Kamarazene. 20.15: Népszerű 
zenekari hangverseny.

BRNO 12.20: Déli hangverseny. 16.30: Kamara
zene. 21: Könnyű zene. 22.20: Kávéházi zene.

KATOWICE 16.20: Gramofónzene, gyermekóra. 
18: Hangverseny közvetítése Warszawából. 20.30: 
Esti hangverseny közvetítése Warszawából.

MILANO 11.15: Gramofónzene. 12.30: Déli hang
verseny. 16.30: Gyermekkarének. 17: Jazz-band. 
20.30: Zenekari hangverseny.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12.20: Déli hang
verseny. 16.30: Kamarazene. 19.0.5: Eg.v hangjáték 
közvetítése. 21: A házizenekar hangversenye.

STUTTGART 10.30: Gramofónzene. 12: Gramo
fónzene. 13: Gramofónzene. 16: A bádeni nagydij (61 
ezer márka) lefutásának közvetítése, utána délutáni 
hangverseny. 20: Szimfonikus hangverseny. 22: G. 
Verdi a »Trobadour« cimü operájának közvetítése 
gramolónlcmezeken.

BUDAPEST 9.15: A rádió házitriójának hangver
senye. 9-30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 
11.10: Nemzetközi vizjelzöszolgálat. Vízállásjelentés 
magyarul és németül. 12: Déli harangszó. időjárásje- 
lcntés. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 
13: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 
14.30: Hirek, élelmiszerárak. 15.4.5: Fulton-rendszerü 
képátvitel. 16.20: Józsa Rezső mesél a gyermekek
nek. ,6.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelen
tés és hirek. 17.15: Cholnoky László novellái. 18: A 
salzburgi ünnepi játékok keretében a bácsi állami Ope- 
raház együttesének operaelőadása Salzburgból. »Ró
zsalovag«. Daljáték 3 felvonásban. Zenéjét szerzetté: 
Strauss Richard. Utána kb. 21.35: Pontos időjelzés, 
időjárásjelentés és hirek. Majd: Bauer szalonzeneka
rának és jazz-bandjének hangversenye.

SZOMBAT, AUGUSZTUS 31.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.45: Rádiókvartett. 
13.30: Újsághírek. 17.30: Meseóra. 17.55: Rádiókvar
tett. 20.25: Rádió zenekar hangversenye. 21.25: Pon
tos idő, újsághírek. 2.2.20: »Govori covek francuski« 
komédia 1 felvonásban. Irta: Tristan Bemard. 22.35: 
Rádió jazzband.

ZAGREB 13.15: Gramofon. 13.45: Újsághírek. 20: 
Könyvszemle. 20.30: Rádiókvartett. 21.50: Pontos idő, 
hirek. 22: Könnyű esti zene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 15.45: Délutáni hang
verseny. 17: Gyermekmesék. 19: Kamarazene. 20.10: 
Operarészletek.

BERLIN 14: Katonazene. 20: Gramofónzene. 20.30: 
Hangversenyközvetités a rádiókiállitásról, utána idő
jelzés, időjárásjelentés, újsághírek, sporthírek.

BRESLAU 16.30: Délutáni hangverseny. 20.15: 
Szórakoztató hangverseny. 20.30: Jazz-band.

BRNO 12.20: Déli hangverseny. 16.45: Ifjúsági ze
neóra. 19: Anton Dvorák: »A vizitündér« cimü operá
jának közvetítése. 22.25: Jazz-band.

KATOWICE 1620: Gramofónzene. 18: Hangver
seny közvetítése Warszawából. 19.20: Hangverseny. 
20.30: Esti hangverseny közvetítése Warszawából.

KÖLN 7: Válogatott gramofónlemezek. 7.30: Reg
geli hangverseny. 10.1.5: Gramofónzene. 13.05: Déli 
hangverseny. 17.35: Délutáni hangverseny. 20: Vidám 
est, utána hirek. közlemények és tánczene.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 15.30:Gyer- 
mekóra. utána szórakoztató zene. 20: Nagy tarka-est, 
közvetítés Berlinből, utána tánczenc.

LEIPZIG 12: Oramoíónzene. 15: Ifjúsági bari .1- 
csoló óra. 16 30: Délutáni hangverseny. 18.0.5: Rádió 
barkácsoló óra. 20: »El ke'l Ítélni Mr. Brownt«, hang- 
játék. 22: Időjelzés, időjárásjelentés, újsághírek, sport
hírek. utána tánczene. 6 30—130: Tánczene.

MILANO 11.1.5: Gramofónzene. 12.30: Déli hang
verseny. 16.30: Gyermekkarének. 17: Rádió-kvintett. 
20.30: Zenekari hangverseny. 23.15: Jazz-band.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12 20: Déli hang
verseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19.30: Anton 
Dvorák: »A vizitündér« cimü operájának közvetítése. 
22.25: Jazz-band.

STUTTGART 10.30: Gramofónzene. 15: Szóra
koztató hangverseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 20: 
Tarka-est. 23: Tánczene.

BUDAPES 9.15: Eugen Stepat orosz balalajka- 
zenekarának hangversenye. O.30: Hirek. 9.4.5: A hang
verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjclzőszolgá- 
lat. Vízállásjelentés magyarul és németül. 12: Déli ha
rangszó, időjárásjelentés. 12.05: A Mandits szalónze- 
nekar hangversenye. 12.25: Hirek. ,2 35- A hangver
seny folytatása. 13: Pontos időjelzés, idő-járás- és víz
állásjelentés. 14.30: Hirek. élelmiszerárak. 16: Harsá
ny! Gizi mesél a gyermekeknek. 16.45: Pontos idő
jelzés, időiárás- és vízállásjelentés és hirek. 17.30:

A székesfővárosi zrne-


